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Committee Report Digest

I. OVERVIEW

The Committee on Higher Education, Culture, Public Libraries, and Women’s Affairs convened
a public hearing on Tuesday, December 20, 2016 at 10:00 a.m. in [ Liheslatura’s Public Hearing
Room. On the agenda was the consideration of Bill No. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D./ T.
R. Mufia Barnes An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-
establishing and funding I Kumision I Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as
I Kumision I Fino’ Chamoru Yan I Fina’Na’guen [ Historia Yan I Lina’la’ [ Taotao Tano (The
Commission on Chamoru Language and the Teaching of the History and Culture of the

Indigenous People of Guam).

Public Notice Requirements
All legal requirements for public notices were met, with requests for publication sent to all media

and all Senators; A Five (5) days notice was sent on December 12, 2016 and a forty-eight (48)
hours notice was sent on December 16™ and 18th, 2016. Copies of the hearing notices are

appended to the report.

Senators Present
Speaker Judith T. Won Pat Ed.D., Chairperson

Appearing before the Committee
Dr. Robert Underwood

Ms. Teresita Flores

Dr. Laura M. Torres Souder
Dr. Samuel Betances

Mr. Joseph Franquez

Dr. Hope A. Cristobal

Ms. Rhlene Stefty

Mr. Robert Bevacqua

Ms. Rufina Mendiola

Mr, Jimmy S. Teria

Ms. Rose Salas Paloma
Father Paul Gofigan

Ms. Geraldine Guitierrez

Individuals who signed in support of the Bill but did not testify
Ms. Arlene P. Bordallo

Ms. Judith P. Salas
Jennah Teixeira
Leah Diaz



Shannon Ada
Artemia Perez
Megan Taitague
Tristan Paulino
Mitchell Johnson
Forrest Chargularf
Lauren Pablo

IL SUMMARY OF TESTIMONY AND DISCUSSION

Speaker Won Pat, Ed.D. stated, * Buenas yan Hafa Adai! Today is Tuesday December 20,
2016 and it is now 10 minutes after 10:00 a.m. The Committee on Higher Education, Culture,
Public Library and Women’s Affairs will conduct a public hearing on: Bill No. 406-33 (COR) —
which was introduced by myself and Senator Tina Rose Mufa Barnes which is an act to add a
new chapter 88 to title 5 Guam code annotated. relative to re-establishing and funding I
Kumision [ Fino® Chamoru (The Chamoru Language Commission) as | Kumision [ Fino’
Chamoru Yan I Fina’N&’guen I Historia Yan I Lina’la’ I Taotao Téno (The Commission on
Chamoru Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of
Guam). A 5 days notice was sent on December 12, 2016 and a 48 hours notice was sent on
December 16™ and 18", 2016. Testimonies should be addressed to Speaker Judith T. Won Pat,
Ed.D. and will be accepted via hand delivery at the Speaker's office; Speaker's mailbox at
reproduction room of the Main Legislature Building at 155 Hesler Place, Hagatna, Guam 96910;
or you can also email to us at tbtorres@judiwonpat.com, or you can fax it to 472-3589.

Speaker Won Pat, Ed.D. stated, “There are 3 chairs and called up 3 individuals to testify: Dr.
Robert Underwood, Teresita Flores, and Dr. Laura Torres Souder. If you can come up and when
you speak press the red button, and the red light will come on. And one Mic on, at a time. Please
state your name, who you represent and if you support or oppose Bill No. 406-33 (COR).”

Dr. Robert Underwood is in support of Bill No. 406-33 (COR). He thanked Speaker Won Pat,
Ed.D. and members of the legislature for the opportunity to present and that he is not
representing the University of Guam; he is representing himself. He mentioned that he wants to
give expression and insight from experience from the CHamoru Commission about 10 years ago.
Dr. Underwood mentioned that he supports the proposed bill, and it is time to bring back the
CHamoru Language Commission, it has been 20 years since. He also mentioned that there needs
to be a format for the CHamoru language to see what is correct. Dr. Underwood stated, “[The
Commission] Function as a clearinghouse for accurate representations and interpretations of
CHamoru Language, History and Culture.” He also mentioned that the commission should look
at and ask to review, to study the works of what has been documented of the works that
represents the CHamoru culture. Dr. Underwood does not like the idea of having one group



having the obligation to decide what words are correct. Are we going to ask the Commission
what is most represented in the old CHamoru way like the words ° Saina Ma’ase’ or Si Yu'os
Ma’ase’” ? We also need to bring the old words and the new words for all the people of the island.
Dr. Underwood mentioned that its best for the commission for the responsibility to translate as
the main goal for the commission; to review, recommend, and to interpret. Dr. Underwood’s
testimony is appended to the committee report.

Teresita Flores greeted Speaker Won Pat, Ed.D. and thanked her for allowing her to provide
testimony. Ms. Flores mentioned that she is representing herself and the University of Guam as a
CHamoru Teacher. She mentioned that she brought her students from the University to listen to
very important testimonies. And that was one of the reasons why she brought them down, a lot of
interests. Ms. Flores stated, “This Bill is very important for our community, and we look at the
works that has already have been done and that is important in moving forward that we be
consistent. We need to look at the past to see how it is written in the books for all the CHamoru
words. This is how we write it on our island. We need to write so that we can be consistent for
our people. This is how we use the words, the grammar forward. We need to write it down, not
to say it for the public to understand. The interest is there. There is a lot of interest out there.
There is a lot of us that want to practice. There is a lot; we need a book to tell us how.”

Dr. Laura Souder stated, “ I wholeheartedly and enthustically support the passage of Bill No.
406-33 (COR), An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-
establishing and funding [ Kumision [ Fino” Chamoru (The Chamoru Language Commission} as
[ Kumision [ Fino’ Chamoru Yan I Fina’Na’guen [ Historia Yan [ Lina’la’ [ Taotao Tano (The
Commission on Chamoru Language and the Teaching of the History and Culture of the
Indigenous People of Guam). ” Her written testimony is appended to the committee report.

Speaker Won Pat, Ed.D. called up Dr. Samuel Betances, Joseph D. Franquez, and Hope
Cristobal.

Dr. Samuel Betances stated, “I am Samuel Betances and [ am in support of Bill 406-33 (COR).
I came in the early 90’s to support the bilingual education and taught at the University of Guam
and in the region and currently serve as a diversity consultant to the Guam Community College
and other institutions when called upon. The recent soft delegation of the Museum will soon be
followed a January, by a more formal public robust event. You're legislation, your legislature
has given life to an institution the museum the responsibility to become the center that protects
and welcomes visitors to enjoy visually what the CHamoru people have produced. The cultural
artifact must be preserved, the past must have a place in the present, given the museum a central
place its central location near the church, the post office, the Spanish Plaza, the new and
improved Legislature building an iconic capital of Hagatna is a joy to see and a great place to
visit. 2 young CHamoru men, twins from the past, stand guard by the entrance, symbolically
keeping safe the treasures of the CHamoru past. The place is a testimony to what CHamorus
invented in the past that has relevancy to people today. The single greatest invention of the
CHamoru past that has relevancy today and for the future is what in part this hearing is about.
The language of the people whom we honor in the museum is about to die unless with equal
passion and favor to creating the museum steps to establish the language commission and to fund
it and give it the protection it needs in governance and resources. The future of the people of the



land is a stay when the language dies the ability of a people to give continuity to its way of life is
also doomed. It doesn’t have to be that way this bill can stop the worse from happening. The
legislative body session can ensure that the CHamoru language is spoken, nurtured invested in a
way to grow the intelligence of our children where it is respected and guaranteed a future. Please
pass the bill. Those of us who found purpose, work, spiritual grounding the opportunity to serve
on Guam who are not CHamorus have a special responsibility in lending our voices and fortunes
of gratitude to our adopted home land to promote the legitimacy of the cultural heritage and
language to strengthen the life and legacy of Guam for the future. We must do so in passion,
eloquence, transparency, and political influence. We must become responsible allies. We must
honor and respect the most original inventions of I taotaotano’ and CHamoru language.”

Joseph D. Franquez greeted Speaker Won Pat, Ed.D. and mentioned that he is a teacher at the
University of Guam. Mr. Franquez greatly thanked for the proposal of Bill 406-33 (COR). He
supports the bill to know that they are establishing again the CHamoru Language Commission.
He mentioned that from the deepest of his heart growing up with his parents, they were forced to
speak English and that he wanted to speak CHamoru in school but had to speak English. He also
mentioned that all his friends were speaking CHamoru outside of the class room. Mr. Franquez
stated, “After school we all go home, we were given books to read in English and yes [ was
thinking that [ want to be smart in school because if I don’t learn I am a loser. I would always
consider that [ want my parents proud of me as a smart student and [ want to show them the good
learning I learned in school in English. My parents spoke CHamoru to me, especially my
grandparents. They spoke in CHamoru.” Mr. Franquez also stated, “When I graduated in school |
left the island and my wishes because [ wanted to know how to write our language, as a band
player. I don’t know the regulations of our language but [ practiced what I learned and use the
letter in English to translate in CHamoru and I found and I considered to go forward because |
wanted to learn more of the grammar. Some of the words I did not know but I went to make it
clearer in my writing of my songs and feelings. I searched all means to learn more about our
language. I continued searching the promising of the CHamoru and I met the late Mrs. B.
Dungca she invited me to listen in her classroom to learn the language of the CHamoru. [ was
listening to my friends when they were learning a lot of the words I did not know. I realize that
there was a lot in our language that we did not know the grammar in that area. I started to explain
to my students that the language of the CHamoru is advantage to everybody living in Guam no
matter what nationality you are, it is important to know the language. Iam asking the students
to respect the language, the culture, and the surroundings. I applied my knowledge of music; this
is what I am driving at. I am supporting to let you know the commission to practice it and to
enforce to sustain our language to write it for everyone. This is my interest to learn and to write
CHamoru. At the University there is a lot of the students want to learn CHamoru. It is very
important for the grammar for the commission and this is what is necessary, There has to be an
establishment of write ups that have been approved. Thank you for this bill, I am truly supporting
this. Thank you.”

Dr. Hope A. Cristobal greeted and thanked speaker for Bill 406-33 (COR).She mentioned that
she was also a CHamoru teacher before all these regulations, and booklets, When she started the
program at school, there was no CHamoru Studies. At that time we were teaching High School
there were no books to support what she was doing or what she was supposed to do which is
teach CHamoru. She also thanked Speaker Won Pat,Ed.D., but mentioned there is more to be



done for the language and culture, but not enough time because she is 67 years old. She thought
about the past year and there is still a lot more to be done. She also mentioned that when Dr.
Laura Souder mentioned that this proposal dealt with our sovereignty that there is more to be
done for our language and culture. She thought about past works, and still thinks there is more to
be done and this proposal involves our sovereignty movement. She also mentioned that was right
and ves that was what sparked interest because of her work at the University. She then
mentioned that she was educated at the University of Guam, both Bachelors and Masters. She
did not go off island to learn who she was and that she comes from the family of Alabaru that
pushes her forward when she studied land in Ordot. Dr. Cristobal stated, *“ Like DNA, the new
words and technology, we need to prepare ourselves for the new words for the commission, and
no we are not going to look the old words and look at the words and make it correct. Like
Internet, Inner space, Bio-Technology, digging up of sacred burial grounds. I know at the time
when [ was fighting, T was finding the hotel and tourist industry and there was an hidden agenda
to dig up, our people our skeletons, and there was more that we were looking for. The coming of
the new words, new places, and what comes out from the new technologies. So 1 am going to
support this bill, I acknowledge that this is at the beginning stages. The beginning of the
government of the CHamorus. Thank you for your obligation and support and there is a lot of
proposals from Bordallo, and he was the one that really pushed for it, and he was the one that
called for the land the culture and what was needed. So we can practice for schools so that they
can study the land and culture. When it’s done, hopefully the name is not too long like Farmers
Co-op, we need to brand that.”

Speaker Won Pat, Ed.D asked, “You were saying that the name of the farmer’s market is real
long, are you suggesting that it made be shorter, instead of the CHamoru Language Commission
that it be; we might have to work with everyone here to abbreviate.”

Dr. Hope A. Cristobal- replied. “I have really high hopes, for this commission to enhance the
inspirational of our children to perhaps get to a point to the beginnings of our emergent nation.
And to govern ourselves. We can find an abbreviation form for the long name.”

Speaker Won Pat, Ed.D stated, “ May be under the establishment, we can have a smaller name
in terms in selling its mandates is to list of course the teaching of its people will all be inclusive
in that it in that commission and of course the governance and duties and responsibilities.

Dr. Hope A. Cristobal mentioned that she really could see the purpose expanding, there’s just a
lot of work out there to be done.

Speaker Won Pat, Ed.D stated, “My fear is that it is in the far end of my term, [ don’t want it to
be too complicated, and that it may be referred back to the committee. So I want it to be simple,
and very specific but not controversial.”

Speaker Won Pat, Ed.D mentioned those other members who signed up, former First Lady Geri
Gutierrez, Jimmy Teria, Rufina Mendiola, and Father Paul Gofigan.

Geri Torres Gutierrez thanked Speaker for the opportunity. Geri Torres Gutierrez stated, “1 am
not going to say a lot, because a lot has been said already. I am here to support, I also want to




recognize Senator Paul Bordallo and my husband for trying to get this started, for the language
and culture. There was a lot that needs to be done and there was not enough attention given.
There were a lot of people that helped out. I am here to let you know that I am here to strongly
support, and I know there’s a lot of problems out there, like shortage of money, the hospital but
there is a lot of us who want to support, help, and protect our beliefs. I was telling Father
Gofigan let’s do what we can to teach our children. If we do not teach our children, then forget it
we are going to lose everything. Our language is very important and we need to be consistent. Its
important to establish this commission for everyone and give it much more attention. We all
need to work together to protect the language. I come before you to support this Bill.”

Rufina Mendiola thanked Speaker Won Pat, Ed.D. and Senator T.R.M. Barnes for introducing
Bill No. 406-33 (COR) which is very important. She mentioned that she is representing herself,
the University of Guam, and at the CHamoru Studies at the Department of Education. She
mentioned that she was taught Spanish in Elementary, Middle, and High School. Ms. Mendiola
mentioned that whoever is going to sit in the commission that it does not be political. There
needs to be those who studied the writings and grammar because there is a lot to be done. She
also mentioned that it is not enough for just 20 minutes in elementary, 2 hours for middle and
high school. She also mentioned that there needs to be more time to learn the CHamoru language
for all students no matter what grade. She mentioned that there’s interest out there to continue
our langue, 20 students graduated from the University of Guam in CHamoru Studies. Ms,
Rufinathanked Speaker Won Pat, Ed.D. and Senator T.R.M. Barnes for Bill No. 406-33 (COR).

Jimmy Teria greeted Speaker Won Pat, Ed.D. and he is here to support this proposed bill. He
mentioned that truth is that it is very special for me because he was a student of Mr. Franquez
about 20 years ago. There were many chosen, and he was the youngest of the group. Mr. Teria
thanked for this proposed bill and anything to move it forward.

Father Paul Gofigan stated, “I am a priest with archdiocese. I am the product of a society that
has valued. I consider myself CHamoru, but I do not feel complete. I cannot speak CHamoru
fluently. And I can’t speak in my language and [ feel incomplete. This commission will be very
valuable if we can indentify our own culture and also identify with the American Culture. | am
not putting the American culture down but there is also something to be said as Auntie Geri
Gutierrez said, things are more meaningful when they are said in a CHamoru language. Things
are more meaningful, even prayers and jokes are more meaningful when they are in CHamoru.
So when you translate, it loses it meaning. [ am here to support this bill and thank and to look
around, we are not failures, but we were raised to be Americans, but yet, not to be concentrate
on the CHamoru language and Culture. We find ourselves, and I speak for a lot of people, my
age and my generation. We find ourselves incomplete not having to master our language. It is not
exactly a dying language it is still very much alive. Thank god for the voung generation for
keeping the language alive; I have a nephew who speaks better than I do. And he has mandated
with his daughter they only speak in CHamoru; which is good for me because I am going to take
baby steps in learning our language. But please let us think about our new generation , and most
especially our priest that are being ordained, if vou take a survey and ask how many are them



who are CHamorus actually speak the CHamoru language; it is not only very high but even
worse how many of them can actually celebrate the mass in CHamoru. It is not going to be very
high. Let us place a lot of importance in things that matter. And for our CHamoru, Culture faith
is very important and faith without culture is not fully lived.

Robert Bevaqua- greeted Speaker Won Pat. Ed.D. stated, “ I am Robert Bevaqua and [ testify in
favor of your Bill for the CHamoru language commission. I am testifying on behalf of 3 of my
family members who could not be here. These 3 family members represent the past, present, and
future. I would start with the past, in 1979 I married into a CHamoru family, my father in law
was Joaquin F. Lujan, he is locally famous as a maker of CHamoru tools. But maybe what you
do not appreciate is that his Blacksmith workshop is where he had apprentices were young men
showed respect for their language culture and elders. He died last year and he passed the mantle -
on to my oldest son Michael Lujan Bevaqua who is now a CHamoru instructor at UOG. Michael
is taking this regard for the language and culture a step into the 21% Century He and his 2
brothers are forming a nonprofit organization to use social network as a tool like Facebook to
promote English and CHamoru publications and so the future is with his daughter Samalee
Bevaqua who is 8 years old who is trilingual who speaks English, CHamoru, and Mandarin
Chinese and she and her father have taken a vow to Speak only the CHamoru language. So with
these 3 members of my family I testify in support of this legislation thank you.”

Speaker Won Pat, Ed.D asked, “ Rufina, you wanted to make sure you that there is no political
interference?” Speaker listed the different members: the President of the Department of
CHamoru Affairs or a representative; 2 members from the Department of Education specifically
the CHamoru Studies and Special Projects Division who are tluent in the CHamoru Language; 2
members appointed by the legislative chair committee on CHamoru affairs also must be
proficient in CHamoru language; 2 members appointed by the Governor. Speaker mentioned that
the only thing to add is a President or Representative who is also fluent in CHamoru language
and to add committee appointment terms in serving in the commission. Speaker also mentioned
for it not be political either. Also another is the long name that we mentioned before to
abbreviate it. Speaker thanked for the testimonies in favor of Bill 406-33 (COR).

Speaker Won Pat, Ed.D. mentioned the last group is Rhlene Steffy, Rosa Paloma, and also a
group of students who signed up to support, but did not provide written or oral testimony.

Rosa Palomo- greeted and thanked Speaker Won Pat, EA.D. Ms. Palomo stated, “I am Rosa
Salas Palomo from Barrigada. I am representing myself and my family and including those who
are not born. The first thing [ am going to say is that I am truly supporting this bill they passed to
make law the CHamoru Commission in 1967. That time [ was only 17 years old, I haven’t
graduated in high school. I didn’t know that in 2 years time, [ will get into the group and people
and thoughts and works in continuing the CHamoru language. 2 years in college that they
introduce the bilingual bicultural in Guam that is not in Wisconsin, and from there I went on. I
truly believe that what Ruth said, there is a decision and the road I am going to taking and
accepted. I and I really support this bill. My thinking, Dr. Loling on the phone don’t forget the
member | recommend that it is not necessary that [ am a member always saying don’t forget, for
the members I would like to recommend to say it is not necessary for me to be a member but I



felt the CHamoru thing forward for sure what language we have to think of the internet, is it
from the past, we have to think of what they say or word like what the CHamoru language. Some
of the Chamoru should say the word. There is one Ruth, Franquez, to help out the CEDDERS
program translate the language. There is some uncertainty, but if you look at the works, there’s a
lot of words to digest. It is a gratitude for me to do what does it really mean, you can digest the
word. The language. The more we think and ask another person what does it mean. Dr.
Underwood mentioned to be clear its in the language. The past the commission needs to protect
and check and visit our word for color is *Hilet” and the Spanish was ‘Kulot’. Hilet or Kulot for
color. The commission needs to recognize this. If the commission is correct over Hilet, Hi-let,
but right now I am in doubt. There are other words out there.”

Rosa Palomo mentioned that in Section 88101 duties and purpose under letter (h), to please
add in Charter School. She also mentioned that there needs to have education certification if
someone is an interpreter from English to CHamoru, these people need this training. It is very
important to write it and read because if they give us a document there may be only 4 words and
have 4 or 5 translations for that word. We have to recognize the past tense, present, if you’re in
court, if you are in the past tense or present tense; we have to ask for interpreter to translate in
CHamoru. She also reiterated that, “Faith without culture is not fully lived.”

Rosa Palomo mentioned that she is going to stand for the words that she is about to say. She
mentioned that this is very important. All the time since we started writing CHamoru, outsiders
were the ones that were writing down. If you see all the documents that was written down the
words in CHamoru or Fino® CHamoru. There are different meanings, German, American,
Spanish words, city words, words of the south. We need to stand for the land and the people of
Guam. We need to deliver and tell them this is how it is done. I know there are others who do not
believe. There are rules and regulations, since 1983 how to write in CHamoru in English. Capital
the “CH”, ‘a” ‘m’ ‘0’ ‘r’ ‘u’. We need to be brave and stand up. We have to use CH and

CHamoru.

Rhlene Steffy stated, “I fully and unequivocally support the passage of Bill No. 406-33 (COR)
An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding I Kumision I Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as I Kumision [
Fino> Chamoru Yan I Fina'Na guen I Historia Yan I Lina’la’ [ Taotao Téno (The Commission
on Chamoru Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigencus People of
Guam); her written testimony is appended to the Committee Report.

Speaker Won Pat, Ed.D mentioned that testimonies should be addressed to Speaker Judith T.
Won Pat, Ed.D. and will be accepted via hand delivery at the Speaker's office; Speaker's mailbox
at reproduction room of the Main Legislature Building at 155 Hesler Place, Hagatna, Guam
96910, or you can also email to us at fbtorres@judiwonpat.com, or you can fax it to 472-3589.

Speaker Won Pat, Ed.D. concluded the public Hearing at 12:25 p.m.

HI.  FINDINGS AND RECOMMENDATIONS



The Committee on Higher Education, Culture, Public Libraries, and Women’s Affairs finds that
Bill No. 406-33 (COR) shall be amended to reflect some technical changes.

After considering the findings and testimonies given at the public hearing, the Cgmmi:gtgqhe;;eby
reports out Bill No. 406-33 (COR) As amended, with the recommendation to “] &3 ] Sd
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I MINA'TRENTAITRES NA LIHESLATURAN GUAHAN
2016 (SECOND) Regular Session

Bilt No. £06-33 (COR)

Introduced by: J.T. Won Pat, E @
Tina Muna Bames

AN ACT TO ADD A NEW CHAPTER 88 TO TITLE 5 GUAM
CODE ANNOTATED, RELATIVE TO RE-ESTABLISHING AND
FUNDING I KUMISION I FINO’ CHAMORU (THE CHAMORU
LANGUAGE COMMISSION) AS I KUMISION I FINO' CHAMORU
YAN I FINA'NA’GUEN I HISTORIA YAN I LINA’LA’ [ TAOTAO
TANO (THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND
THE TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE OF THE
INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM).
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BE IT ENACTED BY THE PEOPLE OF GUAM:
Section 1. A new Chapter 88 of Title 5 Guam Code Annotated is hereby added to read:
“Chapter 88
THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE TEACHING OF THE
HISTORY AND CULTURE OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

§88101. Short Title.

§88102. Establishment.

§88103. Composition.

§88104. Governance and Organization.
§88105. Duties and Purpaose.

§88106. Support Services.

§88107. Appropriation.

§88108. Severability.

§88101. Short Title. This Chapter may be cited as the “Chamoru Heritage Commission
Act of 2016,
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§88102. Establishment. There is established under the Govemment of Guam, an
autonomous agency, the Commission on Chamoru Language and the Teaching of the
History and Culture of the Indigenous People of Guam, which shall be devoted to

performing the duties and purpose set forth in this act.

§88103. Composition. The Commission shall consist of:

(a) The President of I Dipdttamenton I Kaohao Guinahan Chamoru (The Department
of Chamoru Affairs) or a representative;

(b) Two (2) members from [ Unibetseddt Gudhan (The University of Guam) and two
(2) members from the Guam Department of Education Dibision Inestudion
Chamoru yan I Espisidt na Prugréma Siha (Chamoru Studies and Special
Projects Division), who are fluent and proficient in the Chamoru language, and
active in its cultivation and preservation through either education or through
involvement in their institutions’ respective Chamoru language programs;

(¢) Two (2) members, appointed by the Legislative Chairperson with oversight over
Culture/Cultural Affairs who are fluent and proficient in the Chamoru language,
and have been actively engaged in its promotion and preservation; and

(d) Two (2) members appointed by I Maga 'ldhin Gudahan (The Governor of Guam),
who are fluent and proficient in the Chamoru language, and actively engaged in

its promotion and preservation.

§88104. Governance and Organization

(a) The President of I Dipattamentonl Kaohao Guinahan Chamoru shall serve as
the Convener of the Commission until one among the Commission’s
composition is voted upon by its members to serve as the Commission’s
Chairperson.

(b) The Commission, from the date it first convenes, shall have 180 days to
establish Rules of Conduct and propose an Organizational Structure and Budget
to the Guam Legislature for approval.

(¢) Commission Members shall serve a term of four (4) vears, commencing with the
date of appointment and until their successors are appointed and qualified.

Members may serve multiple terms.

b
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(d)

(e)

®

(g)

Members shall meet in regular session at least once a month and in special
session as the Chairperson may deem necessary. The Chairperson shall be
counted for a quorum. Five (5) members shall constitute a quorum, and five (5)
affirmative votes are required for the transaction of all business. All meetings of
the Commission shall be open to the public as provided by law.

The Commission shall annually elect from among its members a Chairperson
and Vice-Chairperson. The Chairperson shall preside at all meetings, act as
spokesperson and perform other duties as the Commission shall direct. The
Vice-Chairperson shall succeed to the duties of the Chairperson in the absence or
inability of the Chairperson. From among its members, the Commission may
select a secretary and any other officers, which it may deem necessary, to serve
on an annual basis.

Each member shall receive Fifty Dollars ($50.00) for attendance at any meeting
of the Commission but this stipend shall not apply to more than two (2) meetings
in any one (1) calendar month. No members hall receive any other
compensation, but shall be reimbursed for actual travel, subsistence ,and out-of-
pocket expenses incurred in the discharge of responsibilities, including
authorized attendance at meetings held off-island, subject to the prior approval of
the Commission.

The Commission may hire employees and contract services as approved in its

annual appropriation and in accordance with its Organizational Rules and

Regulations.

§88105. Duties and Purpose.
(a) Continually study and update the orthographic rules of the Chamoru language:

and to provide notification to public and private institutions of updates to the

Chamoru orthography;

(b) Consult with government leaders and others in the Commonwealth of the

Northern Mariana Islands who are interested in the standardization of the
Chamoru Language Orthography and seek to recognize and establish agreement

relevant to the orthography, as well as existing regional ditferences;
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(c) Advise public and private institutions, broadcast and written media, to include
magazines and individuals, on issues related to the alignment of both spoken and
written media, publications, signage and manuscripts with the grammatical and
orthographic rules established by the Commission;

(d) Provide requisite updates to the Chamoru-English Dictionary;

(¢) Establish a Chamoru Translation Service for public and private entities and
individuals, broadcast and written media with an appropriate fee structure for such
services,

(f) Develop standardized, culturally relevant curricula for mandated courses in
Guam’s schools and institutions of higher learning related to Guam’s history,
language, and culture;

(g) Conduct research, publish, and produce multi-media and print materials relating
to the Chamoru language, history and culture;

(h) Coordinate with the Department of Education and other educational institutions,
including private schools and businesses, on Guam to insure the appropriate use
of the adopted standardized Chamoru Orthography and Grammar;

(i) Provide training to promote increased understanding of the Chamoru Heritage;

(j) Function as a clearing house for accurate representations and interpretations of
Chamoru Language, History and Culture;

(k) Work with [ Sagan Planu Siha yan Emfotmasion (The Bureaun of Statistics and
Plans) to plan and conduct a survey, which may seek to determine the existing
number of Chamoru speakers, and/or the existing number of children learning
Chamoru and the occurrence of intergenerational transmission, which may be
used to direct Chamoru revitalization programs efforts;

(1) Serve as the Kumision I Na'an Lugdt (Guam Place Name Commission): develop
and implement a coherent, culturally sound and historically accurate set of criteria
for selecting place names, and coordinate with the Guam Land Use Commission,
the Chamoru Land Trust Commission, the Department of Education, the
University of Guam, the Guam Community College, the Village Mayors,

Dipdttamenton I Kachae Guinahan Chamoru, and with other civil and religious
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organizations interested in providing appropriate place names for Guam and
consistency in signage;
(m)Stﬁdy ancient Chamoru terminology and pronunciation of place names, and
restore aforementioned pronunciation with the current Chamoru orthography; and
(n) Perform general reviews and evaluations as imposed by the Govemment of

Guam.

§88106. Support Services. The Commission is hereby authorized to use, and the
Department of Education, University of Guam and Department of Chamoru Affairs are hereby
directed to make available, their facilities. The Department of Education, University of Guam
and Department of Chamoru Affairs shall also make available personnel and logistical assistance

as the Commission may require carrying out its functions.

§88107. Appropriation. The Commission shall report annually to the Legislature the
results of its work and shall submit an annual operating budget to carry out the Commission’s
tasks as mandated by law. The Commission is héreby authorized to request such appropriation

from the Legislature.

§88108. Severability, If any of the provisions of this Act or the application thereof to
any person or circumstances is held invalid, such invalidity shall not affect any other provision or
application of this Act, which can be given effect without the invalid provision or application,

and to this end the provisions of this Act are severable.”

Lo
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I MINA'TRENTAITRES NA LIHESLATURAN GUAHAN
2016 (SECOND) Regular Session

Bill No. 406-33 (COR)
As amended by the Committee on Higher Education,
Culture, Public Libraries, and Women's Affairs

Introduced by:’ J. T. Won Pat, Ed.D.
Tina Mufia Barnes

AN ACT TO ADD A NEW CHAPTER 88 TO TITLE 5 GUAM
CODE ANNOTATED, RELATIVE TO RE-ESTABLISHING AND
FUNDING I KUMISION I FINO’ CHAMORU (THE CHAMORU
LANGUAGE COMMISSION) AS I KUMISION I FINO’ CHAMORU
YAN I FINA’NA’GUEN I HISTORIA YAN I LINA’LA’ I TAOTAO
TANO (THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND
THE TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE OF THE
INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM).

BE IT ENACTED BY THE PEOPLE OF GUAM:
Section 1. A new Chapter 88 of Title 5 Guam Code Annotated is hereby added to read:
“Chapter 88
THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE TEACHING OF THE
HISTORY AND CULTURE OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

§88101. Short Title.

§88102. Establishment.

§88103. Composition.

§88104. Governance and Organization.
§88105. Duties and Purpose.

§88106. Support Services.

§88107. Appropriation.

§88108. Severability.
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§88101. Short Title. This Chapter may be cited as the “ChHamoru Heritage Commission

Act of 2016.
§88102. Establishment. There is : ’
ev, the Commission on ChHamoru Language and the Teaching of the

History and Culture of the Indigenous People of Guam, which shall be-deveted—te

within the Government of Guam, aa
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perform the duties and purpose set forth in this act.

§88103. Composition. The Commission shall consist of:

(a) The President of I Dipdttamenton I Kaohao Guinahan CkHamoru (The
Department of CRHamoru Affairs) or a representative who is fluent roficient
in the language and actively engaged in its promotion and preservation;

(b) Two (2) members from [ Unibetseddt Gudahan (The University of Guam) and two
(2) mexﬁbers from the Guam Department of Education Dibision Inestudion yan [
Ciagamoru Espisit na Prugrdma Siha (ChHamoru Studies and Special Projects
Division), who are fluent and proficient in the CkHamoru language, and active in
its culﬁ{fation and preservation through either education or through involvement
in their institutions’ respective ChHamoru language programs;

(c) Two (2) members, appointed by the Legislative Chairperson with oversight over
Culture/Cultural Affairs who are fluent and proficient in the ChHamoru language,
and have been actively engaged in its promotion and preservation; and

(d) Two (2) members appointed by I Maga 'lahin Gudhan (The Governor of Guam),
who are fluent and proficient in the CkHamoru language, and actively engaged in

its promotion and preservation.

§88104. Governance and Organization
(a) The President of 7 Dipattamentonl Kaohao Guinahan s CRHamoru shall serve

as the=Gesvener Acting Chairperson of the Commission until one among the
Commission’s composition i8 voted upon by its members to serve as the
Commission’s Chairperson.

(b) The Commission, from the date it first convenes, shall have One Hundred
Eighty (180 days) to establish Rules of Conduct and propose an Organizational
Structure and Budget to the Guam Legislature for approval.

b
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Commission members shall serve a term of four (4) years, commencing with the
date of appointment and until their successors are appointed and qualified.
members may serve multiple terms.

Members shall meet in regular session at least once a month and in special
session as the Chairperson may deem necessary. The Chairperson shall be
counted for a quorum. Five (5) members shall constitute a quorum, and five (5)
affirmative votes are required for the transaction of all business. All meetings of
the Commission shall be open to the public as provided by law.

The Commission shall annually elect from among its members a Chairperson
and Vice-Chairperson. The Chairperson shall preside at all meetings, act as
spokesperson and perform other duties as the Commission shall direct. The
Vice-Chairperson shall succeed to the duties of the Chairperson in the absence or
inability of the Chairperson. From among its members, the Commission may
select a secretary and any other officers, which it may deem necessary, to serve
on an annual basis.

Each member shall receive Fifty Dollars ($50.00) for attendance at any meeting
of the Commission but this stipend shall nof apply to more than two (2) meetings
in any one (1) calendar month. No members shall receive any other
compensation, but shall be reimbursed for actual travel, subsistence, and out-of-
pocket expenses incurred in the discharge of responsibilities, including
authorized attendance at meetings held off-island, subject to the prior approval of
the Comumission.

The Commission may hire employees and contract services as approved in its

annual appropriation and in accordance with its Organizational Rules and

Regulations.

§88105. Duties and Purpose.
(a) Continually study and update the orthographic rules of the ChHamoru language;

and to provide notification to public and private institutions of updates to the

CkHamoru orthography;

(b) Consult with government leaders and others in the Commonwealth of the

Northern Mariana Islands who are interested in the standardization of the
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ChHamoru Language Orthography and seek to recognize and establish agreement
relevant to the orthography, as well as existing regional differences;

(¢) Advise public and private institutions, broadcast and written media, to include
magazines and individuals, on issues related to the alignment of both spoken and
written media, publications, signage and manuscripts with the grammatical and
orthographic rules established by the Commission;

(d) Provide requisite updates to the - CkHamoru English Dictionary;

(e) Establish a ChHamoru Translation Service for public and private entities and
individuals, breadcaét and written media with an appropriate fee structure for such
services;

(f) Develop standardized, culturally relevant curricula for mandated courses in
Guam’s schools and institutions of higher leaming related to Guam’s history,
language, and culture;

(g) Conduct research, publish, and produce multi-media and print materials relating
to the CkHamoru language, history and culture;

(h) Coordinate with the Department of Education, charter schools and other
educational institutions, including private schools and businesses, on Guam to
insure the appropriate use of the adopted standardized ChHamoru Orthography
and Grammar;

(i) Provide training to promote increased understanding of the ChkHamoru Heritage;

(j) Function as a clearing house_to provide advice for accurate representations and
interpretations of CkHamoru Language, History and Culture;

(k) Work with [ Sagan Plinu Siha yan Emfotmasion (The Bureau of Statistics and
Plans) to plan and conduct a survey, which may seck to determine the existing
number of s ChHamoru peakers, and/or the existing number of children learing
ChHamoru and the occurrence of intergenerational transmission, which may be
used to direct r ChHamoru evitalization programs efforts;

() Serve as the Kumision I Na’an Lugat (Guam Place Name Commission): develop,

- interested parties on a coherent, culturally sound and

historically accurate set of criteria for selecting place names, and coordinate with

the Guam Land Use Commission, the Chamoru Land Trust Commission, the
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Department of Education, the University of Guam, the Guam Community

College, the Village Mayors, Dipattamenton I Kaohao Guinahan ChHamoru and

with other civil and religious organizations interested in providing appropriate

place names for Guam and consistency in signage. The Guam Land Use

duc:ap(}n2 thg University of Gugm, the Guam Community College, the Vlllag_g

Mayors, and nga;‘tgzzzgnton I Kaohao Guinghan oru shall seek advice from

(m)Study ancient ChHamoru terminology and pronunciation of place names, and

restore aforementioned pronunciation with the current CkHamoru orthography;

and

(n) Perform general reviews and evaluations as imposed by the Government of

Guam.

§88106. Support Services. The Commission is hereby authorized to use, and the -
Department of Education, University of Guam and Department of CkHamoru Affairs are hereby
directed to make available, their facilities. The Department of Education, University of Guam
and Department of ChHamoru Affairs shall also make available personnel and logistical

assistance as the Commission may require carrying out its functions.

§88107. Appropriation. The Commission shall report annually to the Legislature the
results of its work and shall submit an annual operating budget to carry out the Commission’s
tasks as mandated by law. The Commission is hereby authorized to request such appropriation

from the Legislature.

§88108. Severability. If any of the provisions of this Act or the application thereof to
any person or circumstances is held invalid, such invalidity shall not affect any other provision or
application of this Act, which can be given effect without the invalid provision or application,

and to this end the provisions of this Act are severable.”

S




COMMITTEE ON HIGHER EDUCATION, CULTURE, PUBLIC LIBRARIES & WOMEN'’S AFFAIRS

SIGN~-IN SHEET

PUBLIC HEARING

Tuesday, December 20, 2016
10:00 a.m.

Bill Ng. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D. / 7. R. Mufa Barnes
An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding I Kumision I Finc’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as I Kumision I Fino’
Chamoru Yan I Fina’N&’'gquen I Historia Yan I Lina’la’ I Taotao Tano {The Commission on

Chamoru
Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of Guam).
NAME AGENCY OR SUPPORT? WRITTEN ORAL CONTACT EMAIL
ORGANIZATION (IF OPPOSE? TESTIMONY TESTIMONY NUMBER ADDRESS
ANY)
7 o ent NA Do e d | Na M:/A:\ 5 5 v /}poﬁc\ M“*-"\SCIM ‘ I VARG e AT t§
TJeresila [lpReS O G/ e nas '%f,uﬁ pot T [omage | gy | F57-5557
‘ L&’“Mv(“ M iorv ec Soude| ha  mMat8a S quapa NIt ["“”‘Aéf{ﬁim i hgﬁﬂﬂm b€~ 49 c'}cf
Jm%wu@; BQ}WMCﬁ? ha  haasa gﬁd@b&f+ﬁ any hMV\%QQV\ 689 -~ 6909
VESeph P T enguen | U0 - Svepoivha N oe (1o | 4¥2-1227
f“‘bﬂs& 5&\ @%‘:(%’%C?bm Serl Sugpert Ve L,gg:; g oAy
Iious , 6&‘@’ f’MﬁéM ez Yoo 0850/ O
s ~




COMMITTEE ON HIGHER EDUCATION, CULTURE, PUBLIC LIBRARIES & WOMEN’S AFFAIRS
SIGN-IN SHEET
PUBLIC HEARING
Tuesday, December 20, 2016
10:00 a.m.

Bill No. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D. / T. R. Murfa Barnes

An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding I Kumision I Fino’ Chamoru (The Chemoru Language Commission) as I Kumision T Fino’
Chamoru Yan 1 Fina’Na’guen I Historia Yan T Lina’la’ 1 Taotao Tano (The Commission on Chamoru
Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of Guam).

NAME AGENCY OR SUPPQORT? WRITTEN ORAL CONTACT EMAIL
ORGANIZATION (IF OPPOQOSE? TESTIMONY TESTIMONY NUMBER ADDRESS
ANY)
;xjﬁwmx.%vgewﬁ [eoE , CSSPI YV¥3-513 | s51ter 4P gdoe,
IS L 7 T T | 300 oV | adiili gl
; s, Goo £ 2) of L ’ e ST ST Jepi foer. pese ;?x*/uwu e
’ "y [ §50F 5"?’2@'/@/;2{% We"w
”;f*%%ﬁ; ?ﬁ igffé"'V C%§ - D)o f{/7/5’ﬁm€@%b & Ki}
%ﬁw“tgi}.xf CF iy oo L7 v SR ¢ /R ;na“‘lg? Q’f%ggg ft:
. ! P o .

Bill No. 406-33 (88

Page of-~




COMMITTEE ON HIGHER EDUCATION, CULTURE, PUBLIC LIBRARIES & WOMEN’S AFFAIRS
SIGN-IN SHEET
PUBLIC HEARING
Tuesday, December 20, 2016
10:00 a.m.

Bill No. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D. / T. R. Mufia Barnes

An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding I Kumision I Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as I Kumigsion I Fino’
Chamoru Yan I Fina’Na'guen I Historia Yan I Lina’la’ I Taoctao Tanc (The Commission on Chamoru
Language and the Teaching cf the History and Culture of the Indigenocus People of Guam) .

NAME AGENCY OR SUPPORT? WRITTEN ORAL CONTACT EMAIL
ORGANIZATION (IF OPPOSE? TESTIMONY TESTIMONY NUMBER ADDRESS
ANY)
UG Support S

Sy AP Y




Sinora Ge’hilo’ i lehislaturan Guahan yan otro siha na membron i lehislatura,

Kon dangkolo na respetu yan minagof, hu prisenta i ideha-hu yan i siniente-ku put
este i mapruponi na lai 406- gi prisente na lehislatura. Hu prisesenta i hinasso-ku
put este na asunto ginen i eksperensiha-ku kumu fafana’gue fino’ Chamorro yan
titige’ gi fino’ Chamorro siha para mas di kuarenta anos tatte na tiempo. Hu
nana’e’ hamyo lokkue i inatan-hu kumu ge’hilo’ | Kumision | Fino’ Chamorro para

10 anos na tiempo.

Hu suppota yan hu sen agradesi i mapropoponi yan hagas hu nanangga i ora annai
para u marinueba i Kumision | Fino’ Chamorro. Duranten i maloffan na bente anos
na tiempo annai ma ribiha i estao-na este na kinalamten ya manombra kumu
kumite gi halom | Kaohao | Guinahan Chamorro. Yanggen taya’ fotmat na
Kumision ni’ gaipodet para u madisisdi haftaimano maolek mo’na i kinalamten |
fino’ Chamorro gi ma’usa-na gi halom pupbleku, gi kinalamten sosiat, pues siguru
yu’ na chaddekna mafnas i fino-ta gi hilo” tano’. Sina ha’ mafnas achok ha” hafa ta
cho’gue, lao debi di ta espiha empenu para u abiba mo’nal lina’la’ i lengguahe.

Guaha siha puntu-ku ni’ hu sosohyo’ hamyo para en konsidera gi lehislasion.

“Function as a clearinghouse for accurate representations and interpretations of
Chamorro Language, History and Culture.” Gaige este gi pahina 4. Gi inatan, taya’
guaha yanggen mafaisen i Kumision para u maribisa, para maestudiha, para u ma
balua hafa na dukumentu pat aksion ni’ rumepresesentat i kustumbren yan | fino’
Chamorro. Lao yanggen un na’e’ un grupun taotao i upbligasion para u disidi hafa
denanche entre meggai siha na kinalamten, ti maolek enao na ideha. Kao para un
faisen i Kumision kao lache pan dinache i Saina Ma’ase’ pat sino i Si Yu'os Ma’ase’.
Kao para un faisen i Kumision manu mas rumepresesenta i antigo na Chamorro- i
dimimoria Taotao Tano pat sino i Taotao Tasi. En lugat di u inayuda mo’na i
kinalamten yan u tuna mo’na’ nuebu na hinasso, siempre ta chomma’ i gunifen i
famagu’on para todu | tiempo.

Maunganga ma’entrega i responsibilidat para trinanslada guatu gi Kumision. Sina
ma rebisa pat manrekommenda put intetpete, lao yanggen gaige todu este gi un
ahensia, siempre ti man intersao | pumalu yan ti ma’aksepta na responsibilidat-




niha. Hu tungo’ este ginen i eksperensiha-ku gi manmaloffan na tiempo. Unos
kuantos ha’ na ahensia tumattityi i espiriton i urihinat na lai put ufisiat na
lengguahi ifino’ Chamorro. Mangge siha i tapbleru gi mismo i Museum. Kao
mananangga | fotmasion i Kumision?

Mina tres- put na’an lugat. Este debi di u mana’e i Kumision patte gi sistema pat
enteriru | auturidat sino dimalas ha’ talo’ este. Gi prisente, manu na gaige i podet
para u madesikna un pidason tano’ kumu ufisiat? Yanggen mapasa gi Guam
Planning Commission i na’an Palo Verde, pues esta maloffan yan ma’aksepta.
Yanggen hagas masasangan Jonestown pat Ghura 508 pues esta na’an lugat ayu
siha. Kao malago’ i lehislatura para u mana’siguru na u ma sustiene i antigu siha
na na’an lugat; kao malago’ i lehislatura para u ma’na’siguru na | nuebu siha na
lugat, u manakonsiste yan i kuttura yan | fino’ Chamorro. Yanggen manmalago’
hamyo nu enao, pues na’e i auturidat | Kumision para u ma’aksepta pat ma
renunsia hafa na na’an lugat gi isla,

Yan kumu macho’gue este, hayi dumisisidi na para u malaknos gi mapa? |

Si Yu’os ma’ase

Glax N Qo8

Robert A Underwood

dia 20 di Disiembre, 2016
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Testimony Submitted by Rlene Santos Steffy to the
Committee on Higher Edueation, Culture, Public et
Library, and Women's Affairs in SUPPORT of Rill Ne.
406-33 {COR].

1 fully and unequivocally support the passage of Bill No. 406-33, on oct ta add o new chapter
88 ta title 5 Guem code onnotated, relotive to re-establishing and funding | Kumision | Fing’
CHomoru {The CHamoru Languoge Commission} as | Kumision | Fine” CHomoru Yan |
Fina’Nd’'guen [ Historia Yon | Uing’lo” | Taoteo Tdno’ {The Commission on CHamoru Languoge
ond the Teaching of the History and Culture of the indigenous People of Guom,} sponsored by
Speaker judith Therosa Perez Won Pat and Senator Tina Rose Mufa Barnes.

| am happy {0 be here today 1o testify in favor of its reinstitution by the 33* Guam Legislature
and congratulate Speaker Won Pat and Senator Mufia Barnes for the introduction of this very
important bill. My name is Rlene Santos Steffy,

I joined the Micronesian Area Research Center at the University of Guam as research associate,
ethnographer, and oral historian on August 10, 2007, | am a mass communications specialist
of 38 years, incorporating a unique combination of professional, practical, and academic
casework and experience in the areas of advertising, electronic media, journalism, photo-
communications, public relations, cyber journatism, videography, oral history collection, and
ethnography.

I every capacity of my personal and professional life L have needed advice from capable
CHamoru speakers for guidance in the use and orthography of the (UHamoru language, First it
was my mother, and then my aunts, Maria Lean Guerrero Santos, Glafira Martinez Santos
Perez, Benit Camacho-Dungca, PhD, and t have been fortunate, but they are now aging andt
have begun to rely on {Hamoru language professors at the University of Guam, Rosa Salas
Paiomo, Teresita Concepcion Flores, and Rufina Mendiola,

1t was in the capacity as public relations manager for the Leo Palace Resort that | first
encountered the purpose of the Chamairo Language, because we needed thelr advice in
determining the formal name of the Resont at Manenggon Hills. It was one of the
requirements in the Resort’s qualifying certificate at the Guam Economic Development
Authority. | appreciated what { fearned from the Commission members and we compromised
and combined Mr. Mivama's selection of a name with the Commission's suggestion to
preserved the history and spelling of the place name, and included Manenggon Hills as part
of the resort’s name. Leo Palace Resort Manenggon Hills, no comma which would have
signified that Manenggon was a location.

L was caught in the middle of the awner's right to name the Resort, but the Commission’s
right to determine the name by law. | combined the two names as a title, with Manenggon
spelied as the Commission directed, with the double g, ng-g nat a double consonant g. it was



clear to me the significance of the Commission’s role, so you can imagine
how confused and disappointed | was to learn that the Guam Legislature fater
eliminated the CHamoru Language Commission,

As a newspaper columnist since 1594, have written about the promation of the CHamoru
tanguage and it's use, Since 2014 when | began to write for the Sunday Variety which has
since been changed to the Sunday Post, | have written 30 articles on the CHamoru language,
culture and history, which { submit with my testimony today.

As | enter a new chapter of my development as an adult CHamoru author, | will need the
guidance of a CHamoru Language Commission, because now 1 will be writing the stories of
the people of the Marianas in the CHamoru language and | can foresee many opportunities in
where a discussion on the meaning of a English word that does not exist in the CHamoru
language will need some reflection in order to convey its meaning in CHamoru so that the
reader is provided with the context and concept of what Is said to understand.

Senators, as a people we are ritdiculed for a perceived weakness in protecting and speaking
own language. The CHamoru language is a membier language from the Austronesian
languages family, made up of 1,200 different fanguages, representing about 1/5 of the
worid's languages. But, in comparison, the CHamoru speakers are fewer than the numbers
you'd expect to find within a large language group. Today, perhaps more than ever there is an
effort to learn, speak and promote the use of the CHamoru fanguage arid culture. Establishing
the CHamoru Language Commission will be a significant improvement and tool for the
growth of this effort.

The increase of CHamoru speakers with every effort we make to improve on our speaking
record, and with the reegtablishment of the CHamoru Language Commission, with a strong
foundation as an autonomous agency with its own budget is what we need now to
strengthen the most important asset of pur indigeneity - that which is bom or produced
naturally in a fand or region, native or belonging naturally to these lands of the Mariana
[slands. The CHamoru language which is the umbllical cord of our culture.

Help the CHamoru language thrive, vote in favor of Bill 306-33.
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By Mar-Vie Cagurpngan

GIFF — blgger
and better

&l and Don Muna - aka The Muna Bros.

- made headlines in 2008 vpon their

release of “Shiro's Head,” a project that

impetus to the production of maore

local indie films and subsequently brought forth
Guam's own Sundance movernent.

The Muna Bros. dream didn't end there. in
201, Kef and Don, in collaboration with iD
Iriarte, embarked on a more ambitious under-
taking. They launched the first Guam Interna-
tional Film Festival that saw the gathering of
indie filmmakers from around the world.

*if you build it, he will come.” Thus reads
Amanda Pampuro’s opening live for our cover
story, borrowing an aptly chosen and famous
line from “Fiefd of Dreams” Unperturbed by
their limitations. The Munz Bros. have built a
field of dreams that has been drawing thrangs
af indie filmmakers to Guam every year. Now
on ils fourth year, GIFF has grown to become a
recognizable local institution that thrives with
littfe to almost no budget.

The upcoming GIFF will bring 58 of the best
independent and international fifms to Guam

ABOUT THE ARTIST

znd host the screening of 11 "Made in the Mari-
anas” films, setting a record for the most Guam-
refated films produced in one year.

Read the Kfm blurbs and Amanda's interviews
with Guam filmmakers and directors on page i4.

Elsewhere in this issue, Rlene Santos Steffy
explains why she believes "“CHamoru” - not
"Chamorrg” - is the carrect way ta spell tha
word. See page 5.

On page 8, read Louella Losinic's take on
the local production of Pulitzer Prize-winning
"Chorus Line," cast with local actars most of
you prabably know.

Check out Gina Tabonares-Reilly's essay an
page 24 and find out how she got reconnected
with her mystery sister.

On page 7, Joseph Meyers makes a roundup
of Apple's smartproducts, 2.8, 2 succession of
new iPhone models and the latest wearable
computer cafled iWatch.

iHope you enjoy this issue.

£Om

Send feedbock to

Fingeditoridm

or Sundeydmvplam.com

TIP

Days Betore The !
Guam Food Code
Ix In Bact

53

When barbecuing, do nel put cooked bod back i previously used

marinade. o5 his wil couse cross-contamination. F you want fo re-use
the marinode, you must bofl it lo ki oy pothogens that may have
been et behind by the fow medl and poultry.




C Harmaru by any other spell-
ing is my mother’s tongue,
but it's not my firs? language.

It is referred to as ‘'mother’s
tongue' because culturally speak-
ing. language is introduced by the
mother to the child, and much of the
language nfluence initially comes
from the mather. Through her, a <hild
learns s mame and alsa learns what
to czll his mother, grandmother,
aunts, siblings and father Perhaps
not necessarily in that arder but |
am sure you get the pornt. The first
language influence is the mother’s
torygue of the language she spoaks

| grow upraround people whe spoke
the (Hamaru language fluently but
they spake it to each other and not
to me ar my brother or even some

B

1 grew up around people who spoke
the CHamoru language fluently but
they spoke it to each other and not
to me or my brather or even some of
my first cousins for that matter. To
us, they spoke English.

of my first cousins for that matter,
To us, they spoke English. However.
it was seamless enough that | don't
remembar not speaking (Harmory
unitil sornetime i high school, and
it was in iy adult fe that [ learned
to speak It out of necessity As ane

of Jehovah's Witnesses | wanted to
speak CHamiaru to the manamko
in the door-to-docr mimstry. So. |
practiced speaking to mysalf, sitting
in front af a mirror, and also speaking
aut leid while driving from place to
place during the course of iy day.

-r% 1 TINA w 'AD

MARIANAS

By Rient Sanios Stetly we
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it made for some funny moments
when | would catch the driver to my
left, at the streetlight, staring st me
wandering whe | was talking to |
wauld smile at them, and continue
ta talk to myself in CHamoro,

My father was ‘paire’ - a champion
at speaking the CHamoru language
and could debate with ease ontopics
of community interest in public
settings. | found a photo of my father,
Jasus Lean Guersero Santos, speak-
ing at a commumty center at the
Guam Public Library while research-
ing photos of the Joseph Flures video
documentary. Difuntu {the late)
Tory Palomo said, “Your Dad was
aot afrpid to spesk up against the
popular thinking if ke disagreed "

slened o0 poge B

YI0Z "ot ¥3AWALATS AYONNS  &FY

Alows, Awpung
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CHAMORU gontmwed lum page 5

Sa, althaugh [ ddn't grow up
speaking the CHamoru [anguage,
| had the intuitive sense of the
language. | knew how it sounded. |
krnew how the inflections of certamn
words conveyed a meaning. | knew
that when stressed with a particu-
far tone of vaice, it was a term of
eadearment or harsh criticism. |
reacted emotionally to the CHam-
orle lznpuage and apparently | spoke
it with sentiments as a toddier
aecause my parents spoke CHam-
oru to each other at hame,

My mother. Frederica Flores
Santos, told meongethat lreacted to
my father's anger aiter he hit the wall
in aur house showing displeasure or
disagreement during a discussion
with my Mom. "Mungnga ennao,
Daddy i adwised. My comment
surprised my father inta humiliation -
his 3-year-old daughter was correct-
ing hurn in CHamoru. Mo said that
he never behaved that way again.

It was similar for Edward Akira
Sawada, M D. Akirs — the name that
tis CHamoru boyhaad friends Peling
and Kading on Guam called him as
they were growing up, was Japanese
His parents Kana Akira and Noa
Kobayashi Sawada were Japanese
immigrants who moved to Guam in
1918 and 1919 respectively. His father
Kana arrived first and established the
Sawada Store in Agaia,

Noa operated the stare upan her
arrival and untif her death at the end
of World War |1 Akira was tha eldest
of five children, all born o1 Guam, He
was the gadsan of Gov. Wirt Gilmer
and Edward Torres Calvo. First Lady
Gilmer was a very good friend of
Noa Sawada and she raised Akira as
an infant in the Palacio (government
house) so that Noacould operste the
family store. WWHI survivors knew
it 25 Sawada's Store in Agafa. As he
grew, his mother insisted that Akira
learrthe CHamorulanguage because
she tald him, “You are barn on Guam
s you must speak CHamoru.”

When Rosanpa Barcinas learned
that | was isaving for Washington
Stete to publish the Humatak video
documentary she asked, “Rlene,
can you interview Dr. Sawada on
your way to Washinglon? It's very
impartant to pet him on video”
She went on to explain that he stil
spoke the CHarmoru language and |
thought that was very significant. |
agreed and asked, “Where does he
live?" Rosanna replied, “Baltimore.”
| repeated, "Baltimore? Rosanna that
15 on the oppasite side of the coun
tey” She said, “Yeah. maybe, but
you're close”

| was sxaited to interwiew Sawads
Lecause | wanted te hear him speak
CHamoru and | wonderad how he

was able to do that all those years
away from Guam. Edward Akira
Sawada left Guam before the war
broke out, He went to the Philippines
at the same time that Felixberto
Flores and his brother went to the
Philippines for college. They gradu-
ated from the Guam Institute and
Kading Flores convinced Sewada
to go to the same college he and
his brothar were atiending Sawads
switched schools to be with Kading
He never returned ta Guam, but
Kading became bishop and Sawada
became a physician in Baltimore,

When | met Sawada | said, “Hafa
Adal Senot and he replied, "Hafa
Adai Rlene” We shook hands and
| gave him some rasket! {cornstarch
conkies) guyuria (sugarcoated cook-
es), the republished 1908 Chamorro
Bible that SteH and | published in
2006, and losefina Perez Barcinas'
work on the CHamoru language.

| was impressed at how well he
spoke CHamory after all the years he
has been away from Guam. | speak
CHamoru to myself, | ask myself
questions and | answer myself i3 the
CHamoru language because there s
nc one to speak to.” he said when |
asked how he was able to retain his
memores of the language. He was
excited to speak CHamoru with

someone. A nurse walked in on us
speaking CHamort and asked what
language we were speaking because
she knew it was not lapanese. She
was surprised thst Sawada could
speak CHamoru and he spoke it
semarkably well for someone who
kad no one to speak it tG.

By now, you should have noticed
that I spell the ward CHamoru with
capital ‘CH' end end it with a 'u"
You've also noticed that 1 spelled it
as Chamorra for the title of the 1908
Bitle And, you are probably asking
yourself why | am spelling it this way
- CHamaoru

Well, would vou believe that it's
the correct way to spell the word?
And, that it’s not incorrect to spell
it as Chamorro either 5o, why do |
spellitas CHamoru? | spellitthisway
because that is the way the arthog-
raphy far the CHamoru language,
which was adopted on Sept. 27,
1983, says it should be spelled. CH
or chinthe CHamoru language is an
alphabet. Fallowing the orthagraphy
when writing CHamorw words 13 a
respaciful way of appreciating the
nard work of the msmbers of the
Kumision | Fino” Chamorro whose
decisions are in the best mterest of
the advancement of the CHarmoru

language.

ltisimportantthatwe acknowledge
the fact that itis we, tha descendants
of the early people of thage isfands,
who have the power to advance our
mothet's tongue, or silence it

| mas gehi'lo' or {(chairman} of the
1983 Kumision | fine’ Chamorrg,
Roben Anacletus Undenwaod, EdD
wrote this in the forewod of the
orthography's booklet: “Two points
must be made clear about arthog-
raphtes. The fust is that orthogra-
phy only organizes how a language
is spelled It does not change the
language nor does it reccmmend to
individuals how alanguage should be
used It anly explains how words are
spelled Secondly. and perhaps mare
importantly, is that having an orthog -
raphy is useless if it is not used. If
Charmorra is to be preserved, it must
be seenin print and it mustba written
10 & wniform fashion.

Use the CHamoru orthography to
lsarnthe correct spelling cf CHamaru
words, Speak CHamaru o yoursel,
tr yaur family, and ta your friends,

just speak it so you tan pass it on
ta the next generation of ClHamoru

Riene Sontes Steffy is an ethrographberorol
hestorion, and MARC reseamh ossociade.
She is the producer of | Traoteo Marionas
History Serves on KUAM TV, She car be
regched vio emafl rlenearienefive com.



VOL NO. 09 ISSUE NQ. 288

What’s inside:

€ 2014 MARIANAS VARIETY

SUNDAY, SEPTEMBER 21, 2014

WWW.MVGUAM.COM

Earth gowns
See Janela's top picks at the
2014 Miss Earth Guam pageant

Q&A
Krystal Paco hates
spiders and roaches

From foe to friend
World War 1l soldiers returned
to Palau and shook hands.

Ifit
A village inhabited by a dozen
or st tiny black carabac

Party on, Dube
Reggae fans honor Lucky
Dube at smey Dee's,

Playlist
Ambient music soothes James
Hofrnan's weary flight.

Freedom is served
Impurted food bas become an
accepted part of Guam lifa.

Literary
Read three poems by
Rubyjane Buhain- Redila.

i
|

il

[




s dundsyVarietys IN)

SUNDAY, SEPTEMBER 71, 2014

IN THIS ISSUE

SOLOSHOW 3
FROM ONE, MANY 6
DAY IN THE LIFE

VOR 10
VILLAGE NAMES 12
GOWNS GALORE 16
PARTY ON, DUBE 21
Licky Dube war one of South Arica’s bast-ssling musicirs.

hust 35 the 115, 15 2 melting pol. 50 35 the Northern Marianas.

QL&A 8
9

Lwve & day throtgh UOG's Dr. Fobert Underwood.

FLAVOR

Wew willage entrance signs kave mised the issue aboul how

Chamorro words are speffed.

TRAVEL TIME 20

Passing thme on a plane feels depressingty Lest-rentury.

I TERARY 23

Read three poams by Rulyiane Buhain-Redita.

to adopt "Gudhan” came at the

-4 91{ 2N
of Talent

Alvin Baylan Sean Slewen ignacio
Drinah Bayot Justin Johnson
Ishicom Barje Maria {ouedlz Losinic
Mar Vic Cagurangan Thamas Maxedon 11
Dwsarte Caiva Cristing Oliet
Crystal Castmy Amanda Fampura
Raymond Casiro Gerardo Parlida
Barbarra Cepada Mirfam Rupley
Michefle Crisostomo Lerfwynn San Necoias
{puise Dela Cruz Wilberl San Micolas
Maneth G. Deposa lasmine Stole
ackie Egan {cas Storis
Bobby Estreftads Matl Weiss
lacqueline Guzman Frank YWhitman
Erin ignacio Armier Yourtis

VS Ropa Prets Sute 0. Ve Gl 6513
Tet (iiT 1) S4G- 1324 3 50 Far (574 8482007
hagmaras Varieby=uarn Edt on CSHN W A0 & pdsisherd diahy @ 1€ Drcaited
Ler ez t2 o ol m dhirpery, TS, e e i s Ve ool o
o diivety 1 the | ot abed Sates oF FAicooresis, fhe Mamdad ftanids. Soudd
Paciirc bavanr lacan ad the coahasnl 15 heew s twrbacripfion mtst are 5150
e Etad; BY7E of -k and 31055 Foneigsn, Fobd irad By Yourss At Hudic ng.

THE EDITOR

By Mar-¥ic Cagursngan

By any other name

oward the end of his term in 2010,
then-Goy. Felix Camacho issued an
executive order reguiring the gavern-
ment of Guarm to adopt "Guihan”
as the official name of the territary. In his last
State of the Island address, the
former governor said such fiat
was designed to be “the first
step” toward reclaiming the
island's identity to which the
indigenous peaple can refate,
Although the official attempt

height of the local population’s
momentary zeal for nationai-
ism - or a semblance of it -
Gov. Camacha's edict initizlly
received a lukewarm response,
then quiet resistance, and
finally an outright rejection. 5o
what he thought would be his
legacy plainly flopped. The general consensus
was 1o keep it simple. Four letters. One sylfable.
tasy to read. Easy to say. We are "Guam.”

Where Camacho failed, former Gov, Carl
Gutierrez succeeded. In 1398, Gov. Gutierrez
managed to change "Agana" back to its indig-
enous name, “Hagatfia."”

But “Guam vs. Gudhan" and “Agana vs.
Hagitfia" are just two of the many local nomen-
clatures that either polarize the language
schalars or confuse the common population.

ABOUT THE ARTIST

Emmanvuel
“Nakni”
Munarlil

Is it Chamotio or
CHamomw? The Guam
Legislatute officially

adopted “Chamor” in
1894, and created the
Chamaim Lenguage
Commission to seqve
as the refecee and
tesolve any comtention
involving the
indigenous language.

Is i Chamorro or CHamoru? The Guam
tegislature officially adopted "Chamorre” in
1994, and created the Chamorro Language
Commission to serve as the refetee and resalve
any contention involving the indigenous
language. But just the same,
the supposed “praper spell-
ing” of the word "Chamoro
vs, CHamoru” remains to be
a recurring debate in the local
academe,

At the community level,
mayors decided to skipconsul-
tation with the commission
angd took it upon themselves
to reclalm their respective
villages' original names. Hence
the new village signs Dedidu,
Yigu, Tomhom, Tamuneng,
Sinah&nfa and Barigda with
a single “r."

For our cover topic, read jasmine Stole's and
Rlene Santos Steffy’s back-to-back features
that tackle tha spelling issues with local words.
Turn to page 12.

Eend feedbock to Sunday@meguen.oom or
gingeditor&:
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The entry <ign for his viffage is located along
Route 4 on the right-hand side of the south-
bound lane. [nstead of the familiar “Sinajéna,”
the sign reads “Sinahdnna,” complete with a
tilde over the third *n” and 2 ring above the
second "a” There is no “)" in the Chamarra
alphabet, Hofmann said.

So far there is no government mandate to
change how village names are to be spelled,
but Hofmann said he might change his official
letterhead to reflect the modification in spell-
ing. "We're trying to keep the identity of the
islznd,” he said.

Othermadifiedspellingsofviliagenamesthat
will be printed an the entry signs include that
of Batrigada, which now reads as "Barigdda”
on its entry sign, and Mongmaong-Toto-Maite,
which reads "Mongmong-To'to-Maite'” The
northern villagus of “Dededo” and "Yigo" have
new signages that alert motorists that they
have entered "Dedidu™ and "Yigu.™

and  standardize  everything,

hecause what we're trying to do is
stay within our culture,” Barrigada Mayor June
Blas said. “It's going to take a lot to be chang-
ing. We're all open to changing it. We all want
ta go with the correct pronunciation as well as
correct spelling.”

Taijeron said the newly installed signs carry
the villages' names with "proper spelling” but
those names are different from the ones iden-
titied in Guampedia. The online Guam ency-
clopedia, for example, spells “Sinahdnha” as
"Sinajana.”

Managing Editor Shannon Murphy said the
staff of Guarmnpedia based their spelling on
Peter Onedera’s 1989 book, titled “Ni’an Lugét
Siha gi ya Guahan: Guam Place Names "

uampedia has the Chamorro orthog-
G raphy rules histed on its website,
which detail the proper spelling of
Chamorro words. The article was written by
Dr Robert Underwood and reprinted online,
with permissian from the Department of
Chamorro Affairs.
The first rule says place names are to be
“C’hamorroized” when spelled, but proper

i1 I twould be great i we could follow

History of nomenclature
Chamorro-CHamoru

omenclatura is the term for devis-
ing or choosing names for things,
especially in science or other disci-
plines. It's the act or process of
naming. Rodrigue Lévesque is researcher,
writer and author of the series History of
Micronesiz, a collection of source docunients
on Micronesia in 20 valumes. The collection is
the most comprehensive publication of source
decuments of the Micronesian area. It was a
tnassive utitieriaking that would have required
numerous people, but Lévesque's advantage is
his pift for language
Levesque speaks French, English, Spanish,

village names are not outlined in Under-
woad's article.

Spelling places and items in Chamorro
was an emotionally charged subject, Gina
Taitano writes in Guampedia. The “Cham-
orre” versus "Chamoru” debate in the 1990s
was one fraught with pohitical fervar before
legislators adopted the “Chamarra” spelling
afficially.

Nowadays, it seems less so. " Though 'Cham-
nrra’ was once made the official spelling by
virtue of public law, use of the *-r-u’ spelling
over the traditional -r-0" has become a matter
of personal choice,” Taitano wrote.

While some residents have expressed
concernover the new village entry signs differ-
ing from maps supplied to tourists, the main
concern is retaining a cultural identity. Taije-
ron said it is not GEDA's pasition to determine
the official change of village names. And while
Mayor Blas is open ta the idea, she also fore-
sees the tremendous effort that would gointo
such a decision.

Spelling of village names - and the name of
Guamitself - is an ongoing discussion. In 1998,
the legisiature passed a law that required the
village of Agana to officially be referred to as
HagstAw, The bill was approved by then-Gov.
Carl Gutierrez, who told the 24th Guam Legis-
lature that the use of the historic Chamorro
word Hagétfia “enhances the practice of the
Chamaorro culture.”

Since then, locat correspondence and offi-
cizl government documents have been gener-
ated to reflect that change. The capital village
name's conversion entailed contusion with
some establishments having decided to keep
their original names, such as the Agana Shop-
ping Center, Agana Heights was not officially
ranamed to Hagatia Heights

While other village names have Chamorio
translations and now have proper Chaniorro
spellings as seen on the new HOT bond entry
signs, Hagatna still remairs the only village
whose official name was changed by the
Guam Legislature from the English version to
its Chamorro equivalent. Since 1998, no other
lawmaker, measure, or maynr has stepped
forward seeking to officially change its village
name to its Chamaotrro name.

Portuguese and others but in hmited fash-
ion. In addition to speaking these languages,
he also reads the same plus Latin, ltalian and
some German. The source documents in the
Coliection were from Portuguese and Spanlsh
archives on the expeditions from Magellan to
Villalobos. Other explorers include Balboa,
Espinasa, Flcano, Da Rocha, L aaysa, Saavedra,
Grijalva, Castro, De la Torre and De Retes.
Inthe foreword of Volume 1, he wrote, "When
| undertook to collect and publish an extensive
historical record, | intended to do so inthe best
Furopean tradition by comnpiling primary and
conternporanecus sources whenever possible,

he strupgle with local names also:
extends to the word "Guam” itselt |n

2010, then-Gov. Felix Camacho sought
to adopt "Guahan” as the officlal name of the
island territory and issued an executive arder :
changing “Guam” references to "Guahan”

Inhis final State of the lsland address, Carna- -
tho said, ""Guahan' means ‘we have’ and we |
have the right to do so." He said he wanted
to make the change as 2 native son and as
governar, reclaiming the indigenous name for :
the island.

Camache's executive order came 110 years -
after Richard Leary, the first naval governor, -
declared the territory the Isfe of Guam,

The former guvetnor designed the execu- |
tive order to be “the first step” to reclaim- |
ing the isiand’s name and identifying the |
island outwardly the way indigenous people !
of the island had always identified it among :
themselves.

Whan Camacho [eft office, however, little
else about the proper way to refer tothe island
was done and uniike the switch from Agana
to Hagatna, most correspondence and govern-~
ment documents have since referred to the
territory as either Guam or Guahan or both,
depending un the context. i

The general understanding is that “Guam"”
is used in Erglish and "Guahan” is used in
Chamorro. Since the official languages of
Guam are English and Chamorro, same say
there is likely no "incorrect” way to refer ta the
island. Likewise, all government offices have |
official Enghsh names and Chamoarro namas,
an example of bath official languages, working .
in tandem. i

Government office names and village signs :
have mostly incorparated English and Chamorra
verbiage. The new signs spansored by the HOT |
bonds, however, are written entirely in Cham-
orro, and since they have been put up, no major
public outcry has occurred against its spelfing
yet, which perhaps can be chalked up to, as |
Taitano said, “a matter of personal choice,” '

Until lawmakers or government officials :
tackle the official spelling of village names and |
ather native words and enact specific regula- |
tion, many isiand residents are apt to rely on ¢
just that - personal choica. !

// 1 TINADTAD |
MARIANAS

By Rione Saatos Slefly ' - L

and not simply translate secondary, tertiary, or
even later published sourcas. | have therefore
collected all over the world, and arranged in
chronological order, a vast amount of printed
works and vnpublished manuscripts, All cate-
gories of writers will be represented - from
popes to the humblest missionarias, from
kings to their lowest officials, civil and mititary.
They take the form of book sxperts, letters,
reparts, and narratives, such as loghooks and
diaries, etc. Many of these documents will be :
made accessible for the first time to English- |
speaking readers.” :
Levesque notes tha narmes thal ° ;



explorars gave for islands, and it -
is interesting to see the variations
of the names. ferndo Magalhdes |
itially named these islands tas
Velas after witnessing the canoe !

safls as the natives went out to

et his slips as they approached
the islands during their circum- -
navigation of the world on March
6, 1521. But Magalh3es changed :
these !
islands before he left three days :
because the inhazbitants :
stole his skiff. He called it after :
that, Isias de fos Ladrones which .
i ish). Speaking in the throat, then,
mustrefartothe occurrence of the :
glottal stop, this sound being vary :
important in Chamorro but does

his characterization of

later,

translates, "Island of Thieves.”

In Volume 2, page 91, there :
is a description that natives in !
&1 canoes approached Miguel ©
1665,
and the Ladrones natives said,
“chamurre, chamurre” On page
95 of the same volume, the first :
Chamorro vocabulary appears
with the word chamor [sic] and !
is translated as “friend” in English. :

The editor's notation at the
bottorn of the page reads: Hence
the name “tharmorio” applied :
to the natives by the Spanish; :
there was a twist of irony here, !
because “chamorro” in Spanish :
means "bald," and the natives, as |
destribed, exhibited more than

Legazpi's expedition in

one bald spot.

fram their own mouths, the
natives uttered z word that was !
believed they use tomean “friend,”
that the Spanish understood to |
mean shaven head, and that is !
how the identity of the natives °
af the Los Ladrones isfands was !
“friendly  bald- :

established -
headed peaple

Farmer twao-time director at
the Micronesian Area Research !
Center and professor of History !
and Micronesian Studies at the
University of Guamn, Dirk Anthony !
Baflendorf {1939-2013) wrote this .
in an articfe for the Encyclopedia :
Britannica about Chamorro, “The :
ward Chamorro is derived from
Chamorri, or Chanioli, meaning
He does not provide a !

nobla.”
reference for this definition.

loseph Charles Murphy (1927- :
2009}, wrote about the word :
Chamorra in his June 21, 1975
Pacific Daily Naws column, Pipe

Dreamns, and referenced Ballen-

dorf's submission to Britannica :
saying that he, Murphy, ran into !
controversy when discussing the -
arigin of the word Chamorro after .
suggesting that it is the Spanish :

waord for shaved head or bald,

Murphyexpected areaction, but
e was surprised to pet one from
Wilfried Schuhmather
of the Institute for Germansk :
Filolpgi. He wrote io Murphy, "It's
Chamarro. Oh? Oh, The language :

Walter

spokan by the native people of |
Guam and the other islands of !
the Marianasis called ‘Chamorra.” !
According to the [atest edition of :
the Encycfopedia Britannica, the
: word is derived from Chamorri
ur Chanioli, the ancient narne for
chief.” He was referring to Ballen- :
Jorl's submission, but Murphy
wasn't aware of it, at least he !
didn't indicate that he was in his :
column. Schuhmacher continues, :
“Chamorro may be of Basque :
word Chamorro that has been of
greater concern to indigenous
. mhatter.

origin, as Chamorro is the Basque

word for throat {gorgojo in Span-
© people in the acaderniy, pofiti-
cal and social areas, primarily
¢ the Chamorro spelfing continue to

not exist in Basque or Spanish.”

spelling of the

greater coneem to Pl c
7. e . otherwise,
indigenaus people :

in the academic,
¢ tion to his opinion which hie sent -
to Joe Murphy, with the virlusl :
i Guam translates to “follow us." [n
- fact, almost “dowhat | say and not

politicel and social -
areas, primarily

on Guam. I QUE_S’S and raised concer over his opin- !
they know it's :

3 : 3 : ORRO, 5chuhmacher's correction
VIItUE[ly Im]]l]SSlhiE reads, “Ina previous note. (Schuh-
 raphy to guide the speffing of

to determine its

only supgestive to |

documents Chamorri
; alent ‘throat’

or Chanioli weie :
“determined” by sign :

pievailing opinion

is to accept whet |

has been given and

move on because
tew if any really °

» connection behween this ento-

speak or read :
Spanish to defend
otherwise. :

Murphy wrate, “Schuhmacher !
believes that it wasa word created ©
by a Basque, Juan Sebastian def :
Canu, who commanded the Span- !
ish expedition after Magellan was |
killed ir the Philippines,” and then
ends his article sarcastically, "In .

the future Pl let the historfans,
linguists and professors argue it
out.”

It is interesting that historians

like tévesque, Ballendorf, Marjo-
rie Driver, Omaira 8runal-Perry °
i folk etymalogies for the word, one

and linguists fike Topping, George

Bedell, Laurie Reid and many :
professors have indeed raised the
issue with the origin of the word :
i speculations on the origin of the
- Chamorro, ¢f Plaza 1971.) WW,
i Schubhmacher.

chamorrg, s meaning. But never
its spelling.
However, it's the spelling of the

on Guam. | guess they know it's

virtually impossible to determine :
: its meaning and only sugpestive :
o verify its origin - according to
HUWEVE[, it's the source fjocumeTts Cha‘mur:i or

; Chanigli were “determined” by .
i sign language - so the prevailing |

word Chamotro ¢

i aceept what has been given and |
that hﬂS t]EEﬂ Uf : mave nn because few if any really |
speak or read Spanish to defend :

i Commonwealth of the Morthern
Wilfried :
Schuhmacher submitted a corrac-
- to modify at will. it appears that

apinion on these two points is to

Incidentally, Walter

library of Spanish academic jour-
nals because anothet finguist read

ion. Entitled Once more CHAM-

i macher 1975} | had suggested
meaning Bnd that Chamorrot the nam« of the
) . lenguage spoken by the native :

: people of Guam and the other !
ve[ifu its u[igin - i islands of the Marianas (Micro-
. 1 nesia), could be a reflex of the
BECBIde to source i Basque word charnorro ‘gorgojo’ -
for which [ gave the English equiv- :
I am indebted to
Professor Karl Bouda (Erlangen) :
for having catlad attention to the |
i error involved in this suggestion:

lﬂngUHgE - so the ! 'gorgojo’ is not 'goria” = ‘gorge,
¢ throat, as a colleague of mine and
< Y1 myself took for granted when

on thESE two pﬂints i discussingtheoriginof Chamorra,
The correct transfation of gorgojo !
Dis weevil;' it follows therefore :
i that the origin proposed cannot :
be correct as there seems to be !
: to the public for its discretion,
! with the abave explanation and

no evidence of postulating any

1 malogical and the linguistic term. .
Gorgojo can mean ‘tiny person, -
: midget’” too {de Gamez 1973), :
i but this extension of meaning is |
: not found in Basque. By the way,
alsa if chamorro would mean, ‘tiny |
i the spelling of CHamoru.

person,” this would not be of much
help either as, "The Matiahos are

in color a somewhat lighter shade .
than the Filipinos, larger in slat- =~
ure, mure corpulent and robust
than Eturopeans, pleasant and

. with agreeable faces. They aresg -+ L 71
! fat they appear swollen' (trans-
¢ lated from Father Garcia 1683).
Donald Medley Topping (1930-

2003} informs me that he has ‘at
various times thought of possible

of which is that it comes from
[the native]l cha'moru, rmeaning
‘don't” or "stop being illegal. Other

50, it's the spelfing of the word
that has been a quarrelsome
Efforts to officiate s
spelling by passing laws to insure

be pushed by proponents of the
"arro” ending, despite the efforts

ofthecommissionand the passage

of the orthography in 1983, Argu-
ing aver the spelling of the word
has left many frustrated and even

! fractured personal and profes-

sianal friendships. It has divided
rather tham united people in Guam
but also with those who live inthe .

Marianas - whose orthography
and grammar they have a right

the concept of unity for those on

what | do,” because they legafize

: against the orthography.

the Chamorro  ianguage
Commission established orthog-

words in the language. CHam-
orro is the word that follows the
spelling established by the rules

" in the Chamorro orthography.

The Chamorro orthography was
formed and then adopied by the
legislaturein19B3 anditis through
this orthography that the new
spelling CHamoru has emerged.
The irony is that afthough it has
the power of public law to make

i the determination, the Chamorro
? Language Commission, did not
i follow its awn orthagraphy in its

ofhcial publicatiun in 1983, and
discussed the subject of its speli-
ing change, and decided that the
decision to use the new spelling
CHamoru would be handed over

ather pertinent infarmation,

No wonder I'm writing this
article. And, since it's left to my
discretion, I'll follow the sage

. decision of the B3 CHamoru

Lariguage Commissiun to update

Filetwe Sarvios Steffy is an ethnogropherorel
Ahistoran, and MARL reseanch associote.
She fs the producer of | Tinaotao Marianax
History Serfes on KUAM TYE She con be
reached via emoll rleneérienclive com.
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Cheers to
 ‘Wine Fest’

re you a wine snob, lover or

ewenl @ pecky spper ?

. The Hyatt Regency Guam
and s sponsoxs will hosl

“Wine Fest Taste of the World™ at the

hotel's Grand Ballroom on Oct. 3 lrom 6

pm.to9pm

ETETEY

The evert will feature wwes from
Qregon, Washington Califorrua, Austra:
lia, News Zealand, ltaly, France, Spain and
Chile. Some of the featured labels include
La Crema, Carmel Road, Yangarra Park,
Francis Ford Coppola Wines, Kendall
Jackson, Murphy Goode, Terrazas Cloudy
Bay Beringer Wines, Chateau Magnol

T S S

e

Vina Maipa. Chandon, Clos Du Bois. and
Chateau 51 Jean
“With 150 wines, there are 50 many
more brands we are excited (o share wath
Guam,” sad Shasta Cejoco public mla
tions ranager ol Hyatt
Tom Kresgsaver, from Jockson Family

seiessaana

Atalon, Mer Soledl, Caricature, Penfolds, |

Wines, will be flying to Guam as the wine
ambassador Hyatt Regency Guam has s
: own wine sommelier, the Assistant Direc
{1 torof Food & Beverage, Huosh Ezawa

: "We encourage all who enjoy wines lo
altend; whether you are 2 wine connols
seur, @ wing lover or even new 1o drnk-
ing wine, this will be an event you don't
wartt lomiss We will also hawe 8 numper
of wine exparts who can assist guests in
: entifying charactenstics of the wine,
and share how 1o pair the wine witt; food
iterns.” Cejoco saul,

smsssitaEREnnana

Theeventwill also leaturehors d'oetivres
that pair with the wines. There will alsa be
: o dive entertaiment by local croones Peter
* Santes, I
Tre event is intended Lo encourage new
wine dnnkers to discover therr lavorite
wine "I you are 2 wine lover, join us and
try new ones that you probably havent
had the chance 1o sample before. We wil
¢ alsobefeaturing some new wines thal we
i 1 recently launched this year as well Again,
: aurwine experts will be at the event, help-
: ing to assist all beginners about wine”
¢ Celoco said
© Theeventisncelebrationof Hyatt's 2151
+ anniversary in Guam “We are excited to
bring Guam's First Wine Fest. What better
way to celebrate a 21st birthday than with
Wine Fest? she said,
“We will also be hosting a sflent auction.
©in which gues!s can win various travel
|, packages or luxury wines, Procesds rom
11 the suction will benefit Make A-Wish
- Foundation of Guarn
The cost to attend is 340 for general
admission and $60 premium admission,

Lamstaass

D T
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By Risne Santos Steffy '

Chamorro—English
Dictionaries

enerations of chil
dren born and raised
on  Guam  know
the name Donald
Topping and correctly associate
his name with the Chamarro-
English Dictionary. They may or
may not know the co-research-
ers of the dictionary, Pedro M.
Ogo and Bernadita Camacho
Dungca as intimately. But it is
veryimportant toknow that Cgo
contributed greatly to Topping's
original lexicon project-turned
dictionary, and that is when
Camacho Dungea joined the
etfort. Because of them, we
now have the 1975 Chamorro-
English Dictionary.
linterviewed Donald Topping
on June 25, 2003. | was a K57
Talk Show host at the time, and
| wanted to speak to Topping
about the collection of indig-
enous words and the process
that he was able to collect the
words thal would eventually
make the word list-dictionary.

I called Topping at home, and
he said, "How ¢an | help you?"
I lave those words. | explained
that | wanted to put a dictionary
togather and was interested in
what he thought about the 1975
dictionary, if he thought that
there was room for another and
if so, how would he suggest that
1 ga about doing it.

Heexplamed, "Itstartedalong
time ago, and it was aftermy trip
to Guam, where | discovered a
whole new set of languages that
[ was unfamiliar with” So, he
decided to switch his discipline
which at the time was Engiish
Literature and Language, to
Pacific Island Languages. "I
found Pacific island languages
to be “intrigumg,” he said, Why,
I aswed, did he decide it was
necessary to compile words for
a dictionary?

“There was a dictionary
dlready availahle but hard to get
and | found it very incomplete in
terms ot the nurcber of entries
and. that language had changed
sinze the publishing of the First

dictionary.” He couldn't remem-
ber the title of the dictionary but
he knew it was von Preissig who
worked on it. Edward Ritter von
Preissig was Chief Pay Clerk for
the United States Nawy.

n New, 14, 1916 after
completing the prepa
ration of a dictionary,

von Preissig wrote the follow-
ing to the Secretary of the Navy
{Bureau of Naval Intelligence)
via The Department of Educa-
tion and The Governor of Guam,
Roy Campbell Smith Subject:
Forwards MS. O Chamorro
Dhictionary.

“Having completed the prep-
aration of a Dictionary of the
Chamorro Language, | forward
herewith  the  manuscript,
and request that this wurk be
approved and printed as 3 Navy
Department publication, for the
use of the department of aduca-
tion and other tranches of the
Gavemment of Guam, and
for sale to the general public”
Edward R. von Preissig

The letter was endorsed by
Merlyn G Cook, the head of the
Naval Government of Guam’s
Dapartment of Education, and
then Guam Gov, Roy Campbell
Smith

Gavernor Smith noted in his
endorsemert letter that von
Preissig expected no compen-
sation or rewards for his work.
and that he pursued the project
as a maher of personal interest
and offers his work freely to the
govemnment, He recommended
that his endorsement letter and
the department’sfinal aclion, be
printed with the dictionary. And
it was.

| was thrilled when | raceived
my copy of the ariginal von
Preissig dictionary as | was
searching the Internet for any
and all dictionars published
with the Chamorro language
inmind. At the time, | received
the help of Clarence Thomas IV,
who become a wonderdul moti-
vatian in the republishing of the

1208 ChamorroBible Butthatis
anather column.

ne name that deserves
Orespect and recognition

for her work with the
CHamoru languageis Katherine
Bordatlo Aguon, [ visited Aguan,
my aunt from the Kotla clan, in
her Charmnorra Aftairs office in
Hagatia, and she showed me
the boxes of handwritten papers
full of Chamorrowords She was
very excited over the prospect
of publishing the words into a
dictionary. Aguon compiled the
list as the “offical” Chamaorro-
English Dictionary. She also
delivered 2 staunch defense for
the spelling Chamorro, which
the Guam Legislature, under
the leadership of Mark Farbes,
officiated in public law.

In 2009 under the leadership
of Sylvia M. Flores. as president
of the Department of Chamorra
Affairs, Aguon was the lead
editor. But Aguon's work was
greater than just the printing of
the dictionary. She was raspon-
sibleforthe Kale'-taBook Series,
The Palitical Status Education
Coordination Commission
mandated the publication of
these books,

| wanted a copy of the Val
Cruz Chamorro-English diction-
ary, and Rosa Salas Palomo
loaned me her copy to read. |
was desperale to see 3 copy
s0 | agreed to have the <pine
of Palomos dictionary fixed
because it was precariously
halding the dictionary together.
It is something | must still do
before | return «t to Paloma. But
| stiff wanted :my own copy

| filew down to Brishane,
Australia to  Interview the
descendants of CHamory fam:-
lies who migrated to Australia,
through Papua New Guinea
from Yap One of them, Beverly
Barter had 3 "precious” vopy
belonging to her mother But
3¢ mxcited as | was to be able th
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DICTIONARY continued

from page 5
see a Val Cruz Dictionary, the
experience paled in compari-
son to what happened in
Tirlan when | was there inter-
viewing Yap CHamoru men
and women about their WWH
experience and resettiement
to Tinian after the war

At supper with my cousin
Deborah Aldan  Fleming,
| mentioned my desire to
collect indigencus words and
create @ lexicon and eventu~
ally publish an unabridged
CHamoru dictionary  exclu-
sively in the CHamoru
language. Sometime in that
discussion, | mentioned that
the one dictionary | didn't
have in my collection was the
Val Cruz Dictionary. Debbie
didn't particularly jump to my
aid, but before | left Tinian
she said that she had some-
thing ta give me and when
she handed me an almost
new copy of the Val Cruz
diztionary, | was maved by
her generosity. "I want you to
have this because you wili put
it to good use and it's better
with yau than in a drawer or
collecting dust.” Oh my good-
ness. Thank you, Deborah.

I was stoked. | came home
and was determined to do
something about 8 CHam-
oru Dictionary, so | called
Rosa Salas Palomo and Alex
Kerr and we met many times
about my idea, They were very
interested and we decided to
start with the word iist from all
the dictionaries and the 1908
Chamorra Bible, which Clar-
ence Thomas IV was instru-
mental in preparing for print-
ing, and we were on our way.

But life gets in the way. And
like von Preissig, we were
warking on the project on our
own time, and withaut fund-
ing. But we are all determined
to do more to advance the use
of the CHamoru language, by
providing the teols to speak
and write i

mong the many
dictionaries thet |
managed to colfect
istheworkoffoman
Marlz de Vera, w a Spanish
Capuchin from Navarre, 2n
witraconservative  Basques,
who presenved the Chamorro
langusge in his sermons and
writings, He was a2 lngust
and served rom 19151941 an
Guam and was a profific writer

of Charmorro-Spanish diction-

aries and grammar texts and

hymnals. Far almost a year,
while Carlos Madrid, PhD,

was at the Micronesian Area -

Research Center, he agreed to

hejp Leonard lriarte with his

goal to translate the de Vera

dictionary, as part of iriarte’s

effort's to inventory indig-
enous terminclogy. We met
onice a week to trans!
de Vera dictionary. It is still a
work in progress.

Although
speak  CHamoru,

and is far and away the author-

ity an a recanstructed indige- g

nous “historiography employ-
ing traditional style CHamoru

chant (narmenclature). Jeremy

Camacho Navarro Cepeda,

who has the potential of
becoming the first linguist of
assists :

CHamoru  descent,
hirm with his knowledge of the
CHamoru language.

The Baptist on Guam also
warked topreservethe CHam-

oru language through a lay

preacher, lose Aguon Flores,
and their reverend, Joaguin

Flores Sablan. 1 know that

there are many other efforts
to preserve and
the CHamoru language, and

we should all support these

efforts, if to only encourage
them.

Diego Luis de Sanvitores'
Grammar and Catechism
in the Mariano Language is

the first published resource
of the language. Here are
more Chamorro dictionaries :

that were published over the

centuries: Diccionario Fspa- |

fick-Chamorro by Ancieto
Ibanez del Carmen {(1865),

Chamorro-Wérterbuch -

Deutch-Chamorro (1910),

Fino Jlapones yan Chamorro

by Nanyon-Boyexi-Kaish; D.
Kixuchi  (1915), Gramética

Chamorro, The Useful Plants :

of the Islfand of Guam by

William Edwin Saffard (1905)

and The Chamorro Language
of Guam by William Edwin
Safford (1903-19053.

Next Sunéay I wilt conclude

this series of articles on the

CHamoru Language entitled:
Saviors of Fing Haya,

Rearie Santos Steffy is an ethrogros |
pherdorol historion, and MARC re-
zearch asscelate. She ks the producer
of { Tingotor Morienas History Series
on KUAM TV, She can be reached  ©

vig ernoll riene@rienslive.com.

te the |

lrarte  doesn't
he has :
advanced the preservation of
the language through chant :

advance !

PACIFIC WOMEN

By Denise Mendinia-Hertslet ﬁ

Create good habits

My Dearest Great Granddaughters,

n my line of wark, watching YouTube

videos and reading books about business

and entreprenewr success stories are part

of the typical day. It's not a bad gig. As e
matter of fact, | absolutely love it

Last month, | stumbled across an instruc-
tional video that looked like it was produced
in the late T980s. This takes me back 1o when
break dancing, Michael lackson, parachute
pants, Pretty in Pink and big hair were ali the
rage. Hopefully, pop culture history wilt stifl
be available to you in sorne form so you can
understand why | wore pink jackets, gloves,
hair bows and three different color sacks in
this sweltering heat. The instructor in the
video began his lecture by stating that you
must choose your habits wisely, because they
will ultimately define you. This resonated well
with me, as | thought about my daughters and
rubbed my sore legs.

About a week after | watched the "Habits”
video, | fell extremely 1. You could attribute it
toa compilation of what | call “extremes.” The
bottor line is, | had sorne pretty bad habits. |
drank wine almost every night of the week, ate
processed food onthe go, and lwas extremely
stressed frorn doing too many things at once.
Theworst part was that llooked at my life and
felt as though [ was a hamster running in its
wheel. | was exhausted but | wasn't getting
anywhere. | didn't want my daughters to be
without their mother so young in their lives,
5o | decided to make sure | didn’t contribute
ta my demise by changing some very basic
things: my habits.

It is critical that you choose your habits
wisely. Decide what habits will help you
achieve your goals, then make a decision to
act a certain way every day. As an example,
{ have been wanting to lose 20 pounds to
get to my optimal weight. This has been an
ongoing battle | have had with myself for
rnany years now. You will soon find out that
vour physical health directly affects your
mental and emotional health. It can spiral out
of control quickly. When | got sick, | realized
that | needed to understand what new habits |
would need to practice in order to accomplish
my goals. | had to choose a realistic activity
that  coutd do alone and near my home, so {
decided to create a habit of jogging and walk-
ing, rain ot shine, for at feast thirty minutes
every marning.

Never make an excuse or rationalize why
you couldn't do this activity, When | decided
1o exercise daily for 30 minutes, | had many
rmormnings when | fought myself to get out of
b, |realizad that my other bed habits were
rnzking me physically il and getting inthe way
of my goals. | made another dedision to stop
drinking wine that Hoved so much {you have
no idaal) in order to get a good nignt's rest

and be ready for my marning activities, Ceas-
ing the evening wine, also helped me to stop
esting late at night. Another bad habit gone. .,
waohoo!

Visualize yourseff performing or behaving |

in a certain way. You can write down your
goals and objectives, but you will needto have
a vision of the fulure to see the big picture.

Every morning, | spend a few minutes just |
lying in bed and visualizing what | want to see |

happen. Since | am focusing on getting fit and
strong, | imagine what | will fook fike when |
accomplish my goals, and then | go through
the motions of what ! need to do this mern-
ingto achieve those goals. This motivates me
to get my butt out of the house, even if my
body is sore from yesterday's work-out, With
more energy during the day, samatimes it is
difficult tofall asleep at night. H find that visual-
izing also helps me to feel good and refax and
gets me to la-la land faster.

Create positive affirmations and repeat
them over and over. Words are so power-
ful that they can scar you and they can heal
you, When | performed & recent “iife reset”
| stopped associating with negative people
and | avoided high-stress activities. This had
profound effects on my mentat wellness, and
allowed me to hone in on positive people that
| was attracted to. When | first thought of
doing this, | almost pinched a nerve trying to
think of sormething that wouldn't be so corny,
but when 1 was huffing and puffing down the
strest and about ta give up, all | could hear
in my head was, “Just keep swimming!” Of
course these wise words would come from
Dora, the dementia-stricken blue fish in the
movie “Finding Nemo,”

Commit to persist in your new behavior so
much that it becomes uncomfortable when
you are not doing it. it was a rough start, but
after remaving my old bad habits, it became
easter to commit to my new goad habits. lam
now able to wake up at 430 am, with ease,
something | could nat do before. | use this

quiet time to prepare the kids' lunches, check ¢

Facebook for good motivational quotes, an
even do some research. | enjoy my freshly
brewed cup of coffee and then | am out the
door, baby! Keep in mind that every day is
an cpportunity to do better. Habits don't
just happen. It takes time to develop, 50 be
patient with yourself, When | think back, my
bad habits started forming in the crazy days
of the 1980s. At forty-one, | am changing the
course of my fife's path for the better. This just
proves that it is never too late for you to make
2 positive change, a defining moment in your

[ife that will affect you, your family, and ult-

mately your great grandchildren.

Danise Mendicio-Hertslet & the progrom cooedinotor

for Bank of Guam Women in Business and owner of
Guma’ TASA Coffeehouse, She ton be reached of 483-
7328 or denise@pacificshde.com
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Yor Leon Guzman, time is
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Silent football
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Who are the saviors

of Fino Haya?

aviors of fino" haya? What
is fino" haya and why does it
need saviors?

The Topping, Ogo & Cama-
che Dungea  Chamarmo-English
Dictionary defines fino’ hiya as the
native words of Chamorra, f fing'
hya are native words of Chamorm
thenfing’hayaisthe languagespoken
by taotao hdys who are the native
peaple of the Marianas, of CHamoru
descent. Fing’ héya is synonymous
with CHamoru tanguage.

The same dictionary defines fino'
tagu as: words of fareign origin, non-
native words. The tanguage spoken
bytheizotzolagu, or foreigners from
the north was first Spanish and how
it's English. Fino' [3gy is synonymous
with English.

Both fino' haya and finc lagu are
the official languages of Guam. I
you do not speak eithar fina’ hava or
fino" lagu, you have nathing to fear
because the lenggudhi (language)
police will nat arrest you far speak-
ing unofficial ianguages. Having two
official languages on Guam iz pokiti-
cally correct but counter-intuitive,
counter-active and counter-produg-
tive, The purpose of making some-
thing official is to assign its dorm-
nance. That cannot happen when
there are two choices,

The rneed to officiate a fanguage is
not a new idea or effort. English i
not yet the official language of the
Unitad States, but alarge percentage
of  English-as-a-second-language
immigrants are willfully speaking
Ermplish as their official language
because there is gn economic bene-
fit to dg so. James Crawford's March
8, 2001 article, in The Guardian
Weekly entitied “A nation divided
by one language.” stated that the
move to make English the official
[anguapge in the United States has
been debated back to 1750s. "It is
the offizial fanguage of 23 states,
but the declarations are primarily
symbaolic.”

Froponents of Proposition 227
passed in a thrae-out-of four vote
majority, dismantling  bilinguat
education in California. Arizona
passed a similar mzasure in 2000,
voting in favor of the one flag one
language majority and sending the
message, "H you live in Armorica, you
need to speak English.” The Enghish-
only measure argues that Enghish is
the glue that keeps America Ameri-
van. (cultural emphasis mune}

Ir the same way Englishis the plue
that is making Micmmericans in the

Pacific. The Stars and Stripes fiyving
aver Guam, and the oppartunities it
represents, make Guam's econamiy
stronger than any other island in
Micronesia.

%0, the hegemony of English as
an official language, aver the domi-
nance of fino"” haya, threatens not
only the taotao ligu but also some
taotao haya, it is toe much trouble
to speak exclusively fino" hdya - even
impracticable at this point.

"Because | don't need o sgeakitto
get a job” is a common defense for
not sgeaking find' hdya. Has anyone
considered the benefit of immer-
sion therapy, of owvercoming fears
through confrontation? Nike says,
"Just do it!" One-step-at-a-time.

Linguist Einar Haugen said, “Amer-
ica's profusion of tongues has made
her 2 modern Babel, bui a Babel in
reverse.” H love it when people speak
in Biblical terms and use Biblical
examples {o make a paint.

Both fino’ haya
and fino’ lagu
are the official
tanguages of
Guam.

It Chapter 1 of her book, entitled
“Blessings of Babef: Bilingualism
and Language Planning, Problems
and Pleasures”, Haugen writes: “in
Genesis there is an intriguing tale
that explains the origin of language
diversity, well-known as the Tower of
Babel stary. Ve are told, as the King
James version putsit, that ‘the whole
earth was of one fanguage, and of
one speech’ But pride filled the
hearts of men, and they were misled
into irying o build ‘acity and a towey,
whose top may reach unto heaven,
The Lord jehovah found this project
to be a presumption, being perhaps
concernad that men might usurp His
omnipotence, for ‘now nothing wilt
be restrained from then, which they
have imagined to do,’ in his infinite
wisdom He proceeded to ‘confsund
their language, that they may not
understand one another's speech,
They were ng longer able to coop-
erate in the building of their tower,
and were ‘scattered abroad upon
the face of all the earth.” {Genesis
Il; 18y

What does Hsugen mean when

she said that Amierica is Babel in
reverse? Sheissavingihat America’s
muttilingual community conforms
to English as the dominant fanguage
instead of remaining multilingual.
Caincidentally, they just built a few
news {owers,

Maybe that is why the title of this
article iz *¥Whao are the Saviors of
Fino’ Haya?" lf's a title motivated
by an article Donald Topping wrote
and presented at the Seventh Inter-
national Conference on Austrone-
sian Linguistics at Leiden in 1994,
on endangered languages. it was
published posthumously in Volume
42 of Geeanic Linguistics. Linguists
concerned about the life of endan-
gered fanguages are themselves
endangered. Many of them have
died and others are growing older.
Will we see the language follow the
linguist to their final resting place?

Rosa Palomo reminded me that
Topping and other linguists came
out to hicronesia after cbtaining
a substantial amount of funding to
study all the languages of Microne-
sia, of which he identified a total of
16. How did they do that when we are
having a problem just studying one?
Tapping explains howin the paper he
presenied at Leidenin 1994, entitied,
"Saviors of Languages: Yvho wiil Be
the Real Messiah?" He said, "In the
sarly 1970s a group of linguists from
the University of Hawai'i felt, perhaps
arrogantly, that linguists had not only
a role, but a responsibility to help
preserve the languages of Micrane-
sia. Emboldened with this messtanic
complex, and a substantial source of
funding, we launched a major project
to ensure their survival”

As Palomo said, PhD students
were recrutted and Tapping said,
“the two-phased project studied the
Micronesian languages simultane-
ously and the linguists were paired
up with Micranesian counterparts
who were brought to the University
of Hawail to study fnguistics and
work as co-investigatars on their
native languages.”

The by-product of these linguis-
tic pairings was the production and
publication of descriptive grammars
and dictionaries in  professional
auality. They hoped that the profes-
signal guality of the publications
would establish the impnrtance
ang status of languages among the
native speakers. Their plan warked
on Guam and Palav where the pram-
mar and dictionaties are nopular and
usad fully, whereas in other areas

LA TINAT T

MARIANAS

By Rlens Santos Stafly e

thay are largely ignared.

The linguistic and cultural resur-
genceon Guam is & factor in awaken-
ing the nead to speak fino' haya. My
cousin Penny Bordallo Hofschrieider,
proprietor of Lollypops it Saipan,
told me that when she opered her
stare - a magnet for children - she
loved listening to children speaking
CHamoru.” Those of us wha trav-
eled to Saipan before it became a
Commonwsalth know what she
means. Those wards, “the children
in Saipan spzak CHamoru,” flowed
frorn the mowths of Guam residents
- but our thildren continued to speak
Englistt and unfortunately, as time
passed, their children have mirrored
ours and cormbined, they now speak
mote English than fino’ hya,

“The mast ¢critical factar is that the
indigenous papulation is outhum-
bered by expatriates from varigus
Wimguistic  backgrounds,” Topping
said. And that “English has become
the lingua franca for the Mari-
ana islands” because of necessity
"becoming the primary medium
ar oral communication outsice the
hame and rapidiy the primary mode
inside the home as well. (It is already
fait accampli in Guam).” He zoes on
to say that, "the increased inter-
marriage between the indigenous
people and foreigners, which often
results in the adoption of English as
thelanguage of the home," is another
endangering factor.

In Micronesia, where the indig-
enpus papulation s still the major-
ity, Topping said, “The endangeting
factors ere the educational systems,
govarnment and legal system, and
the media - which are capitalistic,
wage-based econamy. English is the
perforca {anguage for the polyglob
congress in Micranesia, passing laws
in the English language ” And finally,
Topping said, "The most power-
fut force behind the dominance of
English in Micronesia is the media,
particularly broadcast arnd cable
tetevision.”

Thank you Donald Topping for
helping us appreciatethat only native
speakers are the saviars of language
perpatuation.

Mext week we identify the saviors
of fino’ hays and their effarts to help
Guarm becoming fiteratein fina’ hdya.

Riene Sapfas Steffy is on ethnographer/orof
R toriktn, ond MART reyearch axaociate
5he is the producer of | Tincafoo Moriamas
Mistory Serias o KUAM TVE, She com be
rexched via ot rienasdinn relfive.com.
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94, Margeeat Size-
morg, maRging ediior
of the Padfic Delly
Maws, gsked mip o wille
s oatume b the Pecific Sunday revs-
paper and in iy goluneg | poacticed
the introduction and correet spelf-
ing of fino' hiva words. It was a
struggle at Tiest, baaise my edilor,
Kent Dowgies, wander me {5 spell
Chamorrs as such Dedause & was
PON poidicy, and ast CHamons as the
Chamoreo Languape Commissioners
taught ma. I challenged by dirachion
hesed on the faor et o a oolumy
pist | nad the sxprassed right o an
opiicn and i was that CHamorn
was the carredt speling snd thad the
mrthograghy 1o suppert ey it and
Douglas was on board aMerward, 1§
was a similar way whien | hosted my
oiwey shaw Fleneve™ on KEY Radia,
| started hosting my show o Moy,
18, 1997 and on Do M, 1959 my
in-singio guest was Tar Slanas Hense
vente, wha, at the ape of B4, was 51
grafting lor 3 lving Mer dpughler
flera b tnid me thet Tan Slor digny
spagk e lick of English, she under
stood 2 Trbe bot she wag slso haed of
heering. Priar to Tan Blang s interview,
thad sprinkled my oreair discussions
with CHamoru words and phrases.
Byt it was very clear to me when Tan
Zlerz came on my show that | had
o speak CHamoru gndd sprinkle the
discussion with Enghish words,

Tan Blonw Benpvento was g masier
weaver of baskels, puriss aod
preseniation rays made of Pands
nys leaves. Hleng U made i g poie
1 fellme, "No . nof t's ek strore
ger than coconut fromds” when |
mistakenty identified the materal ss
caconut leaves, Ho, an Dee, 14, 1999,
Uinterviewed Tan Elena on my show
2nd we spoke exclusively i CHam-
oru. twss 3 challenge. 4 # paledin
companison o vt | had o enduee
sHarward,

Druring Tan Eleng's iderviow, T got
sevarsimeassogesfromitmboardoper
stor entifying me thal the company™s
ornvrer. Rex Sovensers, ot and told
fim to tal ma te spesk Epglsh. Can
o naging ko Brustoating that was
ta be wold that | haid to step speaking

{Hamory when D neaded fodonoen-
trate o spesk D Hgrnoy o somenne
who could not spezk English -~ while
an bhe air? Al agdt

Toouidd nnt bype a raply W ey baard
sgeratar, 56 [ shook o hesd feft te
right, o, T am not geing o sop. |
had no way o tel tim through the
thick glass thet separated us, with-
out lyping 4 magsage that Tan Zlera
did not spesk English, leouldni do i

t

o K57 listenens couid
At spesk THamoru
andg that | had to be
sansitive to them, |
Hrguadd  the  rederse
thet K&7 hay Ssieners
whe didryTunderstand
English ard we shavid
previde the apporiy-
nity for them to snjoy 8p inlenddw
s CHamon with ong of sur beloved
manamks, and it | ool net speek
CHarmorue fhae | would net be shis
to inborviow mgnarekn whs oand
sosak English. But | agread that inthe
future }wwoutkd take the tirme o rans-
late into English what we were tafk-
ing zbaut. Jon Anderson also spoke
to me 2 | reminded Hrm that this
is Suara, and U Hamors was 350 an

furing Ten Elena’s interview, [ got severst
messages from the board opemtor notifying me
that the company's mwnee, Rex Sorensen, called
and told him to tell me to speak English. Can
you imagine how frustrating that was to be
told that 1 had tu stop speaking CHamoru, when
{ needed tn concentiate to spesk CHarmoru (o
someone who coutd not speak English - while

hocayma | neaded 4o concendrats on
speaxing CHamong. In s few minutes,
he sent me another ressags that my
direct supervisar, lon Anderson, also
calied o tell me to speak Gngiish,
{ ravid spe the boand operalors
displeasure ar baing inthe middis of a
eovfrondatine Bebwaan the base’ ond
Riene “Live”

The interview wai ray prioily, putd
canteliyou Y Helt opersssedwhen
told that | had to spesk Deglsh, !
comtinued the iterviow with my batk
twined to the operaior o meliges hitn
of respansibities.

During the firgt cormmercial break,
told my bosrd operator that | owas
going o conduet the interview in
CHamoru becanse Tan Tians could
not epeak Englsh and o ol Rex io
vzl me on the snow and 158 e that
Peannot speak UMamong, # thats
want he really warded, {herwiss |
wskad bim o pleass el them ol o
hather e whis Fam irendwing,

1 was willing to stand up for pein-
ciple, my right t spmak CHamors,
Rex explainad iater that the majority

ot the ait? Al adst

Hangusge and it geserved fohe
spokan on the radio, Me underataod
better what [ meant and told me 1o
use my discretion, which meant that
lwas torermerstar from e ts time
on the radic to tassize for non-
CHamoru spaaking fsteners,

P was a sples aocount execulive
for radic and lelevision beginang
in 1978 and was sales manager for
twr broadesst stations, XUAM and
FGUM knowe 85 ¥57 whers wa havs
hed CHaregry soniert programs.
but they ara oifficudt io sell, and that
is any statien’s prmgey puorposs, to
get advertisernems. No Spansot no
CHarmory. That is brosdcast math,

Danald Topping  saie Ceduca-
tinn sysiems, goversment and kgat
sysiems ke medin, plf of which ane
ralated and driven by p cupitalistic
wage-hased suonomy” are endan
gering factors of native lpoguages
whers the indigersus oopulstsn
s St e malority B aed oudside
the homs Dwelt b thelr token
oregrams, pearcaely (o satisfy o
perhaps pacify “local feelings” the

f"’;’ : T“‘éf‘ﬁ!

Language irianas
Endangering

ALl

mediz dosg Bile i support e pras-
ervation of the linguage. With the

exception of tha Pacitic Datly News

anc KUAM ARM & FM Radio,

Former zepatorn, Miartha Crur Ruth
wrete 3 CHarpon: opvson tolame in
the Bac iz Daviy Mews sndnow, Peter
Oneders wiltes ons, s very impos
tant to sse mye wilthuys iy THaem-
orzinrnechs, Dlotide Yailans Goulds

cordc sl was 8 steady serving of

CHarmengveords wgd homor god was |

coputar with svaryona,

CHamomy

aducetions programs withinschonls |
and curticulurns are all A wonder- |

ful advanmernent toward language
preservation, bub regalar articles in
CHamos ave imporiant.

The Father of Chavrrn Music, |
st difurty Jesus Cheduures, belter

known as “lesus Uhamorm” with
his beothers ke and Tomyny Started
hosting the (hamorro HMowr on
KA Radio ong wear belore |
joined the company n BI7E a8 an

account execuiveg. T Jesus was o
a passionate man, aref ol me in o
an intervigw thal he was an activ- |
ist since he was 17 vears old. He |
foticed tat there was ne CHamary
music an #9y 3dio siation and wag
datermined to changs things. Jesus ¢
Chamerro in thi $U0C WES inspir -
Ing and amaring Mo i the place
up. The Chamoren Mour festurad |
focat e metist B3 Cruleh, Mike |

Laguars, Pore Sare Guan, johony 0

Sabian and frmew Dike, Gus and Uef

and aftgrs. Si difunis Joe Cunegng-

hem, 2 Caucasian sitarmoon disc
jockey at RUAM Radia promoted
Chamerra music and was fluent in
larguage. The sales depariment
et sl mriany sy for their shows,
tast ! did hasause | believed in the
imporiance of havirg the CHamarg
language heged on B rpdo.

He's rn Iesus Tharrmers, bt Jess
Amdeeson Litar, bl of The Bz on
KUsaMz 9263 AR angd Teievision
is now the kg of {tamers broad-
cast. The Bugz supparts kogt arifsts,
repariing and addressing tssues of
utmost importance to native speak-
ers. He has a following thraughout the
Miarizra luiands gnd over the Internet

with liztenars away From home, JT
Palorme also pleys CHamsr mgsic |
uring his thow following The Buzz
an 383 And, sithough he domsn® |
spezk Criamory the way Jess and 3T -
do, Chs Bamett Rashaovmfigvaraf |
Crigmars eomedy - malafunishen, |
Parody is Barmails enlarizining way |
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Lo gt us f0 SXENINe Who we &ro 33
a people, aliywing native speilies
16 fmugh at themanives and Tyotan
e fo Iyugh with them,

fenMennang Cotide Goule gnd
a few pifwrs sang Kantan Chamor-
ritz in an afacd io preserve it Rubsy
Aguirinpoc Samos gnd Jess Bias,
the dynamic temm, ae CHamary
sengwritzrs who do nol iy on the
transiztions of English sorgs for
their reperiire. Thess twe 3re the
true CHarmors zetists et Captain
Pelar Sernton guscribes b his assay,
“Fanststing Chamony”

Peier £ Samos U35 Aerny Caplain
whrhasbeenizkings agsasfromtha

LWIndversity of Simrmunder protessar
Rosa Salas Paioma, has been duing
his patt i promeie the use of the
THamors language thesgh infee
net pogtings sine W96, when he
Ipunchad charuarubioy.cam.

Yhare he geovides CHamiorn
Hgsans, all vergions of the {Mam-
oy dicHanary, CHaman: longuage
respurtes, Hierature and poaire
songs sar geen a section about
the  unigye  CHamorg  coliesd
pravtices callad, "Gingn Manu He
vl bwe essays, | imgn Hoben oit
Maeifine Chamont” and “Transg.
latirgy Chamers” On his site, Pefe
has dissected and diseuspad the
Cidamory language aed history
with interested ores Beng awey

frotn Guarn, He has sonsolidated
hie wark 2t wweschamoruboy.
sisgepotanm ang alsa posls on
YouTube sned Facebook Al
rearding the sertes of ariicles Fus
writlen on Mamorre language,
he zaid, “Your srticly hi the
kamimze an the nailt” A {Hamow
compliment

hosuph Artere Javeron is the
Hrest meesidert of $he Gepartment
of Chamaren Affairs. Bis mission
i% o devalop and promate Chans
orie hesitegs for the public bensfis
and to be & catslystinthe preger
vating, dYovalppmest end sromn-
tinn of lanauage, st humanities,
and hisloric ang ouitural preseryvae
thon, He s HBuemt in the CHamory

langusge and can speek, read and
write & {Hanorn ke no other

hafore him. Publie Law 25-69 °
reqires the president to be fluent

in a3 three, Mowever the law i3
lcking confirmation process B
the candidate And, besides, who
among the ¥ senators can speak,
reed ard writs UHamens fuantly
to confirna presideniisl candidats
for DUAY

Sti# mors (0 Gorre o Igneuge
pragaryation,

e Semtvs Sleffy & an sthroprophin”
ewd histpefan, ol REART reseorctr og -
socicte. She is the producer of F Yoo
Mariones Hiskary Seres on KMAM T¥E.
i zan be ecehed vie emuoil
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What's inside:

Dazzling beauty
Saipan is blessed with
swoon-warthy sunses

lutlys Sotomayer Cena
tries 1o live one day at a time.

Nostalgia

A night with David Pomeranz

will stir prom night memuories.

Young top gun
Shane "Plkabon” Alvarez s
ready for his big fight.

Wine sampling
It's abaut a lifestyle -not a

bunch of snobs with score cards.

Driven & determined
Meet the new GM of the
Hyatt Regency Guam.

Haute tricks

Wear dark, sinful colors
with sorme orange.

Literary
Check out Steven
LeFever's "Pagan.”
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The purpose of Chamorro
Language Commissio

first introduction ¢
y the Cham- -

Language
Commission was while | was *
the public relations manager for -
MDI Corp., the pareat company :
of the LecPalace Resart project. ©
We were in Phase 1 of construc-
tien and the name of the project
became an issue with my super- :
visors. MDI Corp, is 2 Japanese -
company and they were building *
a multimilfion dallar develop- :

arro

ment at Manenggon Hills,

The historical significance of !
the name Manenggon identifies :
the valley where a majority of ©
Guamanians at the end of World .
War Il were forced to march and
then were left in the Manenggon :
Valley concentration camp. The :
Guamanians were upset that :
they were forced to lsave their :
ranches and homes and made to +
march fo the Manenggon Valley, :
believing during their entire walk :
there, and stay at the Manenggon :
Valley, that the lapanese were :

planning to kill them.

Tough definas the predicament ;
I found myself in - represent- :
ing the interest of my Japanese :
employer that conflicted with
the purpase and rmission of the *
Chamorro Language Commis- :
ston regarding the naming of :
places. It meant using the name
Manenggon, which has negative :
implications to represent a tour-

ist attraction,

It was my job to meet with :
commission members and "work -
out” the conundrum. Include the :
word Manenggan in the project’s -
name and it will forever associate
3 negative to the project. As the
investor of a2 multimillion dollars
MDI felt that naming °
the development should be the :
company president's privilege :
and not diciated by agovernment

project,

agency.

It was complicated by the fact
o Manenggon Hills.

that the Guam Economic Devel-

opment Authority granted MDI .
: the village locatien and that the !
spelling of Manenggon had the
Qddiy
enough, the orthography identi-
fies words with double ronso-

Guarn Corp. a qualifying certifi-

cate and by doing so, require-
One -
Included naming ;
an¢ spelling of the project’s
name. My directive was to nego-
tiate with the commissian to not -
tnclude Manenggon in the name, .
rather to fulfill the vision of our :

ments had to be met
requirement

company president to name it,
LeaPalace Resort.

| met with and spent many :

hours listening ta the commis-
sion rmembers, and ! had high
regarc far their concerns and
wall  thought-out

arglmeants,

while keeping my task in mind. :
Atter the first meeting with :

commission  members,

it was :

only with Bernadita Camacho- :
Dungea and Peter Onedera that
I continued to maet, They took °
the time to explain the pursose :

ing, protecting and preserving :
the CHamoru language that | :
learned from Camacho-Dungea ©
and Qnedera has never left me. :
i ciate the use of the CHamaru

It was a hard pill to swallow.

Bacause the values were differ-
ent, | digested the message: Our :
: Hochum Kétta, which | continue
I to use in everyday official and

language validates who we are.
Yzu can imagine the displea-

sure expressed by my supervi- :
sors when | conveyed that we
: | left Mer Tivan office. | place the
: s : : ma bhaba katla - Hifa Adai (how

You can imagine the displeasuse

: are you) many times at the begin-
! ping and hochum katta - Mis

expressed by my supervisors when :

the law, if not an appseciation for

accepted the commission's directive.

the maps, signage and documents,
business cards and invoices.

of the commissian and their role :
as members. They helped me to
appreciate that preserving the :

CHamaoru language must came :
befare other concerns. When | :
presented my report to MDI), | :
reinforced that the name of the : the
project must be LeoPalace Resort *

Mananggon -

had to be part of the name, not

double cansonant ‘g’

nants as fino’ [3gu.

Wewere at opposite ands ofthe
spectrum between their roie and
1 MDi Quar's desire; or perhaps |
© their right to name the project, :
1 and MD] Guam's desired name. |
The valuable lesson of promot- -

and we complied.

had o follow the law, if not an

appreciation for the CHamoru ©
language and add Manerggonta |
the name of the project. But the *
Japanese are big-picture think- !
ers and my supervisors accepted -
directive.
The name-change was placed .
on all the maps, signage and :

commission’s

. documents, business cards and

and done guickly. [twas an expen-

sive mandate, but the white flag :
: that CHamoru is an endangered

went up and we complied.

[ didr't lose my joo. Instead my -
i diract supervisor Takashi Matsu- -
mota began using me more and
mare in sensftive and potentially
explosive meetings, where regu- :
¢ its demise, because we fear death

latory agencigs were invoived

with GovGuam snd the Army :
o included.

Corp of Engineers.

n MARIANAS

By Rigna Sonlos Staffy

¢ struggling
invoices. Everything was changed
1 crowd's satisfaction.

Annemariz Blas Arceo, helped
me in her position as execu-
tive director of the Chamorro
Language Commission to appre-

language, and provided me with

the list of Chamorro Ma Baba Yan

private correspondence, includ-
ingermail, beginningthe afterncon

! Rikuetdo-Rikuetda (remember-
M | Yin thesi t black
I conveyed that we had to follow : 7700000 s, arce
f told me that same week that
* Chief Justice F. Philip Carbullido
. also requested for salutations in
the CHamoru language and add : & o au court procesding:
‘b in CH .
Manenggon to the name of the : "% c. w
H : . the CHamoru fanguage like Pilar
project. But the Japanese afe Big- | ;1 wholedthe Chamor
. tanguage Program with the Guam

picture thinkers and my supervisors :

: Departrment of Education,

of my email messages. Arceo

b met ather defense agerts of

Lujan
told rme that she had to find teach-

* ars for the Chamarro language so
¢ she apzroached women she knew

The name-change was placed on all : = eecenives who were
- literate in the Chamorro language.
: Clotilde Taitano Gould and Rita
: Cruz Okada were two names that
. trecognized. Lujan's program sent
z I the women to the University of
Everything was changed and done : g, wme ot this time simady
. H . grandmothers, to earn a bache-
qUIckl!‘.‘I' It was an EXPEHSIVE b lors’ degree. "l was so proud when
d t b t th h-t ﬂ t : | saw themn walk up to get their
manaa E! u E whiie ag wWEen Up s certificates, grandmother's gradi-
: ating from UOG,” in order to teach

- CHamoru to kids.

On Wednesday afternoon, |

: watched and listened to Gover-

nor Eddie Calvo read the certifi-
cate in fino” hdya that officiatert
teonatd ZshnenIriarte as Master
of Chamorrc Chant at the Univer-
sity of Guam. Governar Calvo
dic a wenderful job reading the
description that qualified Iriarte,
out Toud in fing” hdya. Despite
through the read,
he completed it to his and tne

Donald Topping taught wus
langusge, or a dying language
anid why it's so. As humans, we
have a natural tendency o save
something that is dying by doing
what we can to prevent or detay

of all living things, aur language
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Q&A Babymetal Fashion icon imahe 2

Heather Steradin Colsun finds Imagin® a triad of Baby Dolls Dress ug as fashion Traditivnat Chamarra sony & ’%
cornfort o Rer own skirn with pigtalls singing Asla pop ions this Hallowssen. dance in the Pacitic Northwest. ;
Jilel Literary La Seine Up close & personal

RM film tackles the threat Check out Michael Hevacqua's A one-gf-a-kind For David Pomeranz. writing

of ciimate change. “Lovecraft in Luta” dining expeariance. a song is a personal matter.
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Vernacular

language programs

he development of : : States and similar changes have
education |
pragrams in the schools
community
Is key ta the survival of the :
CHamoru language. immersion
is needad to reach the level of @
literacy in the language tc assure -
© s that level of commitment that -
needs to happen on Guam if her :
: wrate.

verrnacular

and the

its survival,

I am sure that you recognize :
the wel-adjusted and studious :
approach that foreigners - espe-
tially those frem Asia ~ have @
toward their children speaking :
English when they relocate to
Guam. Many times Asian chit-
dren are held back one or two :
grade years because they cannot ©
communicate withthe teacher or -
classmates, orcomprehend what -
is going on in the classroom to -
apply what they are taught, until !
several years after arrival. The :
language barriers are great, but
their approach is to apply them- :
selves. By the time the children @
reach high school, many are :
literate with a command of tha :
fnglish language that guaran-
tees high grade point averages |
in academtic class work while !
maintaining {iteracy in their gwn !

languages.
The

weekends, is undeniable.

CHamoru children can also @
achieve this level of competency
in both CHamoru and English, :
the official languages of Guam. :
According to Renald iaguana,
administrator of the Chamoru :

Studies  Projects

and culture and to protect, ta

promote and ta practice the daily :
usage of CHameru language and

culture,

Donald Topping spoke of this :
as goond evidence that Guamwas
experiencing a serious renais-
sance because like Maari and .
Hawatian, CHamory was being
taught to a growing number of :
students in the university. What
Taoping didn't say s thatthe level :
of proficiency in the language,
aven at the university fevel isonly
spoken, He knew that CHamoru

rationale behind send- :
ing their children to vernacular :
classes after normal schoal, for
several hours twice a week oron :
: their vernacular language.

Laguana said that based an !
current GDOE board policy, the
CHamoru language and culture |
T ticket to economic success is

Division  at
Guam Department of Educa- !
tion, his office is mandated to :
ensure the pravision of effective ©
language and culture instructign :
that will revive, maintain and :
perpetuate CHamoru language

language study was required in

all public schools are Guam. And *

he pointed out that, "Hawai'i and
New Zealand both have govern-
ment-supported
immersion schools producing

growing numbers of fluent young

speakers of those languages.” it

children are to become literate in

language
. success s Huency in English;
and (b) learning the indiganous
: language at home would inter- *
: cism placed opparturities in the
+ lower clans’ ability to sit side
. by side in Church with Matau
. families: allowing them to marry
! Filipinos, Spaniards, Mexicans,

// 1 TINADTAL

MARIANAS

By Fler= Santos Stelfy

octurred on Guam.
“Parentswereseeminglyguided

: by the erroneous assumption

that (a) the ticket to econamic

fere with the successful acquisi-
tion of English at schoal,” Tapping

CHamor children can also achieve this

administrator of the Chamoru Studies
Projects Division at Guam Department
of Education, his office is mandated

language and culture instruction that wilt
revive, maintain and perpetuate CHamoru
language and culture and to protect, to

of CHamoru language and culture.

program is mandatory in kinder-

garten through fifth grade, with
one course afered in middle and
© high school. When | asked why :
orly one course is offered in
¢ language 2t home.

middle and high school, Laguana

saidit’s because there are limited :
instructors to teach it at these ;
levels, but he was optimistic. “Of .
course, this is now, but that will
. changes as more students qualify :
. children to attend wvernacular
schools taught by valunteer native -
1 volurnes of the History of Micra-
T nesia.

”

toteach the CHameru language.

That is a very teiling point, and :
I it's good that there is a nurturing -
. regardless of their homeawork lcad.
They view perpetuation of their :
: served his purpose.

of future CHamoru teachers,

Linguists have identified these :
languages that are on the brink
of extinction - Ni'ihau, Hawai'i, :
isalated Maori, and CHamoru.
slthaugh
spoken by
CHamary families in the North-
arn Mariana Islands, the pattern ©
ischangingtherebecausenowit’s :
a commanwealth of the United *

Topping noted that
CHamoru is  still

language saviars. Asfan parents
believe this to be true: {a) the

fluency in English and (b} tearn-

ing theEnglishlanguage atschoo! :
: he dao this? While he was in the

would interfere withthe success-

ful acquisition of the indigenous :
¢ for his mission, he sought out
. the assistance

"They desire their children to

achieve academic, economic and
I living in the Ladrones islands,
: and learning their {anguage. He

spiritual success, but not at the
expense of aFfacing thelr vernacu-

lar Isnguage. They require their :
¢ the CHamaru tanguage that you

speakers after English schools

vernacular language - a dufy.”
Histarically,  the

Islands people have been

established the Roman Catho-

Marianz
© fing’ haya daily or it will die.
deprived of the right to speak
treir language, firstly because -
of the conversion efforts of the ° oral historian, ard MARC retearch oxsg-
Spanish lesuit missianaries led -
ny Diego Luis de San Vitores who !

" lic Church on Guam. The early
: converts realized that speaking
. Spanish elevated them in soci-
¢ ety Speaking Spanish created
I3 leveling of
! prominence that did not exist

influence  and

prior te San Vitores' mission
efforts. Conversion to Cathaoli-

: Chinese and others who were
: brought here during the Spanish

level of competency in both CHamorw :

. Galleon Trade periods, and the

and English, the official languages of :

: began the erosion af CHamoru

Guam. According to Ronald Laguana, :

conversions and intermarriages

language and culture,
Now, 346 years after the estah-

. lishment of $an Vitores’ mission,
* the vernacular language exists,
* but it is not what was spoken at
! the time he arrived. fino’ Haya
; has changed but it survives, but
to ensure the provision of effective ; 3 e bk of extnction
 of educatars and linguists, but
Din order for the language to
3 survive it must be a family efforl.
: “Literate” does not only mean
i “educsted;” it also means knowl-
. . . edgeable and a knowledgeable
promote and to practice the daily usage :
: therefore will be conversant in
i the CHamorwy language and can
. speak the language daily.

Once again, let ws look to
aur Asian friends as models of
- in these islands because he was
. determinad to return to convert
. them.
* order to be accepted, he had to

CHamoru fiteracy is the goal

persan gains experience and

San Vitores made an effort to
tearn the language of the people
He understoad that in
speak their janguage. How did
Fhilippines trying to get support
of Spaniards
who spent upwards of 20 years
developed the first grammar of
can find in Rodrigue Lévesque's

San Vitores fearned the
CHamaru language hecause it

Mazke it your purpose to speak

Rlane Santes Steffy is an ethnographar

ciote, She is the producer of i Tinootoo
Marianas History Serfes on KUAM TV,
She can be reached vio email
rlene@riensalve.com.
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Q&A That is so FETCH *An experience’ Roadtrippin’

if you're as great as Tim Rock, A doggy paradise Check out Palau's Drtving around Pota;

t's hard ta be hurnble located In HagatNa. spectacutar treasure. What a trip!

Recycle Being Fitzpatrick Two Story Zori Malice Ink Ses
There's reaily anly one dress This Mawvy Commander Spreading originality and culture  Melping Guam produce its

you should wear once... enjoys collecting guitars. ta the Pacific Northwest. own graphic novel industry =]
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mas  Stekx,  chairmen  of

' Gemerat  Linguists  at  Lhe

University of Brernen in north-

arn Germany, fregquently viets the

fMarianas because of his inerest in

Micronesian languages especially the

CHamors language and described

himself as a general linguist and 2
typolagist.

A typologiatis afinguistwha iterally
bas to take careof all the larguages af
the wielc, in order to petenideaaihow
human fanguages weork. His spesial
breed of lrguist Fudies languages
by companing as many aspossible, ay
diwverse as possible, doing ¥ directly
bt also prachically - comparing the
inyuage ad thelr strachues in
arder to do this, he wat on the ok
out for sorm languapes an the wald
map a3nd carme across DHamory, He
tes worked on the Meuican fndion
langunges and recogrized that Spane
ishirduenced many languages there,
He said out of TG largoages speoken
in Mexico, practicaly alt shared one
faature without being ralaled o one
another - they borrawed the same
iterns from Spanish,

Stoltz thought that was a peculiar
rharactenstic of the Mexican Indian
languages. He decided to compare
his finding with ather languages in
LCentral America and discovered that
they had the same festures as the
Maeutcan Indian languages, He went
furtherinta Sauth Aroerica andd found
that the larguages them hawe the
szne fealwes a5 the sloresaid, and
az longer st a feature of e Mexd
rah ivdian largruage because Hvas &
characterizhic of af langusges nLatn
America. Stoll2 decided o iomk at
gther areas that formally bebwged o
the Spanish Colonial Erepies becass
i was the biggest empim ever, and
that fed him o the Prilippines and
the pdarianas, which had lhe same
feature of bormvdng the sams Hems
T apanish as did the Agtas, Maya and
eventon Easter islard wheraSpanishis
the official language, bt most of the
Rapanui speak Raga Nui, a language
spoken by Polynesian people, closaly
related to Tahitian.

The language context phenoaenon
of borrowing the sarme Spanish items
was just the first step in stulying the
larguage and Stollz wanied 10 Sudy
CiHamoru further Why is CHamoruof
interest to Stoltz and olher Brguichs?
In twe wircs: B special.

It wuid have beer any ciher
‘aryzuage but Stoltr suid the language
context pheaomend & whist mskes
{Hamors very interesting for generat
Hnguisis

i the preface of kis book, "Oceatic
Voices Furopean CQislls the Early
Docoments on ard in TChamorm
aned Rapanui,” Steven Roger Fischer
said Charmaers was the first Oceanic
language to be encountered and
deseribend (15005). In Rapanui, there
ate 1,000 Polymesiang on Ester lslang,
the secord mesd rermete isle on the
aarth, and bookends Clamorm as
e last avtonomous lenguage bt
the [as? o be deseribed {late 1R30s)
Figeher, wha i3 wits Uie inslihute of
Polyresianisnguages and | Beraties
s Mckiacs, New Pealand, writes that
Spsarvish inflverved CHamoru it 4s
the: Englieh larguaspe et pushed 8 1o
sndgrgernent, Bt when he wiiles
thutt Chillour Spunish basnearly extin
grished Kapand eomuse only sne in
fonsr mwligormus Eastor isbanders ow
gpek e rative language that makex
mig Foel very good sbout us Hera in
e Adananas, these wm at present
srare thaen owie-defour natie CHame
o speakers. in Tack, since | started
writingthese artiches o the CHamarn:
language, rmiore avgd meare comments
that t receive via ematl replies ta my
forsarnds of the Sunday column, |
fiad 1t encouraging that ary on my
forward listing are replying in CHam-
oru rather than in English, It's forcing
e 1o repy in THamoew, whichi think
iswonderful B, a5 | have stated my
pedd 1o eesad s write the CHamans
latgiage to reidorce nwy skill in our
nadive lengusge.

CHamern  and  Repomd  orgh-
ratedd fra ooe of the werd's farg-
g3t lergusge Sniies Ausbroresion,
i i abso the most widely dispersed
iamgruage fram Hawallan in the north
o Maw Zesands Maon in the south
ared Broen Madagasaars Mabgesy in
the west to Esster klordds Rapangi
in the sast. That footorint s massive,
spanning across half the giohe, and
spoken by nationg unrelated to sach
other.

Thes Chiarnesi; nguags, accanding
in Fischer, "appears to represenl an
independent branch of Austronesian,
a Philinpine-type  languags whose
chosent nguiste: relatives might be
llokarwr amdd Tagalow” Still, however,
one can determing from where the
CHarmory pecple camo to these
pstarnis sorme 3 500 vears ago. Fischer
said they were seafaring people,
rrtigrating Froen e Asian zoast of the
PFhiiinpines ther Lo the Westarn Cane-
lines, soct then 10 the Mariaras uetdl
Mgl disermerad e in 1524

Afthersgh Fischarsaidthe CHamen
regrabion passed through the West:
gy TUavolines o pot 10 these isbnds,

panicization

it s mporiant to nate that at the time
they passed through the Westem
Carofnes area, the ainlis were sl
bekow sea level,

The CHamork farguage hag minor
dialect variations, each urigue to an
island where there are ro dialects in
the Rapanii ianguage. Luts (Rota}
speakers mre frequerntly piven the
distinclionas havingthe mag "purear
authentic” relakionship i the dncient
CHamoru language, despite the fact
that the vocabulery of the langudge
spoken in Luba, is gy Misganicized ac
the rast of the Marianas. [oollaborate
with Eslanisias Talsacanontracditiond
cuffural pracices and hawe intes
vimwed him extlpshvely i fHamoeu |
submit that Lala residerds 5oy things
dffarerily in many ways hut they st
are speaking the senwie linguage 8%
the st of the anchipelagn.

{ wias Irs Tindan i 1959% interviewing
Yap-LHamor Tamilies ard my catgin
Debbi Aldan Flaming and { were Lale
ing anoul denuts thal are tradition sy
made diring lyphoon sexsors. | gafied
it bofelus mangk' and she gave me

CHamoru and
Rapanui originated
from one of the
waoild's largest
language families:
Austronesian,

1he look of & hooked trout - mouth
gEpping and bubble-eved. | evpiained
that i was the Siangeshapad dund
that is great Yo dunking in coffee, She
srmilad so | figured she knew what |
was referring fo. Debbiy carme back
after the end of the msary alebry-
tion - fmakpe’ and said, "R rave Yo
tel you sommtning. Aftar the romary |
went ta the fable where all the sider
womer were sitting ard eating sred
asicad, ‘Mange haiboielos manglae?’
{ stood there and watched ag the neck
of every woman snapsd towan the
direction twas standing and one spoke
up. ‘Hivi galge guini ginen Guam?™”
Debbie and | had & good laugh and |
dunked my bofielos manglan in kabd,
" do et pretend to koo rore
abost CHamaors than you do,” Sokiz
=aid. “| doryt &nem CHarmgey, Parhaps
i do jemw o abotd THamorg
than a natve spesker of CHamow
ks, Mo or she breows D3mmory
bt e or she does et know dechd
ca@ty abaat (Hamon because he o

she is not 8 taired Srguist, Lm@:ns&s
frawe: anathes apeach to lamguage. |
dhsedt kewrw CHarmar ~ 1 Ryow about |
CHamony” Staltzmadethe pointthat
thers are & It of ideas in the feld of

genersi linguistics about CHamoru |

and it's important to check the myths |

against the actual structure or prop-
wribes of the CHamori language. And,
he said that most of the ryths have
been disproved,

L Harms iz a mormal and spada!
rguage e behaves much the same
wizy wher arguage axnesed i6 the
Brugeish Ernpire behaved, We know
thal there aes Spanish sements in
CHmnoraandiherestis Austronasian,

“Hareru ot soresis or amied

Lrguage o an oxample of massive |

bocroredng language. Roannot beadl |

Hyue gt the same tYme” Stolt said, |

“# s langunee that displavs vigble |

avidenee of aimost bwe and 3 half
cardurios of exposire 1o influence by
Spanish. But he zaid that linguisks can
ot tedi ug to whak degree CHamony
s Higpanicized because they hove
rit stocied the extert to which the
Hispanicization has eccurred, making
spuculation and myths about the
language carmman.”

Bremen University 1 interested in |

a relationship with the University of |
Guambnr practicalreasors theyarein
urgent need of fiekd sites, for master's |
and doctorats candidates who are

reepred 1o g0 somewhere and do
praciical feldwork to help spoech
comnunitisy So they ars wery nter-
gsbad b eytablishing a cooperative
wifort butwaen Bremi and UDGS
drssions for » Hngvichic 2ssocistion
irs the effortio research, support and
study languspe endengemment and

sovilaRzabion. presenving or at lsast |
dcumeriingthe CHamonbngpuage,
Stofix sald, “H b5 Sffinddt 1o find |

Hald sites where peaple from sbvoad
e welcorrasl, but en Guam, they

#e walcymed, which is rere because
eisewhers they arg considered an

outsider, the people lotk upon them
with suspicion, thinking their only
idarest is for thelr nesds and net
regoect (o the speech community.”

Ky husband Robert Stefiy is a2 !

fult-blooded Austrian and we speak

Engflish at home, | speak Lomy mather
ared my bivther Frank in CHamoru
mire cften than we speak English, |
spesak Ergdish to ey brother Pifip. 1
introduced the CHamoru language to
sy chifcken but ihey were net inters
wsied i isamiyg and Sperxer, the

oo bt Bg taken it further than the :

wbers, sald 2t thie age of sight,
*Crow speaking Fliping to us”




He teok Snanish in high schodd
picks up e Chamoro Able
and reads om 1 with gase, Me

250 speaks the young people’s |

CHamgru, with thelr owe shyle

. Find your
voice and

of Chibores, He's an offsiage -

[a(aleq)'al
When oulside the house, §

spedk CHamors 23 soap as | 7

can delgct thai the permon we
erdouniar can speak in the
vernasdar. Wheni de this which
wass af Hrst by dhefaull, amdnow by
desigr, the persen i am speaking
CHarnany with will stop as soon
&5 my husbaned ol os, and will
swich to Doplish, { continue to
speak CHamors. They beosme
vary uncorfortable when this
happess and wil 33k, "Why da
yoll comtinue 1o speak CHamore
whient your husband dosgs not
urctershand.”

reply, “Taimnary & Eompeende
fino' CHarmoru angger fuming
Erglishins”

ithone Scaring 5oy i oo athogmpher,”
in Higl oFian, B AEARE rpsegrch po-
pesthde e is (e pevdicne o Timooton
Aarinees Mrtory Seris wa KUAM TYE
She con be rpeched
el Fharse i rlemelive com,

L ouse it

My Diearest freat Gronddasehzers,
i watshed my eldest
Gaughlsr grow from 3

l k gweeet Hitle baby gl fo a

rraturing youny lady, | was wersisd that
i was mot dong enough te Prepare her
for the big ugly world Her personality
iz much like rer father's. $he is cuist,
seserved and the typics! inbroverl that
etz [Brge crowds ared aredhing that
wolt draw attention to ker Althooghy,
urlike her dxd, radber than speak up
when she is wronged, she will i the
I other chask s walk away sienily.

L Om the complete opposite side of
this persanality spectruns By voung-
+ o4t dayghier, She thtives on being the
1 cerder of attertion, is quick o help 2
L gtranger 3nd worvies aboid whal giber
v piopte thirk abwst har She does ot
needa mcrephors in acrowdad roorm,
« and has no problers speakitg un if she

[ T

R Y R RS

ACIFIC WOMEN

By Denise MerdiolaHergiut ﬁ 4&

thinks sormething is wrong. [ think it is
obwitis that this child gels maech of
personaiity from her mother, As ] spent
time oliserving thele bebwwiors, 1 reale
ad inat there i ngt ore hetler type of
personaity, and that they both neederd
B find thelr umqQue woice & svder to
survive andd thrive in this warkd

| was dtroduced to a permsonaiity
indicator tabds bymy hushand wher he
wag pursuing his Frofessinngt Masters
in Bushness Administretondegree. The
Ryers-Briges Ty Indicaior personal-
#y nventory B fo make the theory of
prayehiciosical fypes destrived by £ G,
Jung undersiasdeble and usehd =
people’s lives, T here are 15 povsonality-
fypess iemiitied, and my Jaaghtars fak
irds bW maln categories ESFF (Eutio-
verteid, Sersing, Feeding, and Percehe-
ing), angd INTP Einfroverted, Infultive,
Thinking, and Pergoiving),

According {6 the Myers-Brigys tool,
“ERFPs are uniertainers who ohaem
s enysge those arcund ther, Thay
are mare Hkely to use emctinnad coping

H
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i
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T v o e W WA W A mom om oo

techrigues over spirttedl or physkal
resourtes, Yo wil fd thern in health-
gare, coaohing, ieaching and cild carg
grounations. INTHs on the ather hand,
are phifosophical innavators, datached,
mraiytical ohserwrs who can seam
obiivisur to the world around them
hecause they ges se deaply in thought.
The have the owest fevel of coping
sesturces, and are corynerty found i
scisnoe and technical poupations.”

I befieve thal whatever cersamality
yeus buswe, yous S0 UBE YOUr ureDue gty
e conbribude greadly to the workd wou
e in. | spent rouchi of my e brying 1o
figze out what | wanted o b, instead
afwhat | was orgaricatly, My personal-
#y trait 15 ENFI (Extroverted, vhuitios,
Feating, ludging) and # iz alws known
as “ihe Teaches” Referencing the
Myers-Briggs fool, "ENEYs are iduafist
arganizers, driver in implement thelr
vision of what is best for humanity.
They are typically energebic ard driven,

GUIDE contiveiont 2 nagE }
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Trailblazer
Find aut how Mariety founder
Abed Younis got his start.

Fhit Leon Guerrero is maorg
of a Destiny's Child boy
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Girls + power tools Sichuan soul Bald & beautiful e
More over, Powerpuff Girls, Hare's a chance to feast Daughter shaved head q.a:-::t

Wrecked

Check out Guam's
(Glass Breakwater.

an splcy sauty cishes

The Blow Hole

A salty, refreshing shower,

for cancet -striken mom,

Lifetime award
Dr. Jan Bollinger s making ug
for lost time with his family,




Guam Community College:
Go’ti Yan Adahil Fino’ta

anfiled, “language Hradure
guring Fackors,” Wes T Gima,
progray spesiatist for commenice-
tion and promotions &8 the Guam
Lommunity College, wrote: “Same
of the poirls you meke in your
srticly wag sise instramserdal in the
davisions with pur Fam’ Hiys [V
prajeci. The goal of this projecs wes
to produre ¥ 3eries of DVDe that
highlightzd aspects of pre-rcosdact
#He while emphasizing Fnd Hip
undiiuiad by introduged fereign
wardy, There were some roigtakes
i, overall, | thought we did well”
The Fine' Higs projsct entitled
Go'ti Yars Adabi § Finc'ta (Mofd On
Toand Protect g Language? endesd
up as 2 serizg of 16 DVDs n the
Fing' Hiva that tuok over 2 period of
three years - from 20016 2012 - o
produes. Each DVD oo a Wistori-
ot aspect of ancient CHarao life;
£1) The Pottery Pariod of the Cham-
ooy {2} The Pre-iatie and Latle
Period of the Ancierd Chamomres;
{3} Historieat Names and Origing
of Words: and {4) The Ocean, The
Land, The Haavens, and the Moan.
Al IWTis are rarated only in
THamore with sublitles in CHam-
orrp #nd English. The io-dise set
was distribvted o the CHampry
tanguage feschars in the Depart-
rmert of Education as well as fo a#
Blraries on Pie sland, The video
seiescanabobeviewsdonYouTube,
fecause of hic techadcal exper
tise, Wos Oima was 2 manber of
the advisony council, although he is
aut native 1o the Merlanas, | do ngt
know If bedng 2 nathee of the skl
mattered e project stape.
intending only Mavianas descert or
native Guamaniany on the advisory
vounil, But thal waild be counter
viuitive to language development if
# was angd { hopes that we dant go to
that direction In sur alternpt Lo save
our language. fwas Dopald Toppirs
and other linguists from the Urdwar-
sity of Hawall who blew the kulo’ to
et st 3tterdion.
fine festure that separaist the
G4 BYD project from other
Gumme-related videos iz that there
is o narestion i Eogih, The
rarration s is Fog’ Hiya. “There
are subtitles for Fing' Haye and
Engiisk awd an American Sign
Langusge version” said Gmma
Wiy wauld GO po Hheugh the
troubie of providing subbities for
Fing’ Miva-only narrated videa? 50
that paophe who dc not speak the
verpacular language can under-

R@acﬁﬁg t6 my Ot 12 arbicle

stand -~ that inchides many native
o the Marfanas.

As part of the advisory board, Wes
$irvasaid, “Tenjoyedthe discussions
that wart on about the vafidiy of
wrths andd the research supporting
it 2% well a5 the decisions onhistorie
cal aspects that sometimes tumed
controversial?

Contraversiai? Anmy tere groups of
gereiple meet te disiss the vemac-
far language of the Barfanas, which
is CHamots, 1 will be a conten-
ticus and ernational time becase
we are il in thw defense mode. We
have baen tokd thot our larguags is
dying, We have beer toid that Fewer
and fewer peopde are speaking the
tanguage and those who wre speak-
ing it wre the elders who continue o
athvarce in age and die. We under.
stand the necage is at riskand that
iswhymany are reacting to thethymt
and cragting projects designed o
motivate people to speak Ciamon,
Thiz mwitation ineiudes amyone who
is witling fo learn.

Two ramet come o mind: Jo=
“Toting” Lurmningham and Robert
Khitzkie, Bub KHzkie knew se as
Hye doughiar of Jesus Sardos, Wiz
mother-irlaw's bookkesper. | dow't
remember Bob a5 2 young gir,
he has been importard In wy aduit
i, He has atways shown concern
for me, and supporled my projects
andd was one of the first people to
purchsse @ republicalion of the
190E Chamarro Bible that Steff and
| pubiished in 2006.

Boh Kiitekiez learned to spesk
CHammory arl spesks io me in
CHamory when we meel.  Toting
sang CHamoru songs, and spoke
CHarrior) with me when we worksd
together ot KLAAL AM, FM and TV
when f was owned and operated by
Bob Burger in Ordob. Toling's motri~
ing route incuded g stop st the 76in
Adaiun on his way 1o work aod we
sred there many Hmes a3 | oo would
show up forcoHee. Hemwidedus the
timne to discuss things in DHamors,
OF course v held up lines soms-
times, byt the patrons enjoyed the
disrassion  between two  medix
persoralitics and there were times
they would join the discussion.
Fobing W ey ways revsindssd me of
£irda Mewton John's abifity {o sing
English songs although she Jdidn't
spaak the fanguage at fist. Thling
imrersest himsed with musicans
like 33 Crvach and others who spoke
CHamiors aff the time they wers
together and sang CHamorn songe.

The other night ot MARC's anrwal

fursiraiser ot the Shernton Mol the
FACS Phoanix Stage Band of Mount
Carmast School played s song e my
mother was the snly ane at the {able
who recognired # as D Crukchs
song. The whale sing-to-learmcthe-
tanguage idea reminded me of Ed
Popsrd s KiSH {T02.9) M, Guam's
firgd 2 LHamorw music format
tesd ztadior that signed oo in May
2003 We can a1l sten o and narn
how o prodounce CHaroors words
amwd familiarize ourselves with the
fanguage the same way Toting did
and Spence doss too,

A f slarted to ook into the inpor-
tare of preserving aur anguage, |
retioed that & touchsd every aspect
of our ves as Pacific islandars. Y was
a satiert point that Donaid Topping
made -~ we are the only anes who
have thepowertnmake sur language
thrive.

GCCs DYDY proiect, acoording
te Gina, “is designed Lo mutivate
langungs awareness, apgreciation,
aned the proactive stance 1o spoak.”

He sgaid retired GOC assaciate
dean, joanme Agisen ige, conducted
the research, Rynwed the origina!
advisory commities and wrote the
ANA grant for the project, while
Mirs Sabdan served as the proset
directer 2 year after the gramt was
e,

Tha ingide cover jacket of the Fing'
Haya IV states, “Fine' Héva ks one
of an estimated L2050 nguages in
the Auslronesian nguage family
that originated gud of Taiwan more
than3,G00vearsago. Thefisl peaple
of Quarn are balieved tohave arived
inaurarchipalago about 4000 yenrg
age. Thoy spoke a larguage that was
repistg with meduplicetion, a¥iva-
tion, morphgphonernie tansfarma-
tior. and linguistic characteristics
thurt are just as stromy Loday as they
wire in ancient times”

Do your krow thess logpsdstc
characteristios of the CMameny
ianguage? The reduplication, 2ffixa-
tion, morphophoanemic fransfarma-
Siore are lhe fun st of our language
eharacterstivs aad 3 nativie speaker
can take ¥ to zreat lenpths, We see
e of this abifity in s best form
during the lenguage compretition sl
the University of Guam durieg Mes
CHamom: celebrations i March of
SYery yEarn

Rinax Sablan s, “The Fino’ Haya
graject at GOC was sigmificantly
impacted through the work of |
Fanlalai'ar: Oral $istory Project as
they ke freested many years 'n
research or fio’ Hiya and ety

ARIANAS

By Riarm Santoy Stefty 4

uted to mmmey of the words a8 the
chants, and Senora Rosa Falomeo,
the native linguist, mviswed e
native words as well” #1remember
coreectly, Rosa Palveno was 3 narra-
g for the pmject.

When | waz asked ‘o write this
{anguage weries, the primary ques-
tion was focused on the speffing of
the word: CHamon or Chamors or
Chamoero g Chamoti or its varia-
tions. Dioes the spalling of the word
vedlly matter? OF course # matters,
# matters it we are sencus about
avaneing cur proficlency in owr
Lanpuage. # matiers because in
order fur uy 15 become Siterste in
the vermnacuis, we have fo decide
how o spedi ta write, One thing fee
Searned by writing these arkicles Is
st adtihide hes 3 stronger nfly-
wnre than logic wheee the spelling s
concarned, Qbpctions tathe Chame
o2 spelling are becawse itis associ
ated with scitvisey sod people do st
wiant the association. Really?

The spelfing of the word UHamoou
will sof associate you with snything,
exvept the anguske and paogple of
the Marianas, Seconsdly, s speliing
gtyie is consistent with our orthogs
vaphy, Sore sey, 1 B stupidto have
two capital letters afrer vach uther
They dan't g thatin English and it's
difficult” Others cemplain, *f hate
adding the symbols to words, why
o we have to do that? Eaglisivis
st Ehat wary”

Here's why we have to tead the
{FHamiory lngrage differantly: it
is not Englisks # i CHamory and &
makes a differsnce when you have
to write things dowr. | am bulldrg 2
Bleg for my newdy designed website
to bet redaacad soon | apoiogize for
#s {aunch delay despite promoling
it on jasan Salas’ Fiastz Friday on
KUAMTVE,

Cing of the entries or the blog &5
ertitted “Lutz of Pagan” While | was
working with a degigr team special-
tst in Florida and they were confirme
ing soe details on the sie, the
specinfist read the ttly as “Lotz of
Bagon” Whenl heardber say pagan,
{iranediatelyknew what ihad o do.
changed the tifed to*Lotz of Fiwan.”
Now, that mains & rugs SHerence o
her. “Lotz of Pagan™ conld suggest an
undergrasnd Bim arxd nof the story
0f i historic sites preserymionisis
triy & the narthern island.

Riawe Sonstoin Sbefy Is anetivg G
Mivinion, mmm wm
Shar 31 Fwe pisboncer of § Tinaotoo slovianes
Misnary Seriengus KUAM TVR She con e
roachad vk sead? deosEranelvncom,

ol
[
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crowned at GCC,
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Faye Francisca ARG
Untalan MAR

PhD: Post Secondary
Chamoru Curriculum

everin her wildestdreamsdid
N Faye Francisca Untalan fore-

see that one day she would
be teaching the CHamoru language
to students from the Marianas. in
fact, Untalan's academic develop-
ment is public health and social
work. 5o, before | explain how she
became a professor at the University
of Hawaii teaching the CHamoru
language, here is a little background
on Urnlalan.

She earned her undergraduate
degree at the University of Southern
California, where she was offered a
scholarship for a master’s degree
in public health. She completed her
master's there at the same time
she delivered her youngest daugh-
ter in 1971 After graduating the
University of California Los Angeles
recruited her for a docloral work in
Social Welfare Policy. She graduated
from UCLA and was contacted by
the University of Colorado School
of Medicine at the Kennedy Child
Development Clinic towork for them.,
The University of Hawaii noticed her
wark there, and with a background in
public health, social work and armthro-
pology, recruited her to teach in their
Pacific Islands Studies program. She
accepted the offer because it was a
way to get back to the Pacific [slands.

Medical and nursing studerts from
the Northem Marianas and Guam
studying at the University of Hawali
discovered that there was a CHam-
oru professor in Pacific Islands Stud-
ies program, and they asked her to
teach them the CHamoru language
because they needed language cred-
its and didn't want to study a another
fanguage when they didn't know
their cwn. Kinny Manibusan asked,
“Dr. Untalan, we are required to have
ianguage credits and we don't know
our own fanguage. So, what is the
possibility of us learning CHamoru?”

“That really touched me” Unta-
lan said, “because that was the first
time | would even think of teaching
CHamoru,”

Donald Topping was at the Univer-
sity of Hawaii at that time and
encouraged her to teach the class
Untalan saw it as an epportunity to
teach, revive and instill the CHam-
oru {anguage in interested Marianas
youth. They locked for but could not
find an experienced faculty to teach
the class, so Untalan agreed to do it
as an academic serviceto the Univer-
sity. In other words, she agreed to
teach but was not paid to teach
CHamoru at the University of Hawaii.

Through the process of prepar-

ing to teach CHamoruy,
Untalan discovered her
own ignorance of the
language, culture and
historical background
of the Mariana Islands.
The challenge threw
herinto cultural anthro-
pology focusing on
Pacific Islanders, and
wherever possible, into
CHamoru. She devel-
oped acurriculumtoteachCHamoru
asanindioPaclfic Language101&102.
In 1975, the Curriculum Committee
al the University of Hawaii approved
Untalan's proposed curriculum and
she started teaching Chamono 107
through 202 totaling four semesters.
Her only credentials to teach wer: 1}
she is a nalive speaker; 2) she knew
how CHamoru should be spoken; 3)
she knew how to teach; and 4} she
knew how ta create a curriculum.

Al the beginning the class aver-
aged 20 students from the CNMI
and Guam and Untalan said gradu-
ate students now lake it because
they are required ta know alanguage
in their area of discipline and CHam-
oru is the anly Micronesian language
taught al the University of Hawaii.
“Over the course of 20 years since
the program’s start, the profile of
students taking the course includes
students not only of CNMland Guam
descent,” she sald.

Theincreasingnumberofgraduate
studerts taking the course today is
ameasure of the program’s success.
Those majoring in the field of Pacific
{slands Studies are required to learn
alanguage of the Pacific Region and
while there are a2 few more Poly-
nesian languages taught at UOH,
CHamoru is the only Micronesian
language taught there. “When | saw
that they [students of ethnicilies
afher than Marianas descent} were
learning, it gave me confidence thal
we were doing something correct.
If a Japanese student can learn
and do these things, then it must
be warking, and thal validated my
own concem whether I'm doing this
correctly or what?"

At the beginning of the program at
the UOH, Untalan contacted CHam-
oru language professors Rosa Salas
Palomo and Bernadita Camacho
Oungca at the University of Guam
to get their curriculum in order to
mirror what they were doing so that
she could teach it the same way at
UH “That wasvery helpful,” Untaian
said.

Asaresultof theinterestin CHam-

oru, Untalan wrote a
dissartation focusing
on the migration of
CHamoru to the main-
land that was not in line
with her field of study.
But she noticed at that
time that there was
an influx of CHamoru
moving to the main-
iand. In 1980, when the
CHameruwasincluded
in the Nalional Decennial Census of
the United Statesshe started tracking
the migration of CHamaru outside of
Guam which became a professional
and persenal hobby.

Unlalan decided to retire from the
University of Hawail in 2008 to work
closer with Guam and the CNMI.
In 2012, Fay Francisca Untalan
replaced Peter Onedera as profes-
sor of CHamoru studies at UOG and
at that same time, she was discuss-
ing with the Administration for
Native Americans a way to develop
a standard curriculum for teaching
the CHamoru language because she
discovered in talking to Rosa Palomo
and others who teach the CHamoru
language thatthere wasn't acohesive
way they were teaching the subject,

She set out to standardize the
curricliumsothatthere wasaconsis-
tency in teaching concepts and skllls
from the First semester through the
fourth semester.

She also discovered there were five
professors at the University of Guam
teaching the CHamaru language and
each had their own way, manner and
method of teaching - each thinking
they were all doing the right thing.

“Consistency and  uniformity
is necessary when dealing with
students who have to matriculate
from one college to another and that
is what mafivated me to apply for the
ANA grant; to standardize CHamoru
instruction al UOG”

“In order ta do this, they needed
a textbook reference because with-
out one, students have a hard time
learning and retaining the language.
Developing a textbook for the course
will assure that what is taught in the
first semester is articulated irto the
second and through to the fourth
semester making sure to link the
courses vertically through the curric-
ujum,” Urtalan said,

The Administration of Native
Americans granted her a three-year
funding to develop an instructional
text called Ma Adahi | Fing' Cham-
or Gi Kolehu - a textbook for post-
secondary teaching and learning of

IANAS

By Riene Santos Slefty

CHamoru. Four intuitions teach it
now; Morthern Marianas College,
Guam Community College, Univer-
sity of Guam and University of
Hawaii.

"l am not an expert in CHamory,
and | don't think amyone is an expert,
but we are alltrying to come up with
the right way to teach [it], Whati
did was develop a proposal that
will corvene feur institutions that
teach CHamoru by using what we
are doing now and create something
that we all agree would be the basic, :
fundamenlal curriculumfor teaching :
CHamoru.” They were able to create
a curriculum team and each institu-
tion took 2 segment of the curricu- -
lum and agreed on the basic organi-
zational curriculum and also agreed !
to follow the erganizational format °
of another textbook used in teaching !
Pacific Islanders Studies, to organize |
their lesson plan and exercises for
the CHamoru lessons. The Guam
Community College has designed the
first semester guidelines, Northem
Marianas College has completed the
draft of the second, and the Univer- |
sity of Guam took the third and the
University of Hawaii, the fourth.

Once they have identified, devel-
oped and organized the content of
the curriculum the next step in satis-
fying the grant is to get curriculum
writers and editors who know how
curriculum s structured and what
contents are required for a learn-
ing methodology. "One person will
be tasked to look at the CHamoru
language to ensure that the way they
choose to write the words and use
the words is consistent” she said.
With everything in place, Untalan is
looking forward to the presentation
and functionality of the end produdl. |

Now inits second year of the grant- °
ing period, they have started testing
out their curriculum design in the
classroom this fall and evaluating il :
based on the following criteria: Were -
the students able to learn? What is
the student satistaclion? What is
the teacher satisfaction and do the |
malerials fit within the framework of !
a semester time? ;

In their third year, they will put :
together the modified curriculum |
and continue to test it out for another
year. “{ knew it was (goingtobe) very
challenging” Untalan said. "It was .
move than | envisioned.” :

Rbene Sartos Steffy 1t an etfviographer/oral
historian, and MARC reseorch oxsociate. She |
is the producer of i Tinootoo Menanas Histary -
Series on KUAM TVB. She can be reached via |

emoll deneirenelive.com. -
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By Riene Saos Steffy -

Sigagil Commonwealth ...... ......
| Sankattan nalislan

Marianas

he title of this column
i the CHamor

translation of "Direc-
tary of Traditional Heal-
ers and Medicina Plants in
The Commonweslth of the
Northern Mariana Islands”
a bock project which is a
callaborative effort between
the CHamoru and Carofin-
ian cornmunity healers inthe
Commonweakh,  Manuel
“Manny” Flores Borja and
Jose Somorang Roppul lead
the project, in collabora-
tion with and publshed
by the metnon Amot
Matibu / Ammwelil Safeyal
Faluwasch,.

Manny said there was a
conference held on Guam
in 2006 that was attended
by many residents from
the Nortirern Marfanas and
some from the Gani istands
to the north of Saipan.
Many issues ol concem
for Mariama Istanders were
discussed but the one that
impressed wrgency with the
NMI  representatives was
medicinal plant.

Few residents five in the
Gani Islands. The ones who
do depend on natibu medi-
cines to treat their ailments.
And the same = true of
Saigan, Tirvan and Luta resi-
dents. Soitisnaturalfor NM|
residents to be concemed
about the praservation and
protection of medicinal
planis because tradiional
healing is actwely practiced.

Flizabeth Rectmbel and
Theodors  Cabrera  and
others who attended the
tonterence focused on the
urgency o preserve the
information, the names and
use of the plants, birt also the
people arid manner in which
the plams are used to treat
symitorms of irntations that
pesple suffer from. When |
received and read my copy
of the book. 1 was amazed
at the hefty punch of oral

history i contained, and was
impressed with the coopera-
tion effort that Manny, Liz,
Jose and their companions
achieved amang CHamoru
and Carolinian traditional
healers to compleie the
book.

it is no simple feat to
collect oral history
from anmyone about
any topic. it takes
a lot of time, plan-
ning and the criti-
cal ingredient of
trust between
the interviewee
and  interviewer
dictates the qual-
ity of their release,
Qutside research-
ers can and have
been successful in
obtaining cuttural,
linguistic and
histaric  informa-
tion from people
in the Marianas,
but the informa-
tion that someope from
these islands extracls is far
and away the cultural trea-
sure. Efforts to collect tradi-
tional healing practices have
been made but they pale in
comparison to the content
af this book. The project
management team was so
successful in assuring the
suruhana and suruhdno of
ther protactive and collec-
tive rights to the information
that they shared their deep
understanding of traditional
healing, to the extent that
there is a warning for phar-
maceutical companies not
to use the medicines for
commercial advantage with-
out acquiring the permission
of the healer.

Secondly, it is not custom-
ary to give information
specific 1o family prac-
tices, or the combination of
particular plants to make
medicine to others because
that is prvileged informa-

tion passed down theough
generations, or information
that cen be dangerous in
the hands of someone with
an ulterior motive. MMaking
medicine and its appli-
cation imvolves a hast of
complex considerations.
it's a woman who dispenzes

the medicine, some take it
very seriously when she can
prepare and dispense the
medicine. Some believe that
a man would be full hardy
to allow a surubana to treat
him when the woman is
mensiruating. Believing it
to be a very dangerous lime
for him if treated. Remem-
ber that traditionat healing is
not simply gathering plants,
mashing them in a mortar
and pestie and dispensing it.
If it were, anyone could da it.

Traditional knowledge
therefore hag been consid-
ered sacred, or private, a
family advanlage That is
ane reasan that Manmy and
his calleagues disclaimed in
Lheir book that each healer
retains copyright to his or
her own section of the book,
a sechion dedicated to fradi-
tional healker's practices and
use of medicinal plants in
the Marana archipelage
(exciuding Guamn). Driven

far the practice of tradilional
healing and use of medici-
nal plants in the exccution
of making medicine Jose
Rappul, himself a member of
a Carolinianfamily known for
their practice in traditional
healing contributed greatly
to collecting the Carolinian
story,

Traditional healing
involves ritvals and strong
links with the spirit of ances-
tors. Manny look great care
to maintain respect for the
process and his apprecia-
tion for the cultural
practice and sincere
desire to uphold
their contributions,
spent long hours in
corversation  with
traditional healers
in the Marianas.

They have done
a fantastic job
by  documenting
the information
collected in a trilin-
gual  publication,
Carolimian, CHamr
oru and English.
Praviding the infor-
mation in all three
‘official’ languages
gf the Mariana
Islands. ltisatradilional heal-
ing practices resource but
also an incredible linguistic
resgusce for the preservation
of the CHamoru and Refahu-
wasch languages. Donald
Topping would have been
very proud of this pubfication
and preservation efforl

The book disclaims that
you can make the medi-
cine, but you should consult
the traditional healer when
daing so, and if you choose
to go at it on your own, it is
very, very clear that they
take no responsibility for
medicine they do not make
and the Inetnon Amot
Natibu/Ammweli!  Sateyal
Faluwasch are not respon-
sible for the results of any
medicine made by following
the formula provided by a
spevific traditional healer,

Mom was first inlroduced
te traditicnal medicine when
I was an infant. She said that
the imterior wall of my mouth

would become very red and
sensitive and it was painful
for me to suck the nipple of
a bottle. So, | cried from the
pain and hunger, but couidn't
drink the mifl,. My paternal
grandmother suggested that
Mam allow her 1o provide
traditional medicine, but

Mom politely refused at -
first because traditionally it :
required that the suruhina °
crew the plants and excreted :
lhe %iquid from her mowuth -
to dispense it. My grand-

mother assured Mom that
il would be prepared m a
mortar and pestle and only
then did Mom agree. She
said, that within minutes of
taking the medicine, [ was
able to drink from the nipple.
But, of course it had to be
done more than ance untit
the sensitivity was gane.

| asked Mom what plants
were used and she =aid
there were 13 plants in total
and there were times when
some of the plants were not
availableorthat noore could
get them, 8o she would make
the medicine using only what
was available, and it also
worked. In fact, Mom stifl
prepares the medicine for
herself, and said, “If | make
Lhe medicine and lake a few
drops from il my sinus is
clear for several manths. i
take Claritin, | have to take it
every day.”

Hlearmed a lot inwriting this
arlicle; the most important
is the names of the plants
found in the book But also
the list of CHamoru words
replete with accent marks.

But the way, Manuel Flores
Borja’s mother, Angelina and
Mom are first cousins, and
Manny consulted Mom too
for his book. My mather is
a great source of informa-
tion and that is why she's
frequently included in my
writings.

Ask your mother about
traditional treatments, she
may teach you something
you didn't know about ber,
about your language or your
culfure that has been prac-
ticed in your family. That
mafie’lo is ancther example
of continuity of our people,
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THE EDITOR

By Mar-¥lc Cagurangan

21st-century learning

that the brave new world both reguires
and opens the entry point to new forms
of education. Meeting the requirements is

Re.sonating inthe 21st century is a mantra

become a familiar acronym.

The pian is aimed at “creating and facili-
tating economic opportunities, engendering
partnerships, transforming it into a hothed of

often  considered . N , deas”
a chaflenge, espe- The University of Guam i touela  tosinio
cially on Guam takes an in-depth

where we are bypi-
cally bombarded
by a <chorus of
tack of funds, lack
of technology,
fack of manpower

about to launch a leaming
revolution as it embatks
on structural and curricular
expansions. The university

look into the MEEZ-
related projects and
details of the plan,
which UOG Presi-
dent Robert Under-
wood predicts to be

resutees an: Jack gets a vision to intedink the 2 ";amwhange;ri"
fot of things. g % . ee story on pa
h stale . island's thiee key educational eewhere m this
e et institutions and turn the issue Rlene Santos
thinking education 3 > " Steffy tackles the
plancers figured  CENtral village into a leamming clashing  phitoso-
it out: What we : phies between
primarily {ack is antt earmng hUb th[ﬂugh modern  medicine
stirring,  coherent the cieation of tha Mangi]aa and “amot natibu*

and ambitious yet
realistic visions of
what the education
landscape  could

from now.

The University
of Guam is about
to faunch a leamn-
ing revalution as it
embarks on struc-
tural and curricufar expansions. The university
sets a vision {o interlink the island’s three key
educational instdutions and turn the centra!
villageinto 2 learning and earning hub through
the creation of the Mangilac Economic Educa-
tion Zone or MEEZ. Besides UQOG, the Guam
Community College and George Washington
High School will be part of what is fikely to

Economic Education Zone ot
MEEZ. Besides UOG, the Buam
look like decades Community College and Geotpe
Washington Hiph School will

be part of what is likely to
became a familiar acrongm.

and makes a rase
for the Chamorros'
ancient practice of
traditional healing.
Tun to page 4.

Our Seattfe corre-
spondent Betty Rose
Cortez spoke to
Washington-based
Pacific lslanders,
who manage to aver-
come the alienation of being away from home
by bridging a cultural disconnection. See stary
on page 9.

In the Literary Corner, Bruce G. Karolia's
€ssay says the greatest works of literature
might have all already been written. But the
world’s reatities, he writes, continue to offer
writers materialsthat are strangerthanfiction.
Turn ta page 22.

Soryf et bo rtacmogingeditor Brevprcem roem
or Sundey@Ermvounm.con

ABOUT THE ARTIST

. \ The cover art is an acrylic painting titled

“Think" by Rubyjane Buhain-Redila, a multi-

talented artist, poet and musician, who is a

businesswoman by trade.

She owns the Little

Big Playhouse Learning Center, Java Hut Coffee
and John B's Mart. She studied marketing at the
University of Guam. When taking a break from
her business engagements, Buhain-Redila finds
refuge in her creative enclave. She writes poetry
and paints. Buhain-Redila recently embarked
an a film project. She is currently filming, “The
Madam,” which explores human trafficking on

Guam, She lives in Dededo with her husband
Mark and their children
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Use and Popularization

of Amot Natibu:

Preserves Fino’ Haya

the ispble pot Surubdrma/

Suyihdno Siha yan Amet Stha
# Lommorvmaith 1 Serkaltan na
{slarn Muwisngs and especially alisr
speakirg  with Manusl "Mamy”
Flares Bowja, its CHarwen auther, that
the goat of the inefrwn Aot Natibuy
Fenrevaeatl Tabeyal Faluwasch i fo
pregslarize tw use of amot ratiby,

In a discuzsion with Manoei
“Manty” Fhwes Botis, who spent
marry hours irdendewdng suruhang
and svubfnn nthe CNME, B s very
clear that what arg with whom badi-
tioma! Bealers prewide Information
ar administer Jomt natibu, largely
dapreeds on the attitude and appreci-
atinn and befief that Smes wediby will
rerredy the individoaly’ ailiwerds and
sufferings. Manny definitely beleves
iak it works becaims he has expe-
nored the effecds of dmot natihy
frmt- el

Tt iz perhaps 2ol o saythat arvore
whi survivad W In the Muriana
slands or thime from neighboring
sdicronasia and Camiines bave at
feast ane iime in thel lves besn
treated with Amot natin.

| mskecd Manny bow he was able to
get the suruhdns arsd suruhano to
siare thelr traditfonal practices and
aspphoation of vavious madichal
lonie with Men. He said believing
that they car hels X a primary qualk-
ity. Manny explained that those who
befieve that a survhans w survhino
can provide relief to their particular
discumnboris or lllngss allow posi-
five erergy 1o fow between them
ard the perso: seeking redief f the
ingdividual shows snegative sttitude
ar skepticisen, the healing process
wift likely not have the best effects
possibie. s 2 mind-guer-matter
exarple that is often sxperienced

l tas very clewr after reading

in modern medickrs esting,

You mrury have mead or heard that
when g particslar dryg s tesiedon g
sarpiing population, some are given
1ha potent pi% while others an given
a pseudo pill, resuliing i posithve
arsd nagathe effects on both sides,
Thers s ne dergying that the petients”
farils plaws 2 role in their abifity 1o be
healed, However, s natve heater
claims to be abke b heat bevond what
awdern medicine clairms o do. Amet
natib and modem medicine are otk
intended for the s9me purpoge; reliel
Birt reither & s 3nasunhing nor
madarnimedical physkiang can claim
o cure awerything, ¥ they daim to
s 50, s may want to get 2 second
apinion,

The experience | had with sy
paranls’ disagreements sver the use
of &mot natibu is the same in the
CNREL Mavey wrote about Estedania
Flores Camacha arsd ber husband's
decision ever treatmentof thair infant
daughter Anuncia.

Estefania Tamacho, acting on ber
tumband’s Instructions, waiked dally
with her baby in tow from their fiome
1o the hospital, bopéng ta got o doclor
s prascribe a medicine st would
prevesd Anwncia from waeniting aftey
each feading.

Ay Estefonia’s mute to i
hospital, she had fo pass by the
mxrm of Ton MNis™ Balentin's house.
Ui day Ni' Balertin walked cut to
the road and asked Fstefards # thee
was a propiems Estefanin explained
irer reasor: kor taking e baby to the
hosptal. ARer discussion over the
babrys dingss, Nia® Baaniin asked
Estefaniz  she had tried amot natifa,
ame) of course, Estefanis explavd
witty shve had net,

Agast her husbands wishes,
fstefaria follwed Nia® Sdentin’s

instriction to txde the baly over to
Tan Ricfian Sokemon’s house,

Mia' Balurtin and Tan Buifan Solo-
mott biad the same assessrent of
Anunecia's problemy Bine'hin Chltlan,
4 sickrase thal moany babies seem
tn suffer from when taken mudside
s expesed o negathw energies
Fan Biriflin Selomon used medici-
nal plants from her backyard o treat
Anuncia, and gave Estelaniz specific,
Instrichinns o fotiow when adminis-
rering the #mat, Severst treatmanty
istur the baby stopned vomiling and
fadd down ber fond.

Manny Boria stressed that amat
natibies Mas besn proven effactive in
freating chitdronrelated Hinesses
ihat madern medicine can't cure,
Aot natiby is bodyfrismtly, unlike
modern medicine that commuanly
dffecis the fver 1'% cost-efiective
al wha can with wrgue that You
du rat need an insuracce card to
s 3 surubdng or surubdng, You'l
st resd ta be willing 1o 19y amot
natibx:.

Foday, with the pohibitive cost of
msiranne that leaves many peopie
unabie fo see doctors, marny are turm
ing w amet natiby and gelth the
results they are oking for s ot 2
cure all, bt # g relief to many,

Sa how da e believers versus non-
believers slack op on the use of dmot
riatibe ard surihdng and sirubdne i
the CNRAY Manny sail, "Natives are
recws bafievers tha doubtars, Nop-
astivesaremaregaibiercthanbetiov
s Ard, for good reason, hey see
the power of medicine fram diffsrant
berses, And vaur Fraressions o opie-
ions on the sucoess of asmot natibu or
madern medicne woskd denend on
the sarm standards,

The wse of amot natibsu bes hidden
banifits; § promatus and perpetuates

MAR!AAS

By Rleng Santos Stufly

the use 0t fing’ hiwe rot only in the
pag of the medicinat names, but also
irs the use and previice of dispersing
Bimot matib,

Fage Urdslan aaid that Sradifionat
cultuna? practices dictate the gse of
terras for tools, dlemsily, food angd
even bepavior thet were specific

# pregaration of dood medicing
and the caryinsd of cultural gkl ¥
discoriineed, e faminalogy sed
i describe he shments ased in the
performance of tradtionsd skills and
an will ba gorwe as well,

Ling st bnowladpn is key totrad-
tienal culturad practions such as the
use of altermative medicne, It is al]
atwrut the remedy.

Acaveatinthe yseof fmol nadibuis
thiz:#ycudostofiowthe instructions
of the traditionst healor, the afment
can cause harm The nstructions of
traditioia’ healers in 83 administra-
g of Smgh ratibo are critical ‘I as
much a5 wee don want tomake Hhings
kard on them, by saying, | don't want
ti go hocause P abready akay” dont
think that way. If you are tald e retum
in three daye, rturn in theee days”

And Maney said 25 alsnirrporiont
to know mahentic taditional heals
ess. Me said, thar whas the popula:
et wras Svaflen everyone knew the
iderkity of fracfition! heaters,

Der't be focded because nows-
days there are e who claim to be
sraditional heaters and %2 axpiniting
iddrduals seeking traditionad msdi-
cing, Ask ground for the sedities o
tradiionat healers and be safe,

folne Sarios Sintly B ctboog meberdwo
Mstarien, and MARC resseich axsocs o, She
i e prodico of ¢ Tinotac Marnss ity
Sawie sy KUAME TWE. She cas be ewarhwd vie
el enerenedve o,

Embrace your
inconvenient life

tdy Dearest Great

Gramdddaughters,

onday seemed like & pretty
M averags day. lusually wake
up sarly o order 10 get
bath my Fttle nne and my husband's
son ta schoo! before 2068 am. This
iz no easy ot i 3 houge with flue

pespie and only two bathrooms. |
managed 1 get through my vsua!
rmeelings and Blab blah adminstes
five work. Howevsr, when | picked
up oy eldest gic! froen schog!, she
got i the car and focked at me i
horear. The fest thing L thought was,
O my goodness. do b bave some-
thing on my face? & boogar banging

// :JUR\%‘;‘%L

PACIFIC WOMEN

By Denike Mandicls Haetsiet ‘

ouf of my nose? What?l” She toid
me fhere was something serinushy
wrong with my eye. ! immediately
fowked al my rearview rirver and
was $urprised o see thai my right
eye wat Bloadshot | thought that
maybe it was just strained froms
bpoking ot the computer a¥f dav, so
werd shovt my busiasses and didn't

o
thirk anything of # the rest of the
day.

Tuesday was another sory, §woke
uly I garic because | thotght § was
bilired. My igt eye wars stuck together
ard Hcouldn't gad the dasthing open.
4z sturmbled in tve Bathroom, | alsa

Sliln! cortinegd 2 ym 23
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Q&A Star search Being... Tennis star

Fonrmer senator lesse You can scoop £melio Uy lives tu give Palauans watched Avana Fengsl
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Fino’ Hdya: Appreciation
for Inheritance not
National Superiority

s thst Spanish subfection of the |
#ariana blands experierged By ©
¢ sl severe phase when Sargenio !
Ktayor Joseph de Guiroga v Lasoda |
o uncie of aunt Just torrsd s thelr | received orders Fom Goweenor
I General sogn de Vargas y Hurtade
to ord 3 totan kva resistance in |
T tirw for alf these changes (o 00
For th fiest teee in the history of
. strong continuity in the pasd

Betsever o parson s i
» way that delies famity |

vihies they may fwar

thase words, "our mother, Biher |

grave”  ingicating  Claplessirs

disapproval or discomiorioverwiat |
D the Mardanas.

argas mtruction i Quvogs |
was 1o "be particulady solicious |
shoet the purseit wd chusBise
st of irinrderers, sebiels aned tral- :

wis spoken against s bracition,

it 18 not » deterrent for the indi
vidual's conrsi, tit we understand :
theuse of the Higee of speechasan |
indirect way of ietting the person |
Enow that be ragy want to recen
gider Bic artions o point of view
stherwise he'll upset bis ancostors;
ghing more welght o awesil

theaginy than the Being couned

When | began writing about the
CHarmnore wa Chameere spefling as -
requasted by oty Suaday Vargly |
editor Aar-Vie Depirangan, 3 was
an easy assigranent - a5 they say. “A
rite- bratme®- becausih i was chear -
o e fram the very beginring that |
the spiling of the word iy 5 mistier
of vrthography, the rade of spelling

alanguage.

AMter | weste the Hrst arfide, |
gave sorn ought tohowthe spedl-
g of the woed and the use of the -
language afected onr way of S
i the Marlanas and the? cpened 3 -
prospective for ather sriides s the
possgreclives of ihe wea and appli
cation of Fing Hays to sur respens |
tive vt i L Marianaslands and

aven abirosd.
The privary pepose of thess

articles I i sscourdge people |
whe Eve in te Mariana Isfands te |
speak P Hiya, espegislly those ©
whir ifentiy themsnives o5 aelive -
fo these ishands — tzolae Blva of
fzotwa Marianas - 3s welf m thuse
whe hawe moved Sway for vards
ous reazong g are of Maranas

descenl

You noticed that | didn’t szy |
CHamom? Thet Is becgiuse we |
fhgve learmed inone of the i Tnastas *

Parienas episodes on KUAM TVE

what CHarnory is 3 pobiticsd idestity,
and the srhotarshin on that isforthe
corming, 5o, | want to distinguish the |

ditference.
love the tackthut hcan say lam

of Marianss desoont, hecausewe all

can really, fearning that the demae

wabing distinclion B bLithglace
under & nabonal flag Let's remove
the fag st we are 2 one peoply |
wipctly &y wis wars when Magsfian |

serived,

Another poie that wa leamed |
in Seasor | of | Tihattac Manaaas ©

e

Yoms v probably wondering whad
Chiiroga's mlusion to reduce ihe
peapgle of B Martana Isiands has

i do with Fing' Hiys. Well 2isthe |
sivotal paint of the it dharge
{ thefpreigresadapted tothe tantag

in the Mariang Islends bistone.

fagine what wasgoisgonal that -
. Brguisticafly snd comeisely, aotas

the peopls wha socupied thess

islands, before Buropean discovery, -
¢ souree docurents trnughour ey,
L owe lopn tat there was mom goirg
Con than jst the establishmert of

Imagine what was guing on at that time fog ; 7 B o Be eist g

atl these changes to ocowr, For the frst time -
¢ churches. infaet, Lhe resislance was

sneof thedy noble men wis detained

in the history of the penple whe ocoupied

gver to & foreign power. Actions like this,
a disruption of sociat balance and changes

tors, whe might impede the spread
ot e Christtan nelighon” Quirega |
U farbfully camled ool that weder to |
e ietter

Robert Rogers, auther of “Uasti- |
s Landfall” welies that Qulre- 3
g2's reputation a8 # ruthless and §
rescircefid feader preceded M, !
and Tearing sutritsution, the taoizg
Leda (Rota) captured Mata'peng e -
tmhimover teQuiraga, Mats'peng
D oghed i the canoe on the way o C
© i from wounds he sustaioed |
i the struggie. His remaims were |
presemed to {iiroga. Finally, the
fugitive whe klied San Vitoees was ©
| dead, at thehureis ofhisawn people |
- after 2ight yaurs of harboring and
hindaritg his apprehension on Laga. ¢
o Luirogz was plasses), of course,
: bud osod placated. Mz owas stE
o dstrusthut of tactso Luls benase |
the island remaned 2 wace of |
L orefuge for rebels AL e latter patrt
of the 1680y, a imvaded the island
and captared Aguain and offer |
rebels. The Spardsh ganisan urder °
fha girection of Quiroge reducsd, o |
© oot avergose from the norites

isfaercds o Guam in order 36 pacly
Eheen uradgr the Catholic aiisaion,

ang turned sver 1o 2 forelgn power

Actions fike ths, a disruption of |
©tond of the Cathedal befors the
T ogrnoession i the Masangs Varisly

sacial bilanes andchanges in social

D ostructure, forced cuttural change. B
ts & drastic way that the fves of the |
taclao Marianas turned foward the |
watpes of foreigners - first thgh ©
refigion and then sufture and
. gahered to celulwate Kemalen's

BHOGTANLE.

But Flro Hiye withatond the
great Srpact of Spanish acu- ¢
turation sl poltical contral. Fiag® |
I sume hguage ans yes, sometimes
= e gound differant, butin time, we
D ondersiand each Retter We ams
did not belong. B owas spokae ot
T glart Bhat vottwary bo "Tocallze” your

M3va dominated] the gassoois
argas, the mivaty places where
Spanith solfiers and their priests

the papz sdbanas {pilow ),

sagan roRmE tinas Toooking meas), |
D gndwmnamesof voorckiidien hatl
: exn'bumit untl you can gpesk ko me

guiny gaigide’ {canoe hauses talk),
l3nche pidsde {mabmshift hmuse

gaiherings), fnggudlo’an (farm),
misa (masgy), mAtal (viewing the
ferdanpo  {wedding
fpasth and blatieme (christering)
Doanwestry aed g in the Marisess
o speah i

gration occurred restdtig from |
Snanish colorization, It was af that |
paint in kigtory S the peopling of
i the Marnas wippied to Spanish
actulturstion. But the taotse hive |

deceased),

Lo mpetian a few
fing Hay=changed alittie ag impnis

MARIANAS

By Hierw Sanios Sely »

| ware mever patrists of the Span-
:iste Crown, I faet, Carlos Madrid
U oand Dawid Afienrs contend that in

as muck ms taotac hiva and Fing'
Hiya wers indiusnced by forsigners,

hiya and Foe’ My ciltzly aad
bEvg and Fing’ Mive posidain 2

Ay we continue o masdere the

one or: Hie ilared was Hocking ks the

| grester than we havs bose taeght
i dtichas] Bevacois telis oy in Season

these isisnds, beipie European OiSTOVRIY, OnE T o e s 5w

of their noble men was detained and tumed
i the toleof madonnas in the Church
© - that b worman showed interas]
D in the Cluach, Prior to minuomg
¢ the cuBurel recoppition aod posk-
in sociaf structure, forced cultusal change.  fomof womenin U churh i s

It is & drastic way that the lives of the _
tantao Marianas tumed toward the valugs of | [ oebies = o e o

foceigners - first thiough religion and then | is g P A

culture and govemanee.
. inthe hotgon Hiswordshad special

 mesning this past week when i taw

whies the Catholic Thurdh adophad

Hon of wamen in Lhe church # was
church absorbed with Sarditorns

care abouk Samvitores, bat By Santa
Mavizn Karralen that they love, and

her feast iy svery year (0 omorey

B crowd of people slasding B

Ceparn B dition, And again wheni saw
e pleturs of Archbishop Anlbory
Sabian Aguror slanding op a plat-
form ioaking down at the penple

feast day in the Pacilic Daiy Newa
The tactao Marfsrsy have the
garese paditlons. Wy apesk the

eaper foryoutaoara andin's 2 great

projects, tournarents, clubs names

i Fine Haya,

Firy Maya is our mother forgue,
st 3 symbel o nationat superior-
ty. We want searyone of Marianzs

Rere Zanfos Sy i pibeonrphns ool st
s, e AR rementych orpai it St
svow ofIT; b ity v
s KTIAM TVR The oo be teiedw widrad

Ao,
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Fino’ Haya: Umbilical !
Cord of Culture

aura Souder-Jaffery and Robert
L Anacletus  Underwood  are
the authors of Chamorro Self-
determination book and they wrote
the folfowing, “Language is the umbil-
wal cord of cufture, we recognize the
centrality of, and the necessity to
promote, the Chamorro language in
anyeffort which seeks to improve and
strenglhen the status of the Cham-
orro people. We cannot affard to treat
issues of language separate from
land, immigration, economic devel-
opment, and political status
concerns. For  Chamarras,
theseissuesareallintrinsically
bound together in gurstrugele
to exercise our inafienable
right to self-determination.
It is fitting that we demon-
strate our commitment to the
Chamorro language and all
that it embadies by beginning
this wolume of readings with a
discussion of self-determina-
tion in Chamorro.”

Kosa Salas Palomo is ane
of the founders of the Cham-
orro Studies Association orga-
nized in 1976. The association
held the first Chamarro Stud-
ies Conference on Guam in
1977 and invited the peopie
of the Northern Marianas.
“It was 2 very large confer-
ence. The organizers were
and sl are aclive in CHam-
oru studies concemns. They
are Laura Marie Torres] Souder,
Robert [Anacletus} Underwaod, my
dear rmentor, Sister Ellen Jean Kiein,
SSND, Bernadila “Benit” [Camacha]
Dungca. even Lolita Leon Guerrero
Huxe! who had just come out of the
University of Hawaii and returned to
Guam, Chris Perez Howard, [Ronald
E.Y Ron Teehanm, [Jr], Ron [Flores]
Rivera and Hope [Alvarez] Cristobal,
Many of us are stiff around and there
are a few who have moved on to do
other things.”

The Chamorro Studies Association
wasmade up af Robert [Underwood],
Rosa, Sister Elten tean, Laura Souder,
LofitaHuxel and Benit Dungca. “It was
a non-paid, part-time job, so after
work we began work on the confer-
ence,” Rosa said. An offshoot of that
was the Organization for People's
Indigenous Rights or OPR. “And
that's where { fit in, because that's
what | believe in. | believed in it, and |
stifl believe in it and it doesn't matter
what indigenous fanguage or culture,
that'’s just the way it is for me,” Rosa
said.

QPR attracted Rosa from the

beginning because, “Everything that
the United Nations passed about a
couple of decades ago on indigenous
rights, the rights to language, etc,
was something | was zlready think-
ing about at that point. | was just
barely out of college actually when all
this was happening, | had just gotten
marrted and | was starting my own
family. In fact, when we were work-
ing onthe CHamoru Studies Conven-
tion { was very, very pregnant with
my daughter, but it kept me going.

| enjoyed every minute of it, all the
work.”

It was at Lhis time that activist
graups were formed to advance the
selfdetermination drive and the
People's Aliance for Responsive
Alternatives, PARA and the People's
Altiance for Dignified Alternatives,
PADA were formed.

“That organization was led at that
time, | think by Marilyn Manibusan
and some of lhe others. They put
the two organizations together and
at times we referred {o ourselves as
OFIR PARA PADA." However, PARA
PADA fizzled out and OPIR main-
tained its integrity. Today, peaple stilf
say they are members of OFIR."

“After the CHamoru Studies
Convertion, what we had hoped was
to have a book of proceedings, espe-
cially the articles,” Rosa said. Their
goaldidnrot materializebecausemany
of them did nat write their presenta-
tions anud read from it "Normaily, we
present, then f we have to put it on
paper, we put it on paper. 5o, the book
ot proceedings did not materialize.”

What tbe self-determinationgroup

y'.é"

2 "{'. .-;‘L“
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By Rlcne Santos Stefty == |, £

wanted to do was leave behind some
tegacy.Sothey decidedtoputtogether
the self-determination book.

“That was probably the very first
time that | wrote or thought seriously
about CHamoru self-determination,”
Rosa said.

“In Fact, if | remember correctly, |
had someorne read that arlicle who
was familiar with the whole concept
of ‘self-determination,” never mind
CHamory, ‘just self-determination,
to see if | was making any sense
because it was a new concept
for me. I've heard the ward” but
at that point, il someone had
asked me to define it, | would
not have been able to define
it properly or at keast the way
that most peaple could under-
stand it.”

But Roza made the attempt
and wrote it in Fing’ Haya.

The 1978 arlicle on self-
determination was never
meant to be long, and it's not
that long. but more impor-
tantiy, it was never intended to

be written in English. "Maybe
atthat point, lwasbeing selfish
because | was doing it for my
own sake. | believe | wanted
to understand Lhe concept in
my indigenous language, so
| wrole it in CHamoru, But,
as short as it was, it took
me 2 while to put it together
because | was challenged
with what seff-determination is and
putting an article that ! knew was
going to be pubjished in the language
- my indigenous language. | don't
think that my arlicle was the anly
one written in CHamoru, bul mine
was the only one that came through
i CHamaru,” Rosa said.

In the book, Chamoiro Self-Deter-
mination, Falomo's article follows the
preface and contribular's pages. As
she said, it's a short article, four pages
and entitled, *! Derechon | Taotao”
! can't iranscribe ©t, honoring her
purpose that it was naver intendedto
be translated imto English. Ask some-
one you know who speaks Fino’ Haya
to explain it to you,

Rosa Salsa Palomo was the director
of the Chamarro Language Commis-
sion at the time, so writing an arlicle
about self-determination in Fino'
Haya for the book was not the chal-
lenge. As she said, understanding
the concept of self-determination
and then conveying it in Fino' Hiya
was her challenge. But, ance she did,
she understood what it meant to her
as an individual because it was in her

indigenous language, as they say, “A
pula gi Fino’ Haya"”

The book is out of primt today, but
Rosa said that they are thinking of
printing it again, but with an update.

Raosa Palomo starledteachingatthe
University of Guam in 1977, and was
asked prior to that but she was not
comfortable. "} think one of the things
that arlicle did for me was1hat # was
like my right of passape, because |
would constantly be asked [to teach]
and | would say, ‘No, I'm not ready
yel,’ | doi't know why | wasn't ready,
but | woutd say that when asked to
teach at the University.”

¥When she started teaching
CM-102, elemantary CHamor 1, for
second semester classes a few years
later, Rosa would fist five to ten topics
and asked her studerts to choose a
topic that they would ke to write
a one-to-twa page essay. Her goal
was to have her students put their
thoughts together in an organized
fashion, on paper. Self-determination
was one of the topics she gave them
to consider.

Another thing that was happening
at this time was the Constitutional
Convention and she discovered that
many of the students were surprised
by the topic. It was very interesting
that they tock the same approach
she did when deciding to write the
self-determination  arlicle; they
chose to write aboul it i order to
learn about it.

¥What | wanted the students to do
was to laok at their fives and see how
this particufar tapic fils into their
way of fife; of course with the hope
that they will soon discover that we
practice Lhis way because this is the
CHamoru way of fife. VWhether you
understood it or nal, is another issue,
And whether you want to continue
thizpractice was another issue. There
are just many things in our lives that
we are into because {his s what we
have fearred as we graw up.”

One year, marty of her students,
about 15 out of 20 in a class wrote
essays on self-determination and at
that poinl Rosa knew thal the concept
of sel-determination was becoming
the young CHamoru way of fife and
they are asking guestions to deter-
mine its full application to their lves.

In the following decade, groups
were formed to support ditferent
status choices far change, and, once
again, Rosa Palomao didn't join any of
the groups. She simply wrote about
self-determinatian so that she could

(UI.TU'H[ v rtwied e page ;‘/’
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In Loving Memory of |
George Edward Nelson, Sr.

Retired USN _
Jume 18,1947 —~ December 14, 2014
' Of Swanip Road., Dededo

In his uew life, George will be greeted at the gates of heaven by his;
Son: Robert V. Nclson: Parents: Joseph & Natalie Nelson
Purents in law: Roman Muna & Ana Sablan Tudela
Sister in laws: Soledad Tudela and Vicky Tuodela

George's love and memorics will forever resndain in the hearts of his:
Wife: Bernice Tudela Nelson; Children & Grandchildren:

Fina & Glenn Sabuoro  Kuartis, Joctel #Ashtin and Ethin®, Jerowme), Travis & Kristen
¢Austen. Elijah, Madeliene. Kyhe and Emmy). George Jr. & Peany ( Aliyah)
REARED Granddaughter: Nerish Quinata ; Reared Son: Fred Amiola; Sister &
Brother in Laws: Joaquin & Delores Reyes Tudela: Feancisco & Alicia Duenas
Tudeln, Liz & Tony Terlaje, Rita & Dave Vim Bibber. Rosa & Danny Rodrigues,
Roman Tudela & Jeanna.

Last respects for George may be paid on Monday, Decemher 22, 2014 at Santa
Barbara Church (Lower Level), Dededo beginning from 9:00 aan. to 10:45 a.m.
Christian [uneral mass will be offered at 11:00 i, Private cremation to follow

immediately after #f Our Lady of Peace, Windward Hills.

On Wednesday December 24, 2014 George
will he laid to rest at 10 am. at the Guam
Yeterans Cemelery, Piti

I:I.II.TI.IIE rortistuey
Lompape 4
understand it in her ¢
indigenous language. |
“The question | .
ask myself today is
why was that impar-
tant at that point in

1 omy lite, 77-'78, | was

27 years old. And
after that, [ got my :
masters in 1979, and -
told her husband :
that | wanted to go

| back to school and '

there was a program
at the University of
California that | was °

: mterested in, and Joe,

being Joe, kept his
word to support my
desire to continue ry
education.” :
Rasa chose UCLA
overStanfordbecause
UCLA offered applied
linguistics. Her
masters degree was
in reading but she

! knewvy thers was more

to it than just read-
ing. so she shifted to
language. Rosa was
notaftergeingoutand |
collecting data and
then publishing arti-
cles and books with
the collected mate- :
rials; she wanted to
know what makes our
children tick, espe-
cially our CHamoru
children. “And. at that

! point for me #t was

language. The whole
point of marginalized
linguistic individuals
was very real -
What does that
mean? She said,
“What that means
is that they are
not fluent in either
language sc because
they are not fluent
in any [anguage they
are not able to prog-
ress in that language,
to move from the
elemertary level
language to  more
difficult language, to

: figurative  language.

| realty had to study
hard te understand
Shakespeare, and
omce [ did, | was fing,”
Then of course her

: next exposure was to

Hurao's speech and
she said, “This is as
real tuday as when i

i was fiest uttermd.”
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Kitchen ambassador
Elisha Joyce's lumpia and fish
tacos wowed the food snobs.

Art galore
Starting tha yvear with
back-to-back exnibits.
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The eco-protector Indie films Home business =
Guarding the environrment is a Contribute to the first Banita Baby has e
sacred task for Emily Sabian. LIOG Film Festival. a farnillar story. B
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INDIGENOUS EDUCATION: I /7
Invaluable teachings of
Ignacio Rivera Camacho

he is known simply as Benit -
by friends and family and

was given the name [ncana-

vion by her father in his mother's
honar. Her formal name is Berna-
ditalncanacion CamachoDungea,
but her education began with a
father whose indigenous knowl-
edge was the seed of her inguis-
tic and cultura! appreciation.
Benit is a very strong propo-
nent of Fino’ Haya and indigenous
educatian and herself a wealth of
cuttural wisdom. She is an assaci-
ate professar at the University of
Guam. But, it is her father, lgnacio
Rivera Camacho, known as Tun
lgnacion Aragon, who Benit says
is méhnalom (wise). Benitis the
second of ten children of ignacia
and Maria Pocaigue Rosaria, and
is the eldest female; Jose, Benit,
Esther, Gregorio, Frances, Mary,
lgnacio Ir., Vicente Peter. ohn,
and Robert Anthory. They were
ali poksaj (raised) in Dededo.
WwIl delayed schooling for
many children on Guam, so in

brother Jose attended Dededo

Elementary School in the first |

grade. They were groupsd not
by age but according to the last
grade they completed before the

war. Benit graduated from Santa -
8arbara Schoal at Dededo in the ;
eighth grade and attended the :

Academy of Our Lady of Guam
in Agana, but she graduated from
George Washington High School.
She learned very early an thaf the
demand and expectations placed
on her as the first girl in the family
was different from that of her
sisters.

Tun Ignacie told her that she

needed to learn to take care of

herself, the house and children
because one day she would marry
and need to know these basic
skills, Buthe alsoc made her prom-
isethat she wouldgraduate before
getting married He stressed
the importance of an education
because if she was to marry and

her husband was to become sick

or incapable af taking care of her,
she wauld have to be prepared to
provide for the family. Having an
educatron was how he saw her
teing able to do that.

Why did he make Benit promise
she waould campiete her school-
ing but not her sisters? Indig-
enuvs teaching comes into play
hers. Benit had to zet the exam-

ple for her sisters. “He didn't take -

it into account that the cthers

have different personalities and

desires,” she said of her father's

" goal, and although they obeyed .
" their parents, Benit was very will-

ing ta please her father,
Shecontinuedhereducationand

. earned her undergraduate degree °
in linguistics and anthropology at -
* the University of Hawaii, her MEd .
" show respect. Indigenous teach-
ing made the hierarchy very clear :
to us and we walked away with
similar but different impressions

from the University of Guam and

her PhD from the University of |
Oregon. Taday she is an assaciate -
- professor in elememtary educa- i
* tion at the University of Guam.

Intactao hdyaculture, itis, "The
eldest girl manmamanda, {rules)
the others in the family,” she said,

" and there is a lat of work and
" training that goes into preparing
. for that role. And, in indigenous
. practices, siblings respect the :
. role too. ;

Benit literally shadowed her :
father in his many roles as an :
indigenoussageinthe community
. and with family. He was regarded |
1947, at the age of 7. she and her .
. difficult family disagreements :
. that often dealt with a cultural or
- traditional clash and the threat of :

as someone who could mediate

change brought the application of

* western education.

It was a time when people on
Guam were caughtup ina cultura!
distortion because Taotao Haya

children were furthering their :
education in western schools and

would begin to challenge many
cultural and traditional ways,

including respect for indigenous |

teachings.

| remember growing up hearing
~ the term “gereration gap” but

not understanding the meaning. |

didn't fee! trapped or distant from _:
my parents. My father was the

man of the house. There was no

© disrespectingthat, andmymother

nurtured us. My brother Phil was

" the perfect child-like Auntie .

Benit, more willing to obey than

me, buf my realm of disobedience :
was not broad. | had a healthy
respect for the law, but thatdidm't

mean that [ follawed blindly. Dad

~ didn't encourage that anyway.

He taught us to challenge things,
and [ stood up tn my father when
I didn't agree, but the disagree-
ments were mild and mostly the
result of my misunderstanding of
what he meant. When he toki me
that | could date, he didn’t mean
that | didn't have to ask to go aut,

I ————
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He allowed usto speak eur minds, :
" disposition and thanked the man

and to question things, even his

decisions, which we did with
relish but yielded when he proved -
us ill-advised. However, it's very °
" man relax his stance on family

hard to have leverage over a

powerful and influential man and :
- not enjoy the trivmph. It gave us
confidence that we were think- |
. discussion was spoken in Fino'
: Haya and that Tun Igracio main-

ing on our own. We only had to
learn haw to handle the victory to

because af our personalities.

© Just fike Auntie Benit zaid of her -
: - thanging times, and how to do

siblings earlier.

Tun Ignacio was known as
: someone who could mediate
: stressful disagreements between :
" family members because he had :
a reputation of settling matters .
: concerning culture and tradi- -
tional ways. He was not afraid to

take on large controversies and
he took Benit with him to teach
her how to mediate the increasing

change of customs and traditions -
with the indigenous perspective.
By example he taught her how |
to listen, how to speak, how to
think and how to answer well. '
5: She enjoyed their
and thrived on the lessans each :
. opportunity taught her. :

One visit took them to a Malo-
jloj home, and they had been fore- -
warned that the man was a strict
father who had a gun and he had
. alotof mean dogs. Benit said that

she and her Dad walked a half-

mile to the ranch fram the read.
And as they approached he kept -
. floor. He stood over the man and
1 held across for him te look at, but
Hafa Adai. Hafa Adai” As they
got cluser, the dogs were bark- °
ing and were clearly agitated and .
she became very fearful. She was
about to climb her father out of
fear and he said, “Don't behave :
that way my girl, don’'t show the :
* taught her the value of retain-
" jng indigenous teachings. And

. saying in a soft voice, “Hoi! Hai!

Hoi! Buenas. Buenas. Buenas.

dog that you are afraid or they wiil
certainly bite you.”

He introduced himself and why
he was there from outside the

fiouse, not able to see the man

who had not yet revealed himself,

: but grunted in recognition of Tun

lgnacio’s comments. Tun tgnacio

continued to calmly explain their :

purpase, and asked if it would be
okay for thern to enter the ranch.
Themanfinally spoke andcalled

- then in, albeit begrudgingly, but

excursions -

Tun lgnacio continued his calm
for allowing them to enter.

Their visit ended well and Tun
ignacio was able to help the

cancerns. The details were not

¢ discussed, but the important

message was that the entire

tained respect for the man and
walked for a half mile to his house
rather than drove up to his ranch.
Tun Ignacio helped the man to
understand the adjustments that
he could make because of the

it without the threat of violence.

* The man appreciated Tun lgna-

cio’s humble manner and was
disarmed by his approach, sincer-
ity and respect for him.

Benit was also present when
her father was called to assist a
manon his deathbed at the hospi-
tal. His family wanted him to die
in peace but the man was visibly
possessed by demons. He had
chased away the Catholic priest,
But, Tun ignacio knew the man
because both of them served as
police afficers.

In English the term exorcist is
called ‘'man dulalak aniti' in Fing’
Haya. Benit saw how the man
didn’t want to accept that there
was a Christ. He spat at the cross
and the man was so possessed
and she saw him struggling with

- unseenantagonist and he eventu-
* ally fell off the bed onta the floor.

Her father tried to help the man
up, but he could not [t hirm off the

no matter what he did, he could
not help him. The man died two
days later.

Tun Ignacio knew that one day
he wouid be gone and that his
Benit had to be educated to be
prepared for the future, He also

although she surpassed his

" expectation faor her education,

while Benit has maintained the
indigenous teachings and values
ke taught her, PhD once removed.

Riene Santas Steffy is ethnographer,/bro}
historian, and MARC resedrch dssocia be,
Ske is the producer of f Tinogloo Meri-
oas Histary Series on KUAM TVE.

5he con be reached vig

emaif of rlenadrienalive.com,
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flar  Cruz  Lujan
Pupanded the public

school system’'s
curricuium  from  reading,
‘riting and reckoning to
broader and more enriching
studies.

When dad asked Phil and |
what the three Rs stood for,
! would answer like a horse
out of the box, but reck-
lessly spell the words incor-
rectly as i did here because
| was misled by the strong
R phoneme (sound) at the
beginning of each word, Dad
enjoyed mental games, and
tofd us that reckoning was
menizl math and | remem-
ber Phit being better at that,
| am 2 kinetic learmer. We
were afso encouraged to
read because dad wanted
us to increase our vocabu-
lary in order to recite and §
speak English well, It made &
a manuat reader out of Phil
andwriter out of me, What's more
is that dad said the three Rs were
actuaily four; reading, riting, reck-

uning ard religion. This was espe- -

cially true on Guam, In fact, an
early accourr that brought Laura
Thompson to Guam was because
education was a rogue method of
refiginus citation of the Historia
Segreda and prayers as one of the
Naval observations at Malesso
portrayed.

Pilar Lujan was fortunate too to

have been the superintendert of @
curriculum and instruction for the :
Department of Education when :
federal grants were open to fund- :
ing ethnic groups, augrmenting :
cusriculum to include ethnic stud- ©
ies in their schools, She dutifully *

distributed the millions of dollars -

in lunding to ditferent grade levels. -
The affirmative action allowed :

them to rebuiid the curriculum.

Lujan is 2 World War [ survivor, -

wha experienced the teachings :

of normal school after the war. -

Sha said our leaders, primarily
educators in this case, are partly
to blame for not having the fore-
sight or ingenuity to encourage
indigenous  instructions. They
adhered to 3 rigid speak-English-
anly principle for Guam children,
imposing penal treatment on

them for speaking their indig- -
enous language at school. “As a ;
matter of fact, they discouraged -
the speaking of Chamoru and we

were fined,” Lujan said. "l was :
fined many times because they :
caught me speaking Chamoru and !
as 2 result of that or as a punigh- :
ment, | was made to be amonitor)” ¢
As a monitor, she modeled or set :
the example of speaking English. :
The teachers were Chamoru, :
“We didn't have any American :
teachers before. The Chamaru :
teachers, in an eftort to teach us :
the English language, forced us to -
: that wasn't as rough asthey were -

Those who violated the speak- -
English-onily rule were punished :
either with the task of cleaning the :
chalkbgard or not being allowedto :
go out for recess. "Not very hard, :
but still” Lujan said. They also -
chastised the children in the class- :
room. “Ch, yeah. They did and :
they embarrassed. ‘You were toid -
not to speak Chamoru and you're :
. speaking Chamory! You can't go.” !
: But that was the psychology of :

things before, right? | don't think :
our teachers were Lrained in that
area. Gally, | was thinking that our
Chamoru people would have been |
fluent, proficient in the language.” :

Luian has the nobena books, -
which she reads to increase her !
Chamaru vocabulary, “with words :

speak English.”

thal are nol used these days”

"I used to fee! sorry for Eloise :
Johnston because her parents :
were both English speaking. Mrs. :
[Aguedal johnston was the high- *
est educator on Guam, the father -

= ooprees

PILAR CRUZ LUJAN: DEVELOPMENT OF 2

FTHNIC STUDIES IN THE PUBLIC ScHools MARIANAS

By Riene Santos Steffy ==

is an American and Eloise would :
say, ‘Héfa, you people don't want ;
to talk to me because she spoke :
English.! Coltilde Castro (i930- :

2002} and others in the group
showed early signs of activism
when ihey would say, “Basta
Bloise, if you can’t speak Chamoru
you can't join us.”

bEEv LR R n e

Lujan didn’t take the same atti- :
tude. “I wasn't as rough. I'm not :
saying I'm nice, I'm just saying °

to tell off anybady and so, poor :
Eloise, as much as she wanted to -
join in, she was hardly given the .

chance.”

stress of discrimination that they
were being exposed to at a very
young age? "| becamearebel Hafz
na para ta fan hihita ha? Wher-
ever | wanted to go, | went and
joined whatever group because
they were all my friends. Why
would they confine me to differ-
ent groups? Atthetime, | wasn't 2
joiner. ! was pretty independent.”

Inhercontinuing efforttofurther
her skills in Chamoru language,
Lujan, now aretired administrator
and legislator, reads her nobena
books at night. I listen to the
Bishop; he's a very good speaker.”

She aiso said that Eric Forbes, a -

capuchin priest, “is trying hard to :

learn Chamoru”

Beingretired does notmeanthat
Lujanisn't busy. Shehasspersonal -

Chamoru language project
and { won't mention it in this
column because she isn't
ready to reveal it. However,
i can say 1hat any work inthe
Chamoru language is paire
{a champion move] for all
the people of Guam, not just
the indigenous people.

it was wonderful to hear
the way Lujan, Coltilde and
their friends reacted to
the Englich-only mandate,
showing that even though
they were very young, they
understood they had the
right to speak their indig-
enous language. Of course,
we are not privileged to
know if they reacted this
way on their own intui-
tive, or whether they were
mentored, but it gives us
a glimpse of their person-
alities and an insight into
how they developed into
adulthood.

During her interview about her
cantribution to the development
of the Chamoru language, Benit
Dungca asked me if | remem~
bered the protest that the Cham-
oru Language Commission staged
against the Pacific Daily News'
English-only advertising policy.
Apparently, the PDN wanted
Coitilde Gould to translate the
Peanuts comic strip and she
consulted the Chamaru Language
Commission because, Camacho-
Dungca said, the humor was last
to indigenous readers,

Remember that Rosa Salas

¢ Palomo mentioned how she
How did young Pilar handie the :

encountered the same chal-
lenge when trying to understand
Shakespeare in coflege, and that
her aha moment came when she
had to franslate Garcia’s Hurao
speech fram English to Chamoru.

Her translation of the speechinto -

the Chamoru language helped

her to understand William Shake- :
speare’s writings focused on the
most marginalized of society’s :
groups, Shakespeareisalsotaught -

in middle and high schoo! and my

teacher, Linell Estal laughed when -
| said, "We need 2 wise friar on |

this isiand.”

Riene Sontas Stef(y is ethnographer/oral -
fristorion, and MARC research associate.

Ske is the provucer of i Tinnetoo Mazi-

anas Hivtory Series on KUAM TWE
She can be reached via
ematl af ened Henelfve com.
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By Riene Santos Steffy =" ¥

OF CURRICULUM AND INSTRUCTION

the super-
s intendent
of curricu-

lum and instruction
in the public schoal
system, Pilar Cruz
Lugan enjoyed a serious
and critical posilion
in the development of
ethaic studies. It was
at atimein the 70s that
the federal government
was more aware of the
needs of indigenous
peoples and allocated
milfions of dallars to
fund ethnic programs
in public schools.

Lujan disseminated
the funds generously throughout the
different grade levels and as part of
her work related interests, she was
centrat to the development of the
Chamaorro Language Commission.

"Oh my goodness, | played a prin-
cipal parl in #t (Chamorro Language
Commission) because | was the
superintendent of curriculum and
instruction and there was always
argumeris. One very, very good
saurce was Michang Perez, (she is)
one bright woman, She contributed
to my Chamoru speaking because
whenever | doubt anything | would
call Michang. ‘Michang, listen fan if
this sounds OK.”

Preparationforherroleinthe public
schoalsystembeganwhenherfather,
regarded highly by priests, govern-
ment and mililary officials and thesr
chaplains after the war, often went to
himn for translation of their writings
from English to Chamoru, Why did
these priests and chaplains seek out
her father for the translations of their
sermons and the epistle?

“If | may say this, my father is an
erudite man of his day, and | would
imagine that if he would have lived, |
can imagine that he still would be of
that kind of classification; he was well
versed in English, in Chamoru and in
Spanish.” Her father, ose Valenzuela
“Lala® Cruz, spoke very well and he
worked as a high-ranking civil service
{ermployes) under thie (U S.) Navy as
a diskbursing officer who they tray-
eled with throughout the Northern
Mariana Islands for the administra-
tion of his work.

“{ was asking my brother how
we got commissary privileges from
before the war,” she said, noting that
their father never served in the US.

military. Obviously it was a perk of
his posilicn.

"After the war, the Capuchin
fathers and most especially the
chaplains who were assigned in
Chalan Pago, they would come to
my house and would ask my father
to translate the sermon(s) or the
epistle, fbecause] at the time, they
didn't have too many written mate-
rials o the Chamoru prayets. My
father said, ‘Atende enao (attend
to them). So, | was forced into it. |
don't know why my father always
delegated me, and [ was forced to
learn the language. | can't claim to
have taught anybody from the Agania
area or northern area, but anybody
who was assigned to Chalan Pago
! can say that | had contributed to
the deliberation of their sermons. |
would not have learned as much or
have been as Ruent in Chamoru i |
had not been forced inta it.”

Pilarlujanhadtwosisters, RitaCruz
Okadaand Maria Cruz Ballenger. She
referred to Maria as Ms. Mary and
said that she has a good head on her
shoulders {smart) and was a cham-
pion with crocheting akaleha’ shells.

Her other sister was Rita Cruz
Okada who Pilar said “was the
brightest one among us.”

"When | opened the Chamoru
Language and Culture Program, she
was ane of the first to register and
when | assigned her to be one of the
teachers, she said, ‘Hey, munga sa {
don't have a degree’. | recruited them
[as curriculum writers] because
when they found out that Rita was
in the program they were imterested
and Rita brought them all in,

“The early curticulum writers
included, “5i Herminia Aflague,

si Rita Okada, Ding
Gould, Bing Cris-
tobal, Ana Quicho-
cho, Lagrimas ‘Ama’
Untalan, Denang
Manibusan, and
Michang Perez was
one of the best
because she even
spoke Japanese,
all those old teach-
ers and they proved
themselves,”

There was also
Carmen Blas Cruz,
Olympia Camacho,
Ana Garcia, Jose
Rivera and Robert
Underwood.

Lujan said that when Tun Jose
sat dewm to work on the Chamoru
Dictionary, he wouldn't get up from
his seat. Lujan would get up from her
desk and waik to him and tell him,
“Tun Jose, take a break.” That's the
ald timer.

“When | started the program, there
was no one to teach [Chamoruj, so !
had to resort to them because there
were no teachers to teach. Lafa,
when [found out their leve! of educa-
tion, puru-ha’ eighth graders, lek-hu’
ha what happened to you people?”

Pilar also had to find a funding
souree so that they could get them
certifiad.

“So then, | got the idea that out of
the federal funds [ would have some-
one from the University of Guam to
instruct them, 50 | shared the federal
funds [with UOG]. All tho teachers
under me were given instruction in
bath English and Chamaoru.”

Did they graduate?

“0Oh yes. | was so proud when they
were marching in, ai adai. They were
all eighth graders before tho war
and they went up on the stage and
gat their degree. The eighth grade
before the war must have been so
tough that it was equivalent {to 12th
grade level], because when they
went for the testing (entrance exam)
they al! did well in the language arts
and math sa it must have been that
those subject areas mush have been
the emphasis. And so, when [ had
them placed at the University of
Guam, they were considered to have
competed the 12th grade level”

The bifingual program inthe states
was very liberal and they wanted the
program to work, so they tald Pitar
tujan, who had a lot of influence

with them because of her position as .

superintendent, to create a curricu-
lurn for them to gel their bachelor's
degree at the University.

't was important that they were
certified to teach, because these

women would be responsible for
training the public school teachers :

for bilingual education.

“It's se unique for the Marianas to

speak Chamoru and although there
is a shght varialion between Saipan
and Guam because of their influence
with the English language develop-
mert on Guam, there are educa-
tional benefits of getting together
and [to] agree on a certain system,
thenwe wouldn't be having the prob-
lems with our young ones trying to
find out which is the right one. I'm
embarrassed to say that Chamoru
are very competitive and cannot
seemn to allow or give way for people
to give ideas and a valid discussion
onwhy things are such, or why is this
word structured this way

“| go by Pale Roman Maria de Vera,
to me he was one of the early wril-
ers who really made sense when he
went about teaching the catechism
with the 4, 2,1, €, 0, u, you know that
is the basic sound of the alphabet of
the Chamoru language. If we were

consistent and follow that | don't .
think we would be having all this -

deviation - the influence by others.”

The priest at Chalan Pago Church

made it a point to encourage that
everyone speak
language and encouraged it through
games,

“Every Thursday at the Santa
Cruz parish after the early mass, the
parishioners formed a circle oulside
and the priest would stand in the

the Chamoru _

center and each would recite out
loud the number or color, vowel, or ©

rhyme as they go around the circle
and when he stopped and pointed
at the kid, that child would have to
define, or use a sentence with the
word they slopped at.”

Language is central to the lives of _

the people of the Marlanas; it's the

umbilical cord, and its still that way -

today. We should learn from Tun
losen Lala to ‘atende enao’, make it
your business to learn the Chamoru
language well.

Riene Sondos Stefly s ethnogropher ol
historion, ond MARC research aisacid te. She
ks the praduzer of | Thaoloo Marfanas Mistary
Series on KUAM TVE. She cart be reached viat
ermail ot denevdriencivecom.
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ELIZABETH KELLY BOWMAN, PHD; = et
WRLKING RER TALK BILINGURLLY

and nursed all three

everywhere | went |
never went into the bath-
room ta nurse my baby.
It is not an appropriate
place to eat, whether you
are 2 baby or otherwise,
regardless of how clean
maintenance keeps it
You cannot find camfort
food in the comfort room.
The only time you find 2
candlelight there is when
3 brown tree snake finks
GPA power lines.,

Adults get gueasy at the
dining table when views
are brought up in conver-
sation  considered  “not
appropriate” for discus:
sion at the table [f ideas
are not appropriate at the
table, why is eating appro-
priate in the restroom?
The baby cannot compre-
hend her dining circum-
stances, but the mother
also benefits from the

lbreastfed my children

nursing experience, and she draws :
ro comfort nutsing her baby in the
fantinani'an (restroom). The root :
word is tinane’ - need to go to the -

toilet - to dispose of waste.

Like Hope Alverez Cristobal,
who Bowman quotes in her arlicle i
as having nwsed her baby while -

atiending the University of Guam.
| too breastfed my daughter Tara

when | was a student at UOG in :
the late '70s, | bought a backpack .
that had a stand so that | could put -
Taraon the floor next to me inclass
and she would play and sleep nit, :
but T she was hungry, ! liftedherup .
and nursed her. Tara was a good- |
natured baby; so many times they -
forgot she was there in the class. .
Of course, Guam loves babies, and
Tarz was a beautiful baby and a bit .

aof a distraction, but not for long.

{ brought my baby to class -
because | wanted her with me. It :
wasn't every day, or every class, :
but it helped that | could. And, don't
tell my mother because she would :
say, "HafaRlene na tiunna'i yo' as |

Tara? Hafa adai na un minappot?”
t really was no bather Mom and

it wasr't that | didn't have your .

support; | just always kept my
babies with me, nc matter where |

went But there are young mathers |

who do not have a strong support

base, and they arethestudents that .

Bowman is campaigning to assist
with the Nana Yan Patgon Act. :
That is what [ read in Bowman's :
article in the Pacific Daily News. -

Conversely, | was happy to see :

that the UQG Board of Regents
drew the line not ta allow employ-

ees o bring their children to the -

university during working hours
There is a difference. & student
is the custormmer and pays to be

in class, the employee earns an :
i talk bilingually.
there. | worked at KUAM white :
 mine the degree that students or
. professors suter sexval harass-

income  through employment
going to UOG but | never took Tara

to work.

Since | am sure that | never :
thanked all the students in the °
classes that | attended when [ :
: cireulating a survey and hoping to

brought my baby, thank you very
much for your understanding. | did

not bring the baby when she was ~
sick or cranky, but | nursed her
© UOG, espedially the students who
i have experienced unwanted or -

inappropriate or nonconsenstal
- sexval or flirtatious behavior or

without z legislative mandate too.

Bowman wrote that sena-
tors Dennis Rodriquez and Aline
Yamashita authored the Nana

Yan Patgon Act, and that does not
surprise me because Rodriquez is -

well-known as a family man, and

with Yamashita's doctorate and -
her family's commitments to the -

University of Guam, she is clearly
an advacate for higher education
and wormen’s rights

| was also thrilled because

i

MARIANAS

By Riene 5antos Steffy —=* g

Bowman's article in the

Professor Miget Bevac-
gqua or Professor Donald
Topping? !
Bowman for choosing
to write it in Chamoru
because that proves that

become bilingual.
Ah ha, and you thought

my effort to recognize
regarding the bilingual

afforts in the schoals and
in our communities in the

about bilingual education

aretakingit very seriously,

professor in the English

. depariment at the University of |
Guam has taken it upon herself to

learn, and now write, in Chamoru
to educate.
A very big WOW! Elizabeth. Isa

" {Elizabeth) Kelley Bowman, Ph.0.,
isanassistant professorof compar- -
ative literature at the University of -

Guam, a program coordinator of

* the Women and Gender Studies
¢ program, and editor of Pacific Asia

Inquiry. This woman is walking her

Circulating a survey to deter-

ment is another serious under-
taking that Bowman is addressing
at the University of Guam. She is

find 150 respondents.
The survey is designed to gather
information on individuals at the

actions (up to and including sexual
assault or rape) at the university,
even if the violence occurred off
campus.

There are 18 questions and one
shorl-answer section in the survey
that will take approximately 20

minutes to complete, based on a

2011 national survey conducted

PDN was written in the -
Chamoru language, and
| wondered who helped |
her, was it her partner
¢ gender, year in school, and other
. demaographic categories. Other
admire -

she is making an effortto |
. and the information is confidential

that | was departing from
: your name is Bowman,

and provide the history
. thiscase, is the only one who can

Mariana Islands, hsh? :
Not. | continue to write -

and efforts to show that -
the Chamoru language is '
endangered but that we .

took, even a Cavcasian °

S e

. by the American Association of

University Women.

The four-page survey begins
with guestions on demographics
and information pettaining to age,

questions ask about the different
kinds of experiences regarding
sexual harassment and assaultthat
may have occurred at the Univer-
sity of Guam. The risk 1s minimal

because the surveys will be coded
and the anly one who will know

The researcher, Bowman in

trace names of respondents and

~ the information you provide wil!

be used for statistical or scien-
tific purposes without identifying
you as an individual. Cf course,
your participation is wvoluntary

and you can withdraw at any time -

from the project without penalty
orf loss of benefits that you would
be entitled ta.

If there are professors at the
YOG who have or are using their
positions of power to prey on
students, the survey is designed to
collect information about sexual
harassment as sexual harassment

is defined by the university. But the

survey is also designed te collect
information from other commu-
nity institutions like churches and
high schools where individuals can
be dominated by those i positions
of power.

The survey will educate students
on the definition of sexual harass-
ment andit will begin the process of
ensuring that the UOG, and other
learning institutions or churches,
adopt a no-tolerance policy on
sexual harassment and it will alse
empower those who may other-
wise become victims of sexual
harassment so that they would
know how to stand up against it.

Get a pamphlet of free [ocal
therapeutic resources along with
the survey by contacting Eliza-
beth Bowman, PhD at her office
telephone nmumiber 7352707 for
the survey or UDG Institutional
Compliance Officer Elaine Faculo-
Gogue at 735-2971.

Riene Samos Steffy Is ethrogroplser/ora!
historian, and MARC reseorch pssociate.
She & the pradhicer of 1 Tinnatao Morienas
History Senies on KUAM TVE. Sire can be
reached via email af rieamarke nofive_com.
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MES CHAMORU: ACKNOWLEDGING .
THE COLONIAL RELATIONSHIP  ™MA

hat do Mes
WChamam,

Women's
Histary Month, Colon
Cancer Awareness Mortth
armd  National Nutrition
Month have in common?
These are commemorative
events during the month of
March. Bul. Mes Chamoru
literaily means the Month
of Chamoru, a legai desig-
nation {o recognize, that
which is Chamoru. 5o,
what is Chamaru? Sena-
tor Tommy Morrison did
not define it in his bill. S50,
the answer is still far from
settled politically.

One definition of Cham-
oru was dlscussed in
Episode 10of our i Tinaatao
Marianas History Series;
a term associated with a
group of educated peopie
expressing their indige-
nous rights. | also leamed
during her interview, that
the first time Bernadita
Camacho-Dungca, PhD
procilaimed that distinction
for herseif - Chamoru -was
after Joe Murphy, Pacific
Draily News editor refused
to publish her advertise-
ment because it written in
the Chamaoru fanguage,

Mow, Camacho-Dungca
is not the first person to
use or define Chamoru, but
her efforts and the efforts
of others to defend their
indigenous rights have
changed the policy of all
mediaoutletsregarding the
nubiishing of ads, articles
or columns in the Cham-
oru language. It applied
positively to me when |
was writing a column in the
Pacific Sunday News.

| enjoyed reading all the
articles in this past Sunday
Variety issue written onthe
significance of Mes Cham-
oru and it was very clear
that there is a redefining of
Chamoru with adistinction
and a pronounced associa-
tionwilh ancestral worship.
{s deoing so an attempt to
nrove racial purityin a cola-
nial tontext?

fast Sunday's feature
article on  Magellan's
tanding was written to

coincide with the theme of
the March 1 edition. [ have
never had a personai bias
of the location of Magei-
lan’s landing, and the
village of Umatac shoukd
continue to celebrate their
Discovery Day activities

as they have always done,
taking their cue from the :
plaque piaced by the Guam :
Teacher's Association on :

Magellan's MonumenL.

Buf why only cormmemo- *

rate the man who ordered -

- -
| scheduie brovait 1o you oy cMarianas Yariety s
: SUNDAY MONDAY TUESDAY

GO0 Tollou “AR Wa™

the killing of nine Umatac

residents instead of Miguel *

Lopez de Legazpi, the man
who claimed the island for :
Spain, thereby establish- !
ing Guam’s rich colonial :

history?

Do you remember that :
Ron Rivera (1953-2001), :
the Chamoru rights activ- -

ist

who  reintroduced -

chanting, often blowing :
his kulo’, his trumpet shell :
horn? Rivera asked why !
Chamoru seif-determina- :
tion is racial prejudice and :
why it creates inequality :
to others, whenever the :
subject of self-determi- !
nation was brought up. :
He recognized the diffi- :
culty they were having :
defining it =0, Rivera and

other political

activists

decided that the appropri-
ate response is - Chamoru |
self-determination based °
on equity, acknowledging :

the colonial relationship.
Now that's an argu-
ment for commemaorating
both Magellan and Miguel
Lopez de Legazpi during

Mes Chamoru at Umatac :
because ne controversy
exists regarding Legazpi's ’
landing there and erect- :
ing the cross that stands -
prominently, bayside front :
of the San Dianisio Church. -
A second pageantry of :
natives welkcoming Legazpi !
to Umatac after the drama :

of Magellans

landing, :

would be an additional :

tourist  attraction

and ®

expression of seff-determi-
nation in a colonial centext. -
Maybe Rivera didn't mean :
it exactly that way, but '
you can't deny the colo- .

nial relationship of Umatac’s
history and the impact that
Spanish explorers had with
that village.

{ noticed the start with
the defining of a nation of

past. Yet, the term Chameru
is derived from the Spanish
description of a shaven head
or baldhead with a smail pony-
tai! at the crown of the head.
And, literature atiributes

sl

RIANAS

By Riena Santos Stefty

Chacobefare San Vitores and
his mission arrived at these

ands. Therefore, yes, the

Spanish priests and explor-
ers described the lnok of men
wearingtheir hair this way, soit

people as Chamoru, seek- the popularizing of this ook " RELATIHOMSHIP contimmeg
ing 3 connection with their to the Chinese blacksmith on page 19
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RELATIONSHIP oot
rom |11:“‘ ]
isne suwnse that it became
popular again in the mid 80s
embaodied in their expres-
ston of seif-determination,
Another example of self-
expression was the second
Lukao to Fouha Bay, held in
February last month lead-
ing into Mes Chamoru. The

processing of people has
takentheircue fromthe writ-
ings of priests and explorers
about the creation myth,
and Lasa de Fua being the
birthplace of humankind.
Offering gifts near the site
of the Laso de Fua today in
commemoration of ances-
tors and their perceived
practices.

Of cowse you do not
have to lukao' or process
in a group to Fouha Bay to
e Chamoaru, nor are you
less Chamoru because you
do not. However, there is a
growing tendency to intro-
duce perceived ancient
practices and its readily
accepted.

Chanting and dance, and

commemorative practices
of ancient remains recov-
erad at archaeology sites,
have ali become common-
place. Is this all part of the
redefining who are Cham-
oru - maybe also defining
Chamoru in the way that
racial prejudice cannot be
brought up?

if the Chamoru resistance

against San Vitores' mission 1

was successiul, celebrating
Magellan's ianding wouid
have a different meaning;
we would knov the implica-
tion of Laso de Fua and the
activities that occurred in
the Bay. In fact, the issue of
self-determination would be
amoot issue. But, that is not
Chamaru reality.
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IT'S CHAMORU

WHEREVER CHAMORU ARE

have enjoyed my relation-

ship with the families of the

Northern Martana lslands,

and as [ have shared in provi-

ous artiries, 8 big reasen for

my conmactions e the CNMlsmy

mather, who was horn and raised

in Saipan amd who algo survived
the war there,

My resesrch irips fo the TNMIE

began somatims s WY when

B T T T T T S,

Jan Anderson was fiving back and
forth, on Roger Slster’s Cessra,
to de hiz weekly television show,

Roger wused

that apporturity .

to get some fiying hours on his :
plane. | had the great fortune !
of Steff feing o <lose friend of
Hoger's and that got me 2 ride en |
the piane taking Jon up to Saipan,

3o I estabiished 2 reialion |

ship with THMI residends, some
of whom | grew up with or met
oecasionally hers an Huam when
they wera visiting, or on Zafpan
and Tinian whan | wag visiting. |
always feit at home in the islands,

v

and the people | met o Saipan, |
Tinlan and Lita always made me -
feel welcoms. So i dide't take !
longtor me toassimiate asiflhad
grown up in the northern isfands.
in fact, 1 made my way aound

so well that { reliched taking my

cousing to places thay had nol

seen before oa their own home -

istand_ | get a &ick sut of being
abie o intraduce thers 10 a nlace
they never vantured ta.

One fond memory of a research
trip was to Tirian inMark Mendio-
la's high school classsoom. He
and his wife Jennifer were teachs
ing at Tinjan High. | wag ovited
i present to the sludent body
o9y work as an sithnopraphsrorat
rislorion. | ook the opportunity

B aermamar e mnsacarrarana

to show gne of the publications, -
Dral History Overview of Geam |
I producing for a dovumentary,

ard Miceoresia.

twas tafking about oral history
and its benefits that it alivwed for
the expressian of the individual to
describe in their own words how |
an event affected them. There -
were many details of history that
were not recorded except it the |

counts of someone prominest |
ur government oiiciss, 5o, when .
iy up to the THNA 1 imterview
peaple there, s bevatise thelr
: quickestimation, was of the same

gerspectives are ampartent o

an srchaesigics report or for a -
Histerde experience thal we are |

Sa | established a

relationship with CNMI

residents, some of
whom 1 grew up with
ot mel occasionally
heie on Guam when
they were visiting, or
on Saipan and Tinian
whan [ was visiting,
I atways felt at home
in the istands, and
the people I met on
Saipan, Tinian end
Luta always made
me fesl welcome. So
it didn't take long for
me to assimilate es
if I had grown up in
the northemn isfands.
In fact, I made my
way aound 50 well
that I elished taking
my cousing io places
they had not seen
before on their own
home island. 1 get a
kick out of being able
to introduce them o
a place they never
ventured 10

The studenis werg engaging |

and attentive, bul curious that
anyone from Tinian could cuntrib-
ute to Chamoru history. During
the question-gid-answes period,
@ vourg mar in the middle of the
tiass raised his Band and asked,

"Ma'am, what ds thay call you, |

people on UGuam?”™ | was puszied
by that guestion baoauss § was
coming from s student who, tomy

cihric groue as me. | asked dm
te rapeal his guestion Yecavse | -

MARIANAS

By Riene Santos Stely sl

; wast surg what he meant and |

peaple on Guarn?”

. he said, "Wrat do you calt you,

papers that the war goourred, but
uniess we speak to your grand-

. mothet, we woutd maver learn to

o tanswered, “Oh, Chamory” He -
¢ replied, "N ma'am, you are not
. Lhamory, vou are Guamanian” It 1
:owas the first tme someone said |
: I Hon, "Abscivtely. We can trust
T "The peopie of Guam gre Lham-
T faif gad depending on when you

D that fo me. 3o | repeated myself,

T ory. Thers are others whe live
o thers, bul the indigenaus peonie |
Domay lack sorae details, but the

arg Charpory just Bke you are

: here. We arg the same peepia”

i fines that we on Guam are not

* The siudent argued along the ©
¢ be imprinted in their minds and

: Chamory, because the only ortes
1 theirives. it stays with them. Yes,

* wha are, live in the CNML | dove
:in, "Parehu hit na taotsgues gi
- Mariangs, Una he hit ng tactan, |
Chamory ye. ve sifa be fuminu

Chamonssa Charoro s lacvan

D Guam st tatan by Parchsr B pa
tastagues. Yno hit na ianian g
Marianas.”

Fhe erdirs clags was thrilied

b mrm i ra A

don't speak Chamaory, | assured
them not everyone did, but many
da.

Another question thet they
askad rag, this Hme during the fuli
assembiy after the pregertation

SARdbA sy

Chamory 5 Nana ha, Mafafagon
Saipan st rena ha ye mafalsgon |

by my response, and ot the same
time, partly shocked that | could -
speak Chamony, They tezsed the
student who asked the guestion, -
"Muliard!” because | was sble -
o pull the rump card ot ol oy
back pocket ~ the Speak Chamors |
trump «rd, H wease’t my amiwer
that got theem axgited. B owas the |
fact that | answerad in Chamons |
because they wore wrsder 3 faise |
imoressior that we on Guam ©

: of the Oral History Overview of
. Guam and Migronesis was, “Len
b you trust aral history? My grand- ]
. mother survived the warin Yap, -
T but sometimes she can’t romaem-

ber who Ears, so haw saa ibe sure -

* that the ald psople who are talk- |

really happerned?”

e

ing about the war remermber what -
¢ about their livas at Yap while they

fexplained that orai history isa
good way to coilect information ¢
that otherwise does nob make B
into the historice revords, M helps |
I ustokapw how vour randmother |
: survivedd the war to whal personal
* extent she did - what ¢he had in |
do or wher she bad to go inorder
{0 survive, We know from tradic
tonal sources such 25 the news- -

what extent she survived, or if
somesne helped her f0 sorvive
and what they did {o helg,

Then | angwared b first ques-
oral higtory” Marodes may
intarview somaong, their story

details that wil be clsar are the

traumatic moments that seem to

played over and over throughout

you can trust their oral histery
acrounts. i do’

i used the wxampis of thelr .
o grandparents who sevived the
way in Yap, micomted to Gusm,
Tintan and Saipan afier the war
andwergghvaniherightiochoose

whgre thay wanied to live, Many
of them no (onge: oweed land in
Buarn because they sold their
iands prior to moving {0 Yap
and Paiau, 5¢ being offered fully
furpished Quonset huts on Tinin
was 3 vary attractive offer for
displaced farrilios logking o start

a new life. That, | sxplained, was

the veason | was on Tinlan ~ to
cotlert their orsl histoties shout
fife in Yap and the decigions to

migrate 1o Tinin and what their

lives oa Tisdan hawe bess like
sinee then,

Mary of the kids on Finian did
not know that there is abayin Yap
called Chamorr Bay. | remmember
my own disbeliel too the first time
| heard that. { kioked it up on the
internet. | isarnad that Chamons
families fived In howmss o song
both sides of that bay. Therefore,
Chamors Bay,

i had bogr lo Yap before that
Tilan bip and saw it for myself,
a0 | assuved the studenis that the
bay exists and that they shouid go
home and ask their grandparents

could stil remmember where they
lived aiong Chamorrs Bay,

i

Chamorro Bay is s Yap 25

Chamure 5 i Yinian, s Cham-
oru whereser Charrom: are.

Riwew Sorfre Shoff s siiwegphersbrnl

Rictoniarn. and MARL el assocks e,
She b S peociaeny of { Voo foo Marlaren
sy Series on KUAM TVE, Shie cor be

raencfied Vi 2ol iovedioveive.comt
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// RAMBLINGS FROM

THE EDITOR

By Mar-Vic Cagurangan

Oneyear ago and
one year from now

his month of this year is a point of
reference for Sunday Variety, which
is marking its birth on May 25, the
date of our first issue. It has been
a pleasure for us te produce
this publication week after
week, offering our readers
leisure reading, giving them
a respite from hard news
that fills the pages of MVG
from Monday to Saturday.
Directing the weekly
coverage and ciosing the
pages during crunch time
have been challenging.
Certainly, the pressure is
shared by our staff report-
ers, our freelance feature
writers and columnists,
who probably dread the
emails or text messages | send them every
week to remind them of their deadline. But
at the end of the day, the stress gets wiped
up whenever | see the finished product. Qur
visual editarErin lgnacio who does the layourt
never stops surprising me. Jonathan Abella's
people photographs always add more life to
every story. It has truly been a pleasure to be
surrounded by a bunch of creative people,
who are thrilled to share with our home
community their iove of the arts, humanities
and good writing. In the

Directing the
weekly coverage
and closing the
pages during
ctunch time
have been
challenging.

process, | further discovered Guam and its
people.

This month of this year is also a point of
reference for Guam. One year from now,
the island will be host-
ing the 2016 Festival of
Pacific Arts, which will see
the largest gathering of
cultural performers, arti-
sans and artists from the
region, Four hundred days
from now. The countdown
begins.

For our cover story,
Louelia Losinio looks into
the island’'s preparations
and pertinent legal matters
related to the protection of
intellectual property rights
and protection for indig-
enous cultural practitioners and creators.
Piracy, cultural appropriation of visual art,
design, dance and other artistic expres-
sions are some of the infringements identi-
fiad as & potential threat to local artists and
cultural creators who will be participating
in the event.

Riene Santos Steffy recounts her experi-
ence - and the friendship she found - while
covering the 2000 FestPac held in Palau.

See story on Page 12.
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FESTIVAL OF THE PRCIFIC ARTS:

PacHic isbandersconvargeon |

the host rstand for the Festic |
wal of the Pacific Arts, where for
ofle waek they will display their °
sulluml treasures in the form of |
narving, dance, chant, peinting |
woavifig,  $ang -
and instromants, srtifacts, handi- -
crafls, mchiteriure, games and
izaguages. [t is a time asd place |
Islasdars shing. !
They %y their national colors and
shuw their nstiomal pride. They ©
Lro4s the vaast dfean that usually

E vary four years, thousards of

blackemhing,

whers  Facific

dividus thern, dirbarme.

The Paciic festival concept was
drivenby concerms that theregioe ©
waslosing s iraditional wrtforms,
A Paclic festival would be aplace
whera they would highiight the
inkerant coltural vatues and tradi-
tiomal rethods in indigenous a4 °

farms.

felay hosted the th Festival |
af the PacHfic Avds in Jaly 2000,
where paetivigants from 27 coun- |
tries gathered to pregent their o
“Pacifieness” Strangaly enough,
ix the dmilarities thai make them
shine They ewch have similar

practices that they du differently,

They sound different and dress

difteretitly,

The 9th Festival of Pacific Arts |
was the first time { had heaed of |
thase festivals and covensd a2 2 !
jourratist. | was ong of the report-
&g covering the oventin Palau and ¢
{ brought nireeyear old apence |
with me 30 lhat he could gxpert |

I Agvigation it Palan has been
and
Rosanria Harcinas aiso booked 3 |
rmom at the Sunrfss Yilla during ©
the festival. Kelly and | get up °
¢ witnessed thal event, # was a

ence 2 festivai.
Kelly Marsh  Taitano

sarty on fuly 22 to asttend the

dawr arrival of the canoe flatilia
at the Korsr-Sabeidach Beidee, ©
which keynoted the event on the |
opemng day. It was g sight tosee | ing back o the hotel, when a
2l the canves make theiy way Into 1
Kiubed Bay to the large, expect- ©
ant and excited crowd,  was very
. bent dowr and asked if ghe could

exciting to watch 13 canoes artive

snd toknow that e of thecancss
was from Gua, The other 10 °
were Palsiarn canoes, each carry- |
o Radie Mew Zealsnd.

ing 13 to ¥ people, The cances

from Saipan god Yap dide’t make -
§interestina vase thata polier was

4y tima For the opmuing.

That was 2 historic eventior the
Palzuan people because # weg !
1 about the journey ari that the

the first time In S0 years that they

witnessed 2 large assemhiy of |
traditionai vessels nevigaling in |
Kiubed Bay. And because canos -

arts, the traditional
and contemgporasy
song and dance,
storytelling and
theatre, This has

with the asdvent
af Spanish-
Catholicism, the
pld chants weie
replaced with
rosary and novena
recitation, teaving
us very littie o
determineg what and
how the ancient
people carried out
the indigenous arnt
farms,

congtruction and Aon-instrument

groded by modern technology,
it was the first time the childran

[

/7 1 TINADT

ship. 3atsk and [ became wvary

RETRINING INTRNGIBLE CULTURAL HERTAGE MARIA

. © watin Pelay, When we returned
me main evenis I day lster to pick # up, the potter

; told me that Sarak had bought it

at the Festival of foor me as a gift for our new Fend
s . : : g eV -
Pacific Arts include :
: ciose during the remaining days

the petforming ¢

: pfthe festival and remainisd close

NAS

e

Bantos Steky

U Pacific Islandues i their effort to

triends Yar many years sferward, |
¢ Traditions About Seafaring stands
1 {TASD, a nongrefit group, which
: rediscovarnd and redelined the
Avckiond and Sara sad Htook the
o the assistance of soventh-gensr-

i even traveled to Wellingion afer
ong of Sei's DOrapnia National
Diyempic Commiites meetings i

forry to South island and drave

3 over sightsesing for & wesk. 1t -
+ rernatns dng oy Best Triendship

. memories that bagan ot the Festi-

heen a challenge :

: val of Pacific Avtsin Palag,

for Guam because :

aiing  life-dong  friendships

T i ons aspect of the Festnal of

taw

in the cauntry saw & lavge group -
of canses in the bay. For us whe

hastorie day, foo,
After the canse welcoming
caremony, Kally and { were head-

wornan et the bottomof the bridee

fizgged us to step. | roiled down
the passenger window ard she

At thefestival grounds, | showad

farming and | foid him b woudd fike
s buy it froees Rim. | weas intrigued

Pactic Asts, dut the heart of it ig
the art of Pacific culture ~ 2 living
gigttare that can be seariin the way
Parific peaples dance, sing, spaak
and how thay make theilr craft and
other art frme incliding thelr
architecture, games and their
anguage. While i hat been these
intangible cultural herifeges that
mzke Pacific istanders differeet
modernizationand global comemu-

rediscovar and redefine them-
solves a3 radiional ol Chanters
are net dancers: ey focus on the
usg of language e perform the
Eraditional art form,

'3 atso this way with seatarers.
LarryLunninghamand membsrs !

art of pampe carving. TAS anught

ation Cardinian Master Naviga

¢ tor Manay Sikas ffon Polowat,

Ohargk o help them bulid canoes

© and share hiy knowledge of ned-
! gating by the stars. Manny Sikau

was a grest friand of seafarers on
Guaryt, Sadiy, hedied of a strake ot
55. trt hig honor, sight Ceewmem-
bers and Master Navigstor Thisf
Thee saiied the lien Poiowst,
the last cenoe buitt oy Sikau on a
weeklong journey fo Guam from
Thuck Manny and Cunningharm's
effaris 2 rediscover, redefine and
rekingdie Guand's tradilionsi cenos

! ouilding < be pagsed down from
: ganeration to gensralion.

riication and zormmercialism make
us similar. And, the yoing have a |
© ATdect single autrigger canoe
coreplica o an ancient (Mam-
- pry flying prog, out of 2 12510t

strong desire to assimiate.

it's this charge that the Pacic
festivais were designed to retain -
traditional art forrns In anatlempd
tos rscapture the ofd ways of dance
i chants as they were originaily
created, s an admirable goal,
but in arder ta retain an infangible

Cakerdrs

cultursi Heritage, # must be kept
¢ i s the Sakman Chamore the

ative arsd refevant L must beregu-

ariy practiced acrossgenarations,

That seems 2 tall order for deved
oping countries, where modern-
ization speeds wearything up. The

¢ writing is on the storvhoard for

Guam,

Themaineventsatthe Fegtivaiof
Pacifis Artsincludatheperforming
artg, ihe tradidionat and contemi-
porary song and dance, storviall-
ing and theatre, Thiz has been a

T challenge for Guam becavse with
Dothe adesst of Spanishe-Dsthok-
hiteh & rids ta town, Keliy 2nd §
agrewd and distoversd that Sarat
Vuitally was 3 reporter frons
i what and how the arcient peopie

cigm, the sid chantswere replaced
with rasary and novens racitation,
fgaving ui very it te determineg

carried out the indigenous art
formg. The small sslerence that

¢ Luls Diego de Sanvitarss made
! regarding chant Teaves i clues
. for us to develop or recapture the
art of chgnding or dance. Iy oeder

pofter designed on the vessel !
ittricataly showing the conmver ©
gerice of gach couniry at the festi-

Sindlarly, Maris Boria success
fuily fed the constructon of a

radwond tree. Marie and his crew
2re fearning how 0 38l the canoe
because they will attempt te sad
it back o Guaes in time for the
Festival of Pactic Arts in 2006 In
arder o do that, Mario will have

distance of neariy €, 200 nauticat
miles te Guara,

Guam is ar ewsmple of the
beanefit of having o Fectival of
the Parific Arts bersuse Guam's
irfangible culburat heritape was
earripted ang destroved by weii-
wedning Spanish-Uatholic fesuit
priests,  requining  zrilsans o
kirrow chareography from our

¢ Pacific cousing in order to relds
I dle the desir: for 2 wide range of
: eultural forms o that Guam can
: rmbwiig Bs cultural dradifians, We

v

ta da so, Guam dance groups have
borrowed dements o other |

cannet go back. The past s sebing
us, kit Giars has an opporfunity
ko preserve and develop varios
iocat art forme $5 hand down to
s fdure,

Sese: Setos Sieily t ethmgrapherorst
Frisfrsdan, ot AR meymerch muocio te
She is the produser f f Tinastas Mariomo:
History Serims on KUAEE TVR She can be
reacined Wit okl Ao dbeneior.oom,

!
a
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Hafa CHamoru? ma

&tz CHarnory is s ques- -
tiors that has come up |
i the context of many |

distussions  amongst
the indigenaus people of the Mari-
anas and especislly of indigenous
people who havg mioved away
frum the Mariana iklands begin-
ning at the end of World War i,
Thiy topic iz very important and

was pddressed in Episade ¥ of
Seazon | of our television Hstery |

serigs, ¢ Tinaniac Marianes that
zired on KUAM TV B i March of
24,

of the foliowing history scholars
discussing this topic in Episade |
% Robert A, Underwond, Anne !
Ferep Hattari, David Atienza snd ©
Carlos Madrid, It is important 1o |

define the terrn SHamors in the
definition of iy moders day use
ardd to help everyong understand
that the first pecple of thesse

talands, whe arrived and decided
ta reiske these islands their hame,

were ol LHamoru becpuze the
tesr Criamoyu became poita
izad in the 19th century. How did
ihis term become poputar? What
dues it mean and why do prople
declare ta be CHamand?

"For the term CHamory, yoi'd
have ¢ ook 81 2 coupie of other
terms thel aiso became popu-

{artzed in the context of the 19 -

century and see bow those terms
develaped in the tonstewt of the
Sparesh empire. Now, thase twe
tarms are, Filiping and Mexican,”
Roeert Underwood sail,

Ay Hatiori said H straight
away, “When we're talking four
- five thousand vears ago, people
moying hare (o seltie, the islands
were uninhabited, right. People
zarne on their caroes. ONA tells
ws they came from Stlawest, ndo-
mesia and the Moluccas came
hiee, Those are not CHamoery”

[avid Atlenca said the Spanish -

Taaamaa

discoverar Magellan determined -
the descripiions of the people of

these elands as thiewes and then
4 lesuit missiorary by #s fnarcial
supporter. “The jegullts right when
fan Vitarms arred, they changed
the name Fom Ladrongs - the fird
namee thary calisd ¥ - to Marianos”

“The Mohicar Indiams were just
a smal graun of Indians, and now,

2t of 3 suddern Mexicines are
sverybody.” imflan, nen-indian, -
miestizo are paople bora in the -
: pegple”
Cantinuing on with the defini- -

cojony bet 3¢ Spanish ancestry”
thrderwood continued,

And what did Filipino mean in the
18th century, Underwond asked. "Well,
Filigino identities were all thase kind
of educated, nationalist type Filipinos.
Those guys were not talking about the
indigenous Filipinos per se; they were
talking about who wore suits, went to
Eucope, studied and were inteliectuals,

. They were the llustrados. Thuse were the :

This articie includes awerpls

people who adopterd and embraced the
term ‘Filipino.' Eventually it manifested
itself in the persana of Rizal So, Rizal
became the national heto and he is the
guintessential Filipino. Lapu Lapu would
never cafl himself a Filipino. He didn't
even know what the term meant. Seg,
so he's not the guintessentiat hero of the
Philippines.”

“Four ar five thogsand years ago
geopte didr't have these ethnic
divisions; they weren't carrying
passports, #igw?" MHattod noted.

¢ "They were just navigators who

carne and degided to sottls, Bt
Yy tound these islands, the
Marianas, they seid, “Hey, these
ook gomd .

Atianza camehsckinwilh, “Mow
the term CHamory was used only
for the chiet ‘LHamwri’ Some
sources said that it was CHamoh,
wi're frignds, friends. Byt the

Spanish used the word CHsmory

fur those who were bald, but only
the chiefs. What  sge is that thiy
siyle was something brought by
Choco, something rscenl It was
rot always ke that, Because , |
said, this is not an island, nfiu-

gncas that come ang mghe sn

irpact and people Hke i and
people rafuse iL”

“They came, they made thelr !

villzgzes and orested a culture,

These are the {Mamaory.” Mattori
said, "These peopls, they weranat

CHampr when they came, Bithy
vtieing hece arsd making tsis their -
hame. making this their home |

tand, they becarne the CHamui © :
U bew didthe ferm filipino come to

Hon of how terms becarse popu-
farized, Underwoud defined the
second popular term Filipings.
“The term Filipine began as a
term appiled oaly fo Spaniards
who were Born in the Philippaes.
It didy't appiy to what we now
call Fifipinos. Those people ware
natiby, identified by their region
o their language group. 5o, theee
wore Togalogs, Visayaos - primac-
#y Fom Cebu, but same from
Hiotly ~ [locanas, and Boros. That
was like the Spanish view of the
Philippines”

/11 TIN
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Madrig soted that from 168
te 18GE, Guam was part of the
Spanish Crygwn, "It was part of a
rumber of changes and borrow-
ings and incorperstions fhat
aHected and shaped Guam one

¢ vy v ancther Weneed to under-
I gtand that process in order o gt
: the piciure of who are we mow.”

Andwhstdidfilipinomeaninths

9¢h century, Underwood asked
© wall, Filipino idestities were al}

e

those kind of educsied, national-
tsttype Filipines. Those guvs were
not talking zbeut the indigenous

: Filigines per se; they were falk-

ing about who wore suits, want
to Buroye, studied and wers infel-
lectuals, They were the Hustrs
dos. Thoze waere the people wha
adapted and embraced the lerm
Fiipine. Eventuaily ¥ msnifested

: #seif in the pergona of Rizal, Ss,
: Rizal became the national hero
T and he is the guintessential Fifi-
¢ pina. Lapy Lapy would never cali
. himzelf a Fiiping, He dide't eupn
: know what the ferm meant. Soe.
. sohe’snotthe nuintessentiathero
: ofthe Philippines”

ra e

P

Atienza returred  with, ‘5o

Towe start iz understand Gusm,

{and) the Marianas as sore-
thing dgnsmical with movermenst
in & ceossread wilt in our wision,
we'll understand better, Gae of
ihe great problems in historical
thinking is to think that 28 Kestory
% where you're @ Mo, 8% not.
You're alectad by irands else-
whare, Mow does your frame of
reference change? Well, your
frare of raforence [changes] by
comparisan, Satoday wecompare
oursaivas fo the peosie frem the
R4, Virgin istands or Puerto
Rico. We have many frames which

+ o select from”

“Leiusrempmber thatahundred -
and fifty years ghter the ardial of
o the surface? How did the gowes.
D nors of that Groe use Ihe Berm
L “CHamorn? How diF “CHame-

Magrilan, the lesu#t missionary
San Vitores decided, or msnaged,
# obtain funding to astablish a
mission here in the Marfanas -
Guam. That process triggered 2
serigs of changes, incorporations,
borrowings, disepses, wiolerce,
transcuitvsation, new trades, rew
migrants” Carlos Madrid said.
Underwood made this point,

S0, what was e frame from
winch the term CHamory came to

in 7 ory® come to be so comman in

: tha 15th century wher i wasn't
P orpmptron before® 3o the quess

: tien i3,

"ls CHamory & collural

> tarm that refers o anindigenoys
: group? O is # 2n emerging term
1 of nattonadigm™

“$a, i you wert to Philippines in
the 18408 ane you asked 4 guy

walking downthe sireetin Manila,

“Are you Filipino?” he'd say, Ne. |

U'rm Tagatog ot ¥m Visayen)” 5o,

tneza s 2l of tham?”

How will you answer?

Wene Sontos Steffy 5 stongrasiacival
istain. and MARE s axvacks 1.
Shwe by th prockacer of | Yiscwian Moy
Pieiwy Stries e KUARS TVE Sha (onln
teenivd i e e rlenedire.coms,
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REVEALING THE PRST
[N PRESENT TENSE

delays that the archaeologists were :
creating. Of course, they weren't
but the law is clear. No construction !

the Mariana islands, their gene- :

alogy, customs, language and |
history over the past year, and the ;
focus of this column will continue to
be Mariana (slands certric. While it :
covers historic periods, [ will include
the activities of the people during the |
periods to show the imvolvernents, :
interactions and impacts that people
had with each other and with those :
who migrated after them. After all, :
we are talking about a period of time !
from 2,000 B.C.to present. So, based
on that length of time, I'l never run !
out of things to write about in this :

I have written about the people of |

cofumn.

You are probably asking yourself,
“Where on earth did she get 2,600 :
B.C.7 Is she saying that the ancient :
people were here before Jesus' :
time?" No one has been around that :
Iong to know when the first people :
inhabited these islands, where they :
came from and why they became ;
: Taga'} may have looked like.

the First settlers. But archaeology has

provided us with ideas of what might
have happened. It is an important :
method in legitimizing our perma- :
! rernains of a man on Tinian in 1925, :

nent occupation of these islands.

| have cometo appreciatearchaeol- :
ogy through the conscientious works :
of archaeologists Fred Reinmar, :
Rosalind Hunter-Anderson, Steve
Athens, David Welsh, David Tuggle, :
John Peterson, Mike Carson, Darlene
Moore, Dave DeFant, Lyn Leon Guer-
rern, Sandy Lee, Mike Fleming, Randy :
Harper, Marilyn Swift, Richard Olmo :
and Vic April.| know them personally
and have worked with theminoneor !
: onwhat is recorded in his bones and

numerous projects,

| met Darlene Moore and Roz :
Hunter-Anderson when 1 was the :
public relations manager at the;ﬁ
LeoPalace Resort Manenggon Hills. :
Darlene and Roz did an amazing :
job documenting their discoveries, :
Despite the initial resistance from :
my rmanagers, they were the only :
ones kicking up dirt an the hill. 'm
very proud to have had a big partin |
their success, if it was onlytofend off
dissenting managers upset with the :

without archaeclogist inspections
and if you appreciate preservation
that’s a very good law.

Archaeologists are instrumental in

telling the stories behind the remains
of ancient people. [ realize that allow-

ing archaeologists to do their work :

has been difficult for some people to

accept, but it might help if we look |

to the practice of our ancestors as

indicators of how we should decide. :
How can you learn that without :

archaeology?

Studying the past through material :

remains is as impeortant as under-
standing the past through the written
word in arder to put the flesh on the

skeleton of our ancestral past. That :
is why forensic archaeology is very :
appealing. UOG professor of anthro- |

pology Gary Heathcote's work helps

us to see what Taotaa Taga (Man of :

Anthropologist Hans Hombostel,

who worked for the Bernice P. Bishop :

Museum in Honolulu, excavated the

The 16th-17th century man probably
lived during the late pre-colonial to

early Spanish colonial period, called
Taotac Taga. Hornbostel took some |
of Taga’ remains to Honolulu in :

1990, Heathcote briefly examined

the ancient skeleton when it was in
the casting process at the Museum.
Heathcote said the uitimate objec-

tive was to produce an osteobiogra-

phy or the story of Taga's life based '

teath,

Initial analysis indicated that

Taotao Taga' suffered a serious pene-
trating wound to his face. The man’s :

other physical characteristics also
suggested that “he was probably a
part of a cohort of strong men whose
skeletal changes reveals hemay have

been a semi-specialist stoneworker :

and builder,” according to Heathcote.
Taotao Taga's skull was sent

to forensic anthropologist Diane :

France's casting laboratory in Colo- !
rado, where she worked on the mold :
to replicate Taotao Taga's skuil. She :
: completed her work in 1998 and :
! retuimed it to the Bishop Museum, :
. One year later, the reconstructed :
skull of Taotao Taga's was repatri- :
: ated to the CNMI Museum, where it :
! remains. :
As i continued to learn about our :
: past through the various assign- :
: ments as a journalist and tafk show
¢ host, | was introduced to the process !
of collecting oral history. ftstarted as !
a request for me to interview World :
: War [l survivors who were forced to :
march to the Manenggon concen- :
 tration camp in YoRa. After several :
i years of interviewing survivors, | was :
! invited to present my findings at the :
2005 Japan Qral History Association :
conference at the Kyoto University in !
Japan. | was hesitant to accept the
{ invitation because | was concerned :
i about the audience’s reaction to the :
! truth about what happened on Guam :
¢ during the Japanese occupation. 5o :
a discussion over email with JOHA
: organizers for several weeks clari- !
 fiedthat JOHA members were ready, |
. willing and eager to hear about what |
: happened on Guam. { also got the :
assurance from an associate oral :
kistorian Yuri Okubo, a research ;
fellow at the University of Tokyo, that !
: JOHA members were ready to learn |
i as the langest mission of WWII. As

It was the late UOG Professor Dirk :
Ballendorf, who introduced me to
| Yuri Okubo. She came to Guam to |
research the activities of the Katkon- !
| tai, the Agricultural Development :
Party that was sent here to assist :
i Japanese soldiers cultivate food- !
stuff because food supplies to the :
troops was [imited toward theend of |
! the Japanese occupation. Nineteen- |
: year-old Chiaki Tanaka was a Kaikon-
| tai member and also her mother's :
* brother. The Katkontais were respon- :
sible far supervising the clearing of
 fields in preparation for planting :
! badly needed crops. Two months :
after Tanaka arrived, Japaneseforces &

the truth about the war on Guam,

MARIANAS

By Riene Santos Steffy =

withdrew to the northeast and marry
imperial Army soldiers were crushed
by the powerful U. 5. 3rd Marine Divi-
sion. Those whe survived the Third
Marines jumped to their death of the
narthwestern cliffs. Yuri said Tanaka
was killed at the Matagua area where
General Obata retreated with many

! of his men and where Obata commit-

ted hari-kari in a cave there,

On the west side of Guamn, the
Army's T7th Division landed at Agat
and advanced over the hill toward
Barrigada. Same of the 77th soldiers
stumbled into the Manenggon Valley
aftermistiakenlyturning right. Others
met Guamanians sent to the Asinan
camp because there was no room at
Manenggon. These Army soldiers
were headed to Yofia in order get to
Barrigada to rendezvous with the US
Marines at Yigo. That was July.

On Augl4, Radioman Jim Smith
and the crew of the Boomerang were
part of the 315th Bomb Wing sitling
on the Northwest Field runway
amtiously awaiting the command to
abourt the mission, but it never came.
A taotal of 143 Beeing B-29 Superfar-
tress took off from Northwest Field
on a secret mission to destray the
Nippon Oil Fields at Akita, Japan.
A total ofi32 reached the primary
target and accomplished thefr
mission, returning safely to Guam
in a 17-hous-round trip. It is known

the B29 Bombers were returning to
Guam, President Truman announced
the official end of the war.

Smith said it was a rough time
for President Truman because the
Russians were approaching Japan
from the north and he didn't want
themn to share in the victory. Smith
they sat in very hot, completely
stripped down B-2¢ bombers on the
runway at Northwest Field anxiously
waiting to hear the abort-mission
code, "APPLE." It never came. They
were ordered to take off and hoped
they all returned home safely.

He also said the United States

REVEALI:IG continged an page 23
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knaw nothing of the planned toup
ta shop the lapargge emperor from
surrendering andihat thelr untimely
apgpeoach oves Tokyo on thelr way to
Akita fnrced 8 bisdkout of the cily,
delaving the coups plans, sliowing
the Emperoy o record his surrendes
massage. The coup leaders werg
not abde to Jocate the welthidden

azzé an Apﬂr 5 tis som m« it Mauer

brought his ashes and spread them
arcung Thed ast Mission Monbument
at Northwest Fiaids, the home of the
B2 Superfortressy.
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Saving indigenous

languages

spent last Saturday afternoon
at the Indigenous Language

Children’s Books Workshop. *
“The icea of this workshop was -

born out of our discussions

at meetings of FESTPAC 2016 :
Subcommittee on Forums, Work- -

shaps and Seminars,” said Rosa

Salas Faloma, a retired UOG

CHamoru Language Professor,

the organizer and primary facili- '
tator of the workshop. Teresita -
C. Flores, Rufina R, Mendiolzand :
Ann T. Rivera are assisting facili- :
tators anc members of the same -

subcommittee but they are also
aspiring indigenous writers.

“There is a need for indig-
enous books to easure literacy
in the CHamoru language,” said
Rosa Salas Palomo, whose name :
is synonymous with CHamoru :

language. She wanted to do

the warkshop because, “There -
are stories that are culturally
refevant to promete CHamaru :
. to3p.m.atthe Chamarro Affairs .
Office 1n the Terlaje Building :
: next to the Guam Legislature :

fanguage fiteracy However, this

workshop is designed for all :

indigenous languages.”

So many people may read °

indigenous language and think

i's only CHamoru. But indig- -
enous language is broader than :

CHamoru in this context.

{ asked Rosa if English is an
indigenous language, “No, it is
not. It's a language of power
similar to French in New Caledo-

nia.” she said. i rattled off a list :
of Pacific Island languages and -
she said, "Yes,” to many until ! :
said Filipino. "No. But llocano :

and ary of the other langitages
of the Philippines are,” [indig-
enoust she said,

That means that Tagalog s not -
an indigenous language because :
befongs to the :
- whose

aithough it
Malayo-Polynesian branch of the
Austranesian language family, it
functions as the lingua franca of
the Philippines. It is the basis for

the development of Fitipino, the :
natioral fanguage of the Philip-

- If the law in the Marianas would protect :

: of the laws, indigenous people

the CHamoru language in the same
way that the laws af the United States
pratects American native languages, it
will begin the revitalization ptocess to
ensure that the CHamaoru language is
out of danger of dying.

pires, It's the sixth most-spoken -
: language in the United States. :
. Now that's 2 power language.

The Guam Council on the Arts |
and Humanities Agency and the :
Guam Visitors Bureau fund the
workshop so atterdance is free °
interested indigenous
¢ writers who wants tounderstand -
toward -
publishing a book. It's held every

to any
the production steps

Saturday in Augusl from 1T am.

in Hagétia The workshop is -
- scheduled for all five Saturdays -
in August, and there are only two -
Saturdays left. Participants must -
. attend all five days of the work-
- shop unless they have what is .
: expected of them before Satur- .
: day. If you come on Aug. 29, :
. you will need the second draft :
of your story, alf illustrations :
clearty described and an artistto -
wark to work with. [f your storyis -
bilingual.anindigenouslanguage :
. and English - hoth scripts must -
: be completed by workshop on
1 Saturday,

What is the distinction

between an indigenous language
and a power language? Peopies :
nriginally -
¢ inhzbited a particular area and :
* speak the
: ancestars are considered indig- !
enous heritage language speak- :
ers. 50 on Guam that would be :

ancestors

language of

. the University of
Berkeley about indigenous and !
immigrant heritage languages in |

their :

the CHamoru language even if !
Spanish or Japanese words have -
made their way into the CHam-
nru langueage spoken today In
Palay, it's the Palauan language :
: afew CHamoru Language teach-

and for the people in the Philip-

pines it would also be any of the ©
languages other than English, -
' team and a few other indigenous

Filipino or Tagalog

A powerlanguageisalanguage -
spoken by inmigrants who move -
¢ 10 an area after colonization by -
Europe: !
these would speak an immigrant °
heritage language. In Guam that :
* would be English and in the Phif- :
ippines it would be Filiping or :
- book, their interest in writing,

the United States or

Tagalog.

“Native Ameritan languages :
receive special legal status i :
the United States. Such legal :
. The topics ranged from informa-

status is remarkahle because

the United States doesn't have a
national language policy, and it :
exists because the ancestors of -
the speakers of these languages :
long -
before other peoples arrived,” -
according to Erin Haynes from :
California, :

lived on this continent

the United States.

Ifthe lawinthe Marianas wouid
protecttheCHamerulanguagein -
the same way thatthe [aws ofthe ©
United States protects American
nztive languages. it will beginthe .
revitalization process to ensure
that the CHamoru language 3 !
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By Rlene Santos Steffy == . £

out of danger of dying. And te
add strength to the purpose

of the Marnanas must commit

ta teaching the children of the

Marianas to speak their indig-
enous language otherwise there
iz little hope of revitalization of

the CHamoru language.

Rosaexpressed her excitement
about the number of participants
other than CHamoru language
teachers at the workshop. She
waspleasedtoseeadiversegroup
of hopeful writers. | counted 31
people in the room as they toak
turns giving an overview of their
topic, storyline, characters and
mativation for writing. There are

ers attending and a mother-
daughter t2am and sister-in-law

representations were there.

In the interest of time, Salas
Palomo invited each partici-
pant to give a brief overview of
their book. Asking a writer to
be brief is like asking a cheer-
leader to whisper, Each partici-
pant stood and described their

and the topic and explained
why they thought the topic was
important to convey to children

tionaltonspiring, humorous and
instructional and honorary to
scientific and of course almost
all the stories center on CHam-
oru culture, values and belief, as
well as language, viliage history
and flara and fauna. Many of the
main characters were animals -
indigenous like the ko'ko' {(Guam
rail), the umang duk (hermit
crab), the hilitai imonitor lizard)
and introduced like the binddu
(deer), karabao (water buffalo),
and ga'lagu (dog)

Mariarn Ada and her daughter
Rachel Lizama chose the umang
duk, a resident of Ylig Bay
as the main character in




Karma Chameleon
or just luck?

rohably my first exposure to
Pthe word “karma” was the
repatitive1980ssong "Karma
Chameison” by Culture Club. Yeah,
the one we pretended to hate and
wouldn't be caught dead singing or
listening ta. Of course, whenncone
was around, that wouid be a differ-
ent story, Well, that song came
and went, but it seems the subject
matter "karma” is often mentioned
more casually than ever,
Feopleconstantlyreferto"karma”
for every event that happens. I'm
not tatking about karma based on
Hinduism; | am talking about the
pop culture version, which simpli-
fies the concept of karma to a cne-
liner - “what comes around goes
around.” While this is part of the
ancient karmic concepts, there
are other aspects of karma in the
Hindu, Buddhism and other East-
ern religions that form part of very
compiex spiritual belief systems.
| am nowhere nearly educated
enough to comment on that -

(continued from previous page)

one of their book ideas and its
trave! throughout the island from
village to village exploring the
{andmarks while locking for the
ideal home. As the umang cuk
graws it looks for a new home and
so the humor is in the journey and
selection of its future home, Will it
be an abandoned shell or a gutied
golf ball or perhaps a discarded
Vicks bottle? Only the authors
know and you'll have to get the
book to find out.

Marian's husband Anthony Ada
is also a hopefu!l zuthor and has
decided to write about his father
Antonio who fived to be 90 years
old. The title of his book is Don
Antonig. twas moved when L heard
Tory explain his motivation for
writing about his father because it
was only in 2013 that | interviewed
Antonio Quichocho Ada for his

When we promote
the concept of karma
as a law, we risk
“blaming the victim”
when bad things
happen to them.

even with Wikipedia. But { want to
comment on how people randomly
use the heavy implications of
karma to explain things away.

But people seem to take more
delight in the negative than the
positive side of karma, Unless of
course, itis ourselves doing a good
deed and we can tell ourselves we
just created a "bank” of goodwill in
the universe that will come back to
us. Hopefully, right?

Now, | have no doubt yet there iz
a correlation between good acts,
and having good things came back
ta you. And the opposite is true of
course. Mean and nasty people are

Manenggon March and Concen-
tration Camp Survivor memories
and | was nat aware that he died
in May of this year.

| was sad because we didn't
know toinclude hisname in the list
of Survivors who predeceased the
printing of the DV D. Don Antonio
told me during his interview that
he was a childhood friend of my
fathar's and that Dad was 2 very
good baseball player who often
challenged his buddies to a three-
on-gne game and, “Your father
was a geod batter and he beat us
playing all by himseif,” Don Anto-
nio chuckled. They grew up at San
Antenio in Agafia before WWIL
This is another story about my
father that f was able to fearn from
interviewing his boyhood friends.

"1 atways wanted to write,” was
the cammaon motivation given
for attending the workshop and
“thoosing to promote the village

often visited with the same behav-
ior from others. But that's just a
general principle, not a universal
rute. In fact, for some of the biggest
events in life, it has no bearing at
it

I could go on and on with exam-
ples, but when we promote the
concept of karma as a law, we risk
"blaming the victim™ whan bad
things happen to them. And that
is simply not fair, Let me put it this
way: blaming the victim itself is
bad karma.

" One of the dumbest examples |
can think of is when Hulk Hogan's
son got into a horrific car accident
that resulted in a passenger, John
Graziang, being severely injured and
disabled. The courts found Hogan's
son at fault for the accident but the
wrestler declared that Grazianc had
brought it upon himself. in a 2008
interview with CNN, Hulk Hogan
said, “Things happen for a reason.
In my belief, this is to make lohn a
hetter person.”

2

name” or “identifying the plants
or animals of Guam” was ancther
popular choice for topics. And of
course, preserving the CHamoru
language, culture and customs
were also motivations to write.
Some of the hopeful authors
said they do not speak CHamoru
and didn't have books when they
were raising children so they hope
their bocks will help young parents
today to teach their children and
themselves CHamoru words and
phrases ta start their journey to
speaking the indigenous language
of the Mariana Islands. The enthu-
siasm of every writer in that room
assures that there is interest in
writing indigenous material and it
witl not be long befare the pages
in the history of the Marianas are
filled with the names of indig-
enous writars and the sheives of
stores and private bookshelves
are filled with indigenous books

By Joseph Meyers v

J

MNow, | know we don't hold up
professional wrestlers as our arbi-
ters of ethics in the Western world.
Nor da | think that in the ancient
Sanskrit references to karma, there
is any reference to the equivalent
of Wrestlemania or body slams.
But still, that is a pretty low thing
to say anout someone who was
left in a comma. He was literally
just “along for the ride” He was
vilified publicly simply because
he got hurt. Very bad thirgs can
happen to good people. And good
things can and do happen to bad
people ali the time. We shouldn't
do good deeds simply because
we think we will get something in
return later.

And if you happen to do some-
thing horrible such as singing
“Karma Chameleon” in public, it
didn't mean payback guaranteed.
Butthenagain, | heard Boy George
is getting a reality show, sc maybe
we are al} about to be punished for
our bad deeds.

tor children.

Salas Palomo said, "This is a
job from the heart” the artists
are being paid a humble stipend
whether they are very experienced
ot only beginning. To reiterate -
only when children speak their
indigenous language can revital-
ization of indigenous languages
occur. Indigenous heritage speak-
ers must teach their children how
to speak and indigenous heritage
speakers must write books to
insure that their children are fiter-
ate in their indigenous language.

That's it. I'm going to write my
firstindigenous book this year. But
yeu already arrived at that conclu-
sion, right?

Riene Santos Steffy is an ethnographer/
oral historian, and MARC research
ossociale, She is the producer of | Tingo-
fae Matiaror History Series an KUAM
TV8. She car be reached via emuil
renedrienelive.com.
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The benefits of speaking 1
more than one language

maternal tatan bibu,

Francisco  Aguon
Flores, was a poly-
giot. Hc as born in Palay and

learned Fino' Haya and Palauan
growing up. At 12, ttan bihu moved
to Yap to attend Santa Christina
School run by German Capuchin
priests, who taught boys with a
curriculum that emphasized the
German language. She lived with
his sister Milagro and her family
there.

The German Capuchins entour-
aged tatan bihu to become a priest
because he learned languages
guickly. Tun Pedro Diaz Perez
worked for Guam's Cable Station
in Sumay, and told Moem about his
communications with tatan bibu
when he was 14, working at Yap's
Cable Station. At 16, titan bihu told
the German Capuchins he didnt
want to be a priest and had saved
enough money working to move
out on his own. At that time, he
met Crispin Bungug. alias Ruesai,
and brought him on as his helper
and caretaker. Ruesai, a Yapese,
followed tatan bihu to Saipan and
then to Guam with his young family.
In Saipan, titan bibu wanted to
learn English and Mom said tatan
bihu taught himself. "His Enghsh
wasn’t that good,” she chuckled.

Tatan bihu wrote a journal in Fino'
Hayaof their lifein Palau and Saipan
and documented the details and his
directions for nanan biha and their
childrenin case he wasto die during
the War. Mom said tatan bibu took
his journal out often and read it to
them because they were young and
he wanted them to be prepared.
Tétan bibu's journal was destroyed
during a surprise bombardment. He
was more concerned about getling
the kids into the bokugo’ and the
journal was left in the house.

Everyone in Tata's family was
fluent in CHamoru and wrote
letters frequently regarding impor-
tant family matters tc each other.
| don't think they spoke anything

*Q

My father was trilingual as I wrote in
my Aug. 16 column titled A Name You
Are Given, A Reputation You Make.” Dad
wrote and spoke CHamoru, English and
Japanese. In reaction to that asticle my

niece Esther Santos Ouintanilla said,
“Thank you, Auntie Rlene. That brought
back many memories for me when your

Dad would visit my grandfather [his

brother Joaquinl.”

but CHamoru. Mom hired Tony
Ramirez to translate the family's
tetters into English. T&tam bihu was
instructed in his stepfather's last
willandtestament toreturnto Palau
and handie all land matters for the
family and to take care ofhis mother
after his death. Family letters and
tatan bihu's papers vecorded the
location of the mohdn that delin-
eated the boundaries of CHamoru
purchased lands and details of the
negotiations and sale. Tatan bihu's
recording was comprehensive and
proved invaluable in determining
legitimate CHamoru landowner-
ship of Palau lands.

Our c¢ousin Tony Reyes Borja
{dinga' Mario), who hasbeenrepre-
senting our family in the Palau land
cases for the past 15 years, stressed
how valuable tatan bihu's writings
were in shaping the success of our
family’s legal disputes.

Like tatan bibu, Mom is also
quadrilingual. She speaks and
writes in CHamoru, English and
Japanese and learned to speak
pidgin CHamoru, which children
on Saipan spoke during the Japa-
nese occupation because they were
not allowed to speak CHamoru in
schaol.

While | was visiting Mom the
other day, | saw a pack of Japa-

nese flash cards on her dining
table. “I'm refreshing my memory,”
she explained. | praised Mom for
refreshing her memory because
literature shows that learning a
new language can help memory
improve. Mom is concerned about
forgetting things now that she'll be
83 in October. She's proactive.

My father was trilinguai as [ wrote
in my Aug. 16 column titled "A
Name You Are Given, A Reputation
You Make." Dad wrote and spoke
CHamoru, English and fapanese.
In reaction to that article my niece
Esther Santos Quintanilla said,
"Thank you, Auntie Rlene. That
brought back many memorles for
me when your Dad would visit my
grandfather (his brother Joaquin}.
He and my grandmother {Carmen
lsezaki) would speak Japanese
together. Now i get it. |t all makes
sense now.”

I am bilingual in English and
CHamoru and have been introduc-
ing Fino'hdya words and translating
them into Epglish or English into
Fino' Haya in my published works
since 1994, when | started writing
an opinion column for the Pacific
Sunday News. it has helped many
readers and me to improve our use
and understanding of our indig-
enous language. For instance, the
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editors then didn't want me to spell
CHamoru, we have learned since
that Fino’ Haya and CHamoru are
synonymous. Progress,

I rely on Mom, Rosa Salas Palomo,
Jeremy Cepeda and Donaid
Topping. Pedro M. Ogo and Berna-
dita Camacho-Dungca’s published
works for assistance.

Our daughter Tara is bilingual.
She speaks English and Japanese,
which she took in high school, Tara,
who is proficient in Japanese, met
the foreign language while attend-
ing the University of California,
Berkeley.

Our granddaughter Madison, the
elder of Tara's daughters, is trilin-
gual. She speaks English, a little
Dutch {Paul is Dutch} and started
learning Japanese in school last
year. Sydney, the younger, is enter-
ing the fourth grade this year and
will take French from Marcelle
Diambra-Odi. Marcelle was Spen-
cer'’s Spanish teacher at St. Thomas
Aquinas and he is still capable of
conversing in Spanish.

Spence appears to have acquired
tatan bihu's gifi for language. He
knows a little Tagalog, Chuukese
and Chinese, which he can speak
with convincing accents. We were
shacked to learn that Spencer took
top honors in Latin at his graduation
from St. Themas Aquinas.

Teaching Latin these days is
a controversial subject because
many argue that it's a waste of time
considering it's a dead language,
Some contend that the global reach
of English has greatly reduced the
need to fearn another language, fet
alone a dead one. However, in many
of our discussions at home, Spencer
would comment about a word and
its Latin efymology, when making a
point or explaining the meaning. Ai
adai na patgan.

The romance Ianguages are
based on Vulgar Latin - | don't mean
profanity but the slang version of
classical Latin - which is the father
of romance languages like
French, [tafian, Spanish,




My toothpick

staredatthedebris. Surrounded
l by three huge mango trees,

it was no mystery where the
tsunami of leaves came from.
Additionally, many of mom's
plants were strewn across the
yard. The yard went upside down.

Typhoor: Dolphin made sure we
knew he enjoyed frolicking about.

Working in the yard bas never
been “my thing” But | knew it was
going to assuredly becorme an
item on my schedule,

| poked around looking for yard
tools and realized they swam
away in the wind,

So | asked my sister to pick up a
rake and trash bags.

She did. “This was the only one
1 could find,"” she reported as she
showed me a rake that looked like
it was tailor-made just for me. It
was narrow, light, and green.

The first pass at yard duty was
easy because there was so much
to rake and bag. What | quickly
learned, though, was that mosqui-
toes like to join the cleanup party.
And sneakers get caked withmud.

| found the garden boots that
Lydia gave me. “Huh, maybe she
saw this coming." Then | scrim-
maged through the boys' drawers
and found a long sleeved shirt that
would protect me from the kazil-
lion mosquitoes.

Every time { work in the yard,

| secretly pray nobody else is thorns.
awake. | look like I'm dressed for Tangantangan plants are
cold weather - long pants, long everywhere. Someone should

sleeved shirt, boots, gloves - none
of which match. What a funny
sight.

| found a rusty machete. The
last time | used it was when | killed
asnake. | tried cutting down some
branches with the machete but
that’s definitely a skill | lack,

At one point, Vince pulled in
to cut the grass. When he asked
if we got 2 new rake, | proudiy
showed him my rake. “What's
that? A toothpick?” [t was so
funny, | laughed and laughed. Not
laughing, my sister repeated it
was the only one she couid find.
No worries, | told her. | love my
toothpick.

Of course, Vince can get done
in a tenth of the time what | can
do. But atieast myeffortis there.

| marvei at how quickly weeds
grow. Sleeping grass awak-
ens with my yowl as it defends
itself, And no matter how thick
the gloves are, there is might in

create an industry and mine
them for chips for barbecuing or
wood for pencils,

There's a return of the Love
Chain, a vine that boasts little
pretty pink flowers. They used to
cover rooftops across the island
- along with the wood roses.

Lacking the sweet light scent,
they are white plumeria plants
in disguise. They really look
identical.

Mark's Hardware in Anigua
has wall-to-wall
Open at 8 a.m,, they welcome
you with a smile. I'm thinking of
investing in a whee! barrow. Of
course, because I'll buy one that
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yard tools.

is tailor-made for me, Vince will
ask if it's a baby carriage.

lc
rhino beeties are no longer here.
We've cut down coconut trees
because of them.

After an hour of yard duty, my
red eyes smart from the sweat.
I'm drenched. But i must admit it
feels good. | realize, though, that
working the land wasn't geneti-

m bappy to report that the
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ty transmitted to me. Dad

loved working in the yard and had
transformed the limited land into

orchard of just about every

local fruit you can imagine. | miss
the avocado and eba trees the
most. As these trees get feveled

storms, Mom replaces the

trees with unusual plants. Several
segments of the yard are like rain

ests with hidden treasures

peeking through.

Working in the yard gives a
sense of serenity that is hard to
describe. Mother Earth, a bless-
ing from God, gives to us what we
give ta her.

Get a toothpick and check it out.

{continued from previous poge)

Portuguese and Romanian that
are national languages, or power
languages. But how can they enrich
you if you don't also speak your
indigenous language?

Learning a language to a reason-
able level of competence can be
difficult but a vast majority of
children are encouraged to take a
second language in school with no
contextual opportunity to practice
the language. If they do not have
any extended way of practicing the
language outside of the classroom,
they will fail at learning the language
competently.

When learning an irdigenous
language - your first language - like
CHamoruforthechiidren ofthe Mari-
ana Islands, the children will have a
contextual opportunity at home or
at the neighborhoad hangout, family

gatherings or community events to
practice what they are learning n
school. It is that way with children
whose parents are CHamoru and
speak the Fino' Haya. Extracurricu-
lar opportunities exist for indigenous
children to experience linguistic,
cultural, and literary events.

“For CHamaru Sake,” let's make
the CHamorv or Fino’ Haya the
Romarice language of the Mariana
Islands by continuing to develop it
and teaching it in all the schools. |
realize that the public school system
on Guam has been doing due dih-
gence for many years now as Ronaid
Laguana and the CHamoru teachers
continue to advance their efforts.

The CHamoru ianguage is in
danger of dying but that means that
it's alive right now and we can do
something to take it cff the endanr-
gered list. We are all in danger of
dying but no one | know is willing to

make adate withdeath. We set goals
to eat better, drink lots of water and
exercise. We eliminate bad habits
like smoking and indulging in sweets
and too much beer.

In the same way, let us decide to
keep the CHamoru language alive
and well so that we can hear and
speak it more rather than threaten
itby disuse. Don't make excuses that
it won't get you a job or don't discard
it because some Spanish terms have
replaced indigenous words. Learn it
and contribute to its revitalization.
Weneed an indigenous linguist to be
born from the fruits of our collective
linguistic efforts.

Start with small achievable goals.
Take your children to the Cush-
ing Zoo in Tomhom and Miget and
Bobbie Cushing will help you and
your children with the CHamoru
names for the momtor lizard and
other indigenous animals there. Our

four-year-old grandson Gable was
beside himself when | took him tothe
Cushing Zoo. Gable fed every animal
there food pellets, even when the
sign on their cage said, "Please don't
feed this animal pellets,” because he
can't read yet. It turned out that his
favorite animal was Miget's shark
motorcycle. When you go, tell Miget
that Gable Steffy-Lizama sent you.

Soon, the Guam museum will
include local and cultural exhibits
to enrich us all. Laguse' fan Joseph
Cameron, alulayi yan na funhiyan i
kahat museum will house all indig-
enous materials, including partici-
pants from Rosa Salas Palomo’s
indigenous Language Children's
Books Warkshop.

Riene Sarttns Steffy is an ethnogropher/orol
historiar, and MARC ressarch assovic fe. She
is the producer of | Tinaotac Marianas History
Series on KUAM TVE, She con be reoched vio
email riere Grienefve. com.

Apriep, Arpun@
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The benefits of speaking
more than one language

maternal tatan bibu,
M yFrancisw Aguon

Flores, was a poly-
glot. He ®Was born in Palau and
learned Fino' Haya and Palauan
growing up. At 12, tatan bihu moved
to Yap to attend Santa Christina
School run by German Capuchin
priests, who taught boys with a
curriculum that emphasized the
German language. She lived with
his sister Milagro and her family
there.

The German Capuchins encous-
aged talan bihu to become a priest
because he learned languages
quickly. Tun Pedro Diaz Perez
worked for Guam'’s Cable Station
in Sumay, and told Mom about his
communications with tatan bihu
when he was 14, working at Yap's
Cable Station. At 16, tatan bihu told
the German Capuchins he didn't
want to be a priest and had saved
enough maney working to move
out on his own. At that time, be
met Crispin Bungug alias Ruesat,
and brought him on as his helper
and caretaker. Ruesai, a Yapese,
followed tatan bihu to Saipan and
then to Guam with his young family,
In Saipan, tatan bihu wanted to
learn English and Mom said tatan
bihu taught himself. "His English
wasn't that good,” she chuckled.

Tatan bihu wrote ajournal in Fing’
Haya of their life in Palau and Saipan
and documented the details and his
directions far nanan biha and their
childrenin casebhe was to die during
the War. Mom said tatan bibu took
his journal out often and read it to
them because they were young and
he wanted them to be prepared.
T5tan bihu's journal was destroyed
during a surprise bombardment. He
was more concerned about getting
the kids into the bdkugo' and the
journal was ieft in the house.

Everyone in Tata's family was
fluent in CHamoru and wrote
{etters frequently regarding impor-
tant family matters to each other
| don't think they spoke anything

My father was trilingual as I wrote in
my Aug. 16 column titled “A Name You
Are Given, A Reputation You Make." Dad
wrote and spoke CHamoru, English and
Japanese. In reaction to that article my

niece Esther Santas Ouintanilla said,
“Thank you, Auntie Rlene. That brought
hack many memaries for me when your

Dad would visit my grandfather [his

brother Joaquin].”

but CHamoru. Mom hired Tony
Ramirez to transiate the family's
letters into English. Tatan bihu was
instructed in his stepfather’s last
willand testament to returnto Palau
and handle all land matters for the
family and totake care of his mother
afer bis death. Family letters and
titan bihu's papers recorded the
location of the mohdn that delin-
eated the boundaries of CHamoru
purchased lands and details of the
negotiations and sale. Tatan bihu's
recarding was comprehensive and
proved invaluable in determining
legitimate CHamoru [andowner-
ship of Palau lands.

Cur cousin Tony Reyes Borja
{dinga’ Mario), who has beenrepre-
senting our family in the Palau land
cases for the past 15 years, stressed
how valuable tatan bihu's writings
were in shaping the success of our
famiiy’s legal disputes.

Like tadtan bibu, Mom is aiso
quadrilingual. She speaks and
writes in CHamoru, English and
Japanese and learned to speak
pidgin CHamoru, which children
an Saipan spoke during the Japa-
nese nccupation because they were
not allowed to speak CHamoru in
school.

While | was visiting Mom the
other day, | saw a pack of Japa-

nese flash cards on her dining
table. “I'm refreshing my memory,”
she explained. | praised Mom for
refreshing her memory because
fiterature shows that learning a
new language can help memory
improve. Mom is concerned about
forgetting things now that she'll be
83 in October. She's proactive.

My father was trilingual as | wrote
m my Aug. 16 column titled "A
Name You Are Given, A Reputation
You Make." Dad wrote and spoke
CHamoru, English and Japanese.
In reaction to that article my niece
Esther Santes Quintanilla said,
“Thank you, Auntie Rlene. That
brought back many memories for
me when your Dad would visit my
grandfather (his brother Joaquin).
He and my grandmother (Carmen
tsezaki) would speak Japanese
together. Now | get it, it all makes
sense now.”

! am bilingual in English and
CHamoru and have been introduc-
ing Fino’hdya words and translating
them into English or English into
Fina' Haya in my published works
since 1994, when | started writing
an opinion column for the Pacific
Sunday News, It has helped many
readers and me to improve our use
and understanding of our indig-
enous language. For instance, the
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editors then didn’t want me to spell
CHamoru, we have learned since
that Fino' Haya and CHamaru are
synanymous. Progress,

{ rely on Mom), Rosa Salas Palomg,
Jeremy Cepeda and Donald
Topping, Pedro M. Ogo and Berna-
dita Camacho-Dungca’s published
works for assistance,

Qur daughter Tara is bilingual.
She speaks English and lapanese,
which she took in high school. Tara,
who is proficient in Japanese, met
the foreign language while attend-
ing the University of California,
Berkeley.

Our granddaughter Madison, the
elder of Tara's daughtess, is trilin-
gual. She speaks English, a little
Dutch (Paul is Dutch) and started
learning Japanese in school last
year. Sydney, the younger, is enter-
ing the fourth grade this year and
will take French from Marcelle
Diambra-Odi. Marcelle was Spen-
cer's Spanish teacher at 5t. Thomas
Aquinas and he is still capable of
conversing in Spanish.

Spence appears to have acquired
tatan bihu's gift for language. He
knows a little Tagalog, Chuukese
and Chinese, which he can speak
with convincing accents. We were
shocked to learn that Spencer took
top honors in Latin at his graduation
from St. Thomas Aquinas.

Teaching Latin these days is
a controversial subject because
many argue that it's a waste of time
considering it's a dead language.
Some contend that the global reach
of English has greatly reduced the
need to learn another language, let
alone a dead one. However, in many
of our discussions at home, Spencer
would comment about a word and
its Latin etymology, when making a
point or explaining the meaning. Ai
adai na patgon.

The romance languages are
based on Vulgar Latin - [don't mean
profanity but the slang version of
classical Latin - which is the father
of romance languages fike
French, Italian, Spanish,




My toothpick

by three huge mango trees,
it was no mystery where the
tsunami aof leaves came from.
Additionally, many of mom’s
plants were strewn across the
yard. The yard went upside down.

Typhoon Dolphin made sure we
knew he enjoyed frolicking about.

Working in the yard has never
been "my thing.” Buti knew it was
going to assuredly become an
item on my schedule.

| poked around looking for yard
tools and realized they swam
away in the wind.

So | asked my sister to pick up a
rake and trash bags.

She did. "This was the only one
| could find," she reported as she
showed me a rake that looked liks
it was tailor-made just for me. It
was narrow, light, and green,

The first pass at yard duty was
easy because there was so much
to rake and bag. What I quickly
learned, though, was that mosqui-
toes like to join the cleanup party.
And sneakers get caked withmud.

I staredatthedebris.Surrounded

(continued from previous page)

Portuguese and Romanian that
are national languages, or power
{anguages. But how can they enrich
you if you don't also speak your
indigenous language?

Learning a language to a reason-
able ievel of competence can be
difficult but a wvast majority of
children are encouraged to take a
secaond |anguage in school with no
contextual gpportunity to practice
the language. If they do not have
any extended way of practicing the
language oulside of the classroom,
they will fail at tearning the language
carmpetently.

When learning an indigenous
{anguage - your first language - like
CHamoruforthechildrenofthe Mari-
ana Islands, the chiidren will have a
contextual opporlunity at home or
at the neighborhood hangout, family

| found the garden boots that
iydia gave me. "Huh, maybe she
saw this coming.” Then | scrim-
maged through the boys' drawers
and found along sleeved shirt that
would protect me from the kazil-
lion mesquitoes.

Every time | work in the yard,

{ secretly pray nobody else is tharns,
awake. | lock like I'm dressed for Tangantangan plants are
cold weather - long pants, long everywhere. Someone should

sleeved shirt, boots, gloves - none
of which match. What a funny
sight.

| found a rusty machete. The
last time | used it was when ! killed
a snake. | tried cutting down some
branches with the machete but
that's definitely a skilt {1 lack.

At one point, Vince pulled in
to cut the grass. When bhe asked
if we got a new rake, | proudly

showed him my rake. “What's identical.
that? A toothpick?” It was so Mark's Hardware in Anigua
funny, laughed and laughed. Not  has wall-to-wail vyard tools.

laughing, my sister repeated it
was the only one she could find,
No worries, | told her. | love my
toothpick.

gatherings or commurity events to
practice what they are leaming in
school. It is that way with children
whose parents are CHamoru and
speak the Fino' Haya. Extracurricu-
lar opportunities exist for indigenous
children to experience i{inguistic,
cultural, and literary events.

“For CHamoru Sake,” let's make
the CHamoru or Fing' Haya tke
Romance language of the Mariana
Islands by continuing to develop it
and teaching it in all the schools. |
realize that the public school system
on Guam has been doing due diii-
gence for many years now as Ronald
Laguana and the CHamoru teachers
continue to advance their efforls.

The CHameru fanguage is in
danger of dying but that means that
it's alive right now and we can do
something to take it off the endan-
gered list. We are all in danger of
dying but no one | know is willing to

Of course, Vince can get done
in a tenth of the time what | can
do, But at least my effortis there,

t marvel at how quickly weeds
grow. Sleeping grass
ens with my yowl as it defends
itself. And no matter how thick
the gloves are, there is might in

create an industry and mine
them for chips for barbecuing or
woaod for pencils.

There's a return of the Love
Chain, a vine that boasts little
pretty pink flowers. They used to
cover rooftops across the island
- along with the wood roses,

Lacking the sweet light scent,
they are white plumeria plants
in disguise. They really look

Open at 8 am., they welcome
you with a smile. I'm thinking of
investing in a wheel barrow. Of
course, because I'll buy one that

awak-

make a date with death, We set goals
to eat better, drink lots of water and
exercise. We eliminate bad habits
like smoking and induiging in sweets
and too much beer.

In the same way, let us decide to
keep the CHamoru language alive
and weil so that we can hear and
speak it more rather than threaten
itby disuse. Don't make exzuses that
it won't get you a job or don't discard
it because some Spanish terms have
replaced indigenous words, Learn it
and caontribute to its revitalization.
Weneed an indigenous linguist to be
born from the fruits of our collective
linguistic efforls.

Start with small achievable goals.
Take your children to the Cush-
ing Zoo in Tomhom and Miget and
Bobbie Cushing will help you and
your children with the CHamoru
names for the mositor lizard and
other indigenous animals there. Qur

is tailor-made for me, Vince will
ask if it's a baby carriage.

I'm happy to report that the
rhino beetles are no longer here.
We've cut down coconut trees
because of them.

After an hour of yard duty, my
red eyes smart from the sweat,
I'm drenched, But | must admit it
feels good. | realize, though, that
working the land wasn't geneti-
cally transmitted to me,
loved working in the yard and had
transformed the limited land into
an orchard of just about every
local fruit you can imagine. | miss
the avocado and eba trees the
most. As these trees get leveled
by storms, Mom teplaces the
trees with unusval plants. Several
segments of the yard are like rain
forests with hidden treasures
peeking through.

Working in the yard gives a
sense of serenity that is hard to
describe, Mother Earth, a bless-
ing from God, gives to us what we
give to her.

Get a toothpick and check it out.
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four-year-old grandson Gable was
beside himself when [took himto the
Cushing Zoo. Gable fed every animal
there food pellets, even when the
sign on their cage said, "Please don't
feed this animal peliets,” because he
can't read yet. It turned out that his
favorite animal was Miget's shark
motorcycle. When you go, tefl Miget
that Gable Steffy-Lizama sent you.

Soon, the Guam museum will
include local and cultural exhibits
to enrich us all. Laguse’ fan foseph
Cameron, alulayi yan na funhayan i
kahat museum will house all indig-
enous materials, including pactici-
pants from Rosa Salas Palomo’s
Indigenous Language Children’s
Books Workshop.

Riene Sarites Steffy is an ethnogrophes/oral
historiarn, and MARC research atsocio te. She
is the producer of | Timotao Marienas History
Series on KUAM TV8, She can be reached via
emuil rlere Arkenelva com.
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speaking our indigenous language, CHam-

oru, as well as the benefits of speaking
multiple languages in my last two columns in
August, | was motivated to write about this
topic because | attended the [ndigenous ¥Writ-
ers Children's Books Workshop and listened
to writer after writer identify themselves,
name the titie of their book and discuss their
motivations.

| stood as an observer during the first meet-
ing and a participant translator in the second.
| was intrigued by how | felt being part of a
three-woman transiation team with Rosa Salas
Palomo and Teresila Flores. | enjoy the oppor-
tunity to write this column and thrill at the
frequency that | receive feedback from read-
ers, | place my email address at the end of my
column in the byline to encourage readers to
write me their reaction to the articles.

| have received short and fengthy replies
from readers on Guam and off-island. Many of
the responses were moving, reflecting on their
personal experiences and sometimes expand-
ing on the topic from their personat or family
experiences.

Weather the reply is positive, negative,
instructive or cautionary, it's payday for a
writer, and better than payment for writing the
column. The replies also help me to see that
many of the topics pull on the strings of the
readers’ hearts and draw their interest.

On the subject of the CHamoru language,
| am happy that the response has been very
positive. Here is one from Penny Bordallo
Hofschneider in Saipan reacting to my Sept. 9,
201 column CHamoru Spell t, Speak Ii.

“Buenas Rlenel | really enjoyed reading this
article and have asked the MVariety to reprint
it here in the CNM\. Years ago when we first
opened Loflipops, families wouid shop and {
used to tove hearing children speak Chamorro,
Today we very rarely hear children speaking
our native language. Puru ha’ Englis. Continue
your valuable work and we will al! do our parti!”

Penny Hofschneider's commitment to do her
part to perpetuate the CHamoru language is
exactly the mental attitude that | am hoping
to generate with the indigenous people of the
Marianas because we are the living power for
the survival of the CHamoru language.

| traveled to Saipan as a young adult and
thrilled at the frequency in hearing the chitdren
speak CHamoru to their parents or another
child. Listening to them play and speak the

l have been writing about the importance of
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Indigenous language books for
speaking and reading enrichment

That incident impressed upon me

the importance of indigenous lit-

erature. The more books become
available in CHamoru, the more

children and their parents will be

introduced to the language. More
people will learn how to speak

CHamoru.

CHamoru fanguage in excited decibels was
very entertaining. Sometimes, they spoke 59
fast | could only catch up their meaning and
then chuckle.

What was more fascinating was listening
to Carolinian children speak CHamoru. At
that time, the children didn't speak English
as fluently as they do today. Sadly, the same
occusrence of speaking English to communi-
cate has increased also in Saipan with children
there speaking less CHamoru but retaining
their Carolinian languages. I'li be writing about

this topic in future articles.
O Cruz was interviewing CHamoru
Dance Master Francisco “Frank”
Rabon for his master's degree creative proj-
ect at my MARC office. Frank Rabon speaks
CHamoru and English. Frank spoke English
because although Brandon can speak a little
CHamotu he would have to transiate the inter-
view for captions in the video. Therefore, in the
interest of time, | suggested that Frank speak
English.

That incident impressed upen me the impor-
tance of indigenous literature. The more books
become available in CHamoru, the more chil-
dren and their parents will be introduced to the
language. More people will learn how to speak
CHamoru.

Indigenous literatureisthe direction
that we need to go in order for us to
advance our intimacy with CHamoru

Tuesday afternoon, Brandon

MARIANAS ’
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By Riene Santos Steffy

to them as soon as they walk in the door, both
handing their books to me. They want me to
read it at the dining table. | am very encour-
aged by their desire to learn. Gable's book is
the ABCs of Dinosaurs. He can pronounce the
names better than | do. He corrects my pronun-
ciations of the names and points to character-
istics of the artwork to explain why I'm iden-
tifying the wrong dinosaurs. “Gammy, that's
a Stegosaurus. See, these things on his back.
That's a Stegosaurus,”

Books were my best friends growingup and |
passed that passion for reading onto my kids.
Now | am happy to see the desire to read books
in my grandchiidren and [ am going to do all |
¢an to nurture that habit,

Indigenous writer Maria Ana Rivera is writ-
ing, "a book of poems of actions for children
to act out the animals that can be found inside
the house like the guali'ek and kukurdcha and
outside like the saligao and guaka, karabéo,
umang, and ayuyu and more.” The title of her
book is “Manna’ Magof Na Pu Eman GA' Ga’™
and the artist is Lance Osborn. She said the
illustrations would be colortul so that the chil-
dren will enjoy it.

“I've always wanted to write stories, which
I've done, and [ wanted to be part of a group
that will showcase indigenous writings for chil-
dren for the rest of the world to see,” Maria Ana
said referring to the upcoming FESTPAC 2016.
“That's the biggest motivation.” She dedicated
the book to her mother, who influenced her
love for reading.

Maria Ana Rivera is aiso collaborating with
Helen de Guzman on a children’s coloring book
of basic things to tearn about the language
such as colors and numbers in bilingual format.
It will also have directions, parts of the body,
parts of the face and activities 1o do when the
children are coloring the boak,

Here is a poemthat Maria Ana demonstrated
at the workshop that would be in her book.

English

l[anguage. Indigenous writers will soon

present cultura] stories they learned

through oral history passed down

from generation to generation in their

Chaks i Chaka Rat the Rat

Anakho' | dadalak na It's tall is long

Dulalak magi, dulalak guato. ;| Chase ¥ (his way, chase i that way
Duilalak halom gl maddokna | Chase it into iis hols

families. [ cannot wait to expand our
library coflection with thase boaks.
Qur grandchildren Gable and Kamea have
been carrying books that our daughter Maile
Ana bought for them. They want me to read it

Riene Santos Steffy Is an ethnographer/oral historian,
and MARC research associate She is the prodexer of |
Tinaotoo Morionas History Series on KUAM TVE, She can
be reached via emorl tiene@rienelive.com.
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No one can read the
book in your hea

write it down

wienderful resource of published

indigenous books that will be
available soan through the efforts
of local writers participating in the
indigenous Language Children's
Books Workshop organized by Rosa
Salas Palomo. It is exciting because
we willallbe able toidentify with the
materials in the baoks, the stories
they weave against the backdrop
of the Mariana Islands. The writ-
ers were mativated by their desire
to promote CHamoru language,
culture and natural resources, as
well as the importance of taking
care of the environment.

| carinot stop thinking about the

Juanita T
Peredo chase
to write the
story of two
siblings  who
live with their
parents in
Dededu  but
spend  their

summer at their grandparent's
house in Malojloj, Inajaran, where
there is no television or Internet
or the opportunity to play with
their iPad or Xbox. Therefore, they
have to learn other ways to enter-
tain themselves. Their grand-
parents teach them how to play
chonka, batu and how to make a
paken goma and other toys that
Juanita and ber siblings used to
make when they were growing
up. The stary focuses on life with
the grandparents at the ranch
and experiencing everything that
Juanita and her siblings lived in
the past.

francisca Camacho  Blanco
is writing about Hotnon Nana.
Bianco grew up with her nana who
taught her grandchildren how to
be sufficient. On Saturdays, family
membersgatheredatnana's Chalan

Kanoahouseand
attended fo their
assigned baking
tasks, Nana
mixed the batter,
her aunt applied
the shorting and
Blanco kneaded
the dough that
would become sweet bread. Two
of her uncles chopped the wood to
prepare for the firing of the hotno
and another uncle cleaned the
inside of the hotno. Blanco's nana
was a cultured cook and insisted
that the sweet bread and the hotno
were prepared to perfection, Blanco
said the family always baked their
bread inthe hotno. She learned that
we produced "Historic Context:
Hotnon Ladriyu {(Brick Oven)” and
got a copy of it to review. Blanco
said she got goose pumps watching
the video and it made heremotional
and miss her nana, The video also
helped her remember the prepara-
tion and lighting of ahotnon fadriyu
and she noticed that her nana did
same things differently.

"Un Ha'ane yan si Ena,” is one
of two books Simone Bollinger
is writing about her two-year-
old daughter Ena. Bollinger was
inspired by the emerging litera-
ture for Ena’s
age group -
kids who are
starling to
speak. The
book foruses
on Ena's daily
routine, such
as waking up,
brushing her teeth, getting ready
for nursery, driving to school,
seeing the ocean and the boat,
Bollinger is working with an artist
for the visual companent of the
book. Her second baoak titled, “Hu
Tungo na Guinaiya yu' as Tatayan

VA TTINATTATL

By Riene Santos Steffy =" 8-

as Nana” is also targeting Ena and
her age group. "They kriow | love
them because .." Well you will
have to get a copy to find out.
Bollinger's books, which will be
both in CHamoru, will have bright
colorful artwork that will attract
and excite toddlers,

Simone's sister-in-law, Dana
Bollinger, is inspired to write chil-
dren’s booksbecause shehaslittle
children, too. Dana chose to write
about exploring Guam. What can
little children see, taste, feel and
smell as they explore the island.
Maybe Dana will take her chil-
dren to the park and they will ask,
"What is that, mommy?” when
they see large pillars holding a
capstone? What will Dana's kids
do at the mango festival or how
fast do you think they would run if
allowed to climb a mountainin the
south. And what did you say the
mountain is called? “Lamlam.”
What does that mean? tmagine
their reaction to the idea of riding
a karabao; maybe she won't be
able to get a boy down. But how
long do you think it will take Dana
to convince a girl to climb on the
leather-back beast? | think Dana
has a potential series with these
materials.

The writing group also includes
the mether-daughter team Judith
ReyesCamachoandMelanColleen
Camacho, Judith’s book, "Tadong
Halom Tano,”
was inspired
by her lave
of the jungle,
which is her
own backyard.
Judith said she
has been writ-
ing "since ever
since” and had four books printed
in the Philippines for ber personal
use. The titles of her published

d; MARIANAS

books are, "Ga'hu Galagite,” "Sign
Language in CHamoru,” for her
hearing-impaired students at MU
Lujan Elementary School in Yona.
Judith, who learned sign language
from another teacher, is writing
the book of CHamoru alphabets.
What the sign is for glotta?

MelanColleenCamacheis work-
ingon a pictorial alphabetbook, in
which she illustrates the pronun-
ciations of CHamoru alphabets
through imagery. Far example, &
is matched with the image of an
abas. “I didn’t want to only use
one picture (per
letter) because
I'd like to offer
samples of
different items
that begin with
the particular
alphabet,”

KelanColleen
said. “l don’t speak CHamoru fully
but | understand what they say.”
A member of FESTPAC's Liter-
ary Committee, Melan Colleen's
motivation for writing the book
has to do with her assignment
at the Guam Community College
to present what they can do to
promote, advertise and encour-
age participation in the upcoming
FESTPAC.

| hope that you are seeing the
pattern of motivation with these
examples and can wunderstand
why | have titled this column, “No
One Can Read the Book In Your
Head: Write It Down, Let me know
what you have thought of writing
about.

Riene Santos Steffy is en ethnographet/
oral historian, and MARC research as-
seciate, She is the producer ef i Tingotao
Marianas History Series on KUAM TV8,
She can be recched vie email Hene &
tlenelive.com.
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Of nature

and memories

(Following is the continuation of a
series on the indigenous Language
Chifdren's Books Workshop orga-
nized by Rosa Salas Palamo. )

ose G, Gallega
J}r,, one of q y
the men who .
attended the writ- !
ers’ workshop,
is the author of
"Retum of the
Koko!  Gallego,
who has been teaching science
at Southern High School for more
than 20 years, has always had the
mativation to write a hook but
didn’t get the chance to go through
the process until he saw the cafout
for the indigenous writer's work-
shop. Although he did not think of
writing children's books at first, he
jumped at the opportunity.

“My story is about this history
and how the CHamoru bay, John
Quinata Flores, who was born in
Umatac and lives in Agat takes a
trip to Cocos with his stateside
cousin, They encounter an injured
Koko and take it home to Agat. John
Quinata Fiores encounters a few
adventures with the Koko and fohn
eventually realizes that its predica-
ment is similar to his grandfather’s.
The character’s name, John GQuinata
Flores, is a combination of names
of individuals who mean something
to lose and his way of honoring the
special people in his [ife,

The reintroduction of the Koko
hegan in1988, according to Gailego
Jr, when he was teaching in the
Public 5chool System. [ learned
how it was saved from extinction
through the work of bialogists here
ot Guam, and fhrough the coopera-
tion of several governmernt of Guam
departments. The Guam Legis-
lature voted the Koko as Guam's
official bird in 2000. (Koko birds}
were eventually released at Cocos
Islands in 2010 because of the
threat of the brown tree snake and
cats on Guam.”

lessica lIglesias was motivated

to write about her
grandfather Jose
Champaco after
she saw a photo-
graph of him in a
galaide, a canoe
used for inte-
rior fishing. "My
grandfather had three jobs: he was
a fisherman, farmer and worked
at the port.” Jessica knew that her
grandfather learned navigational
skill from bhis father. "My story
is about mythology and carthol-
ogy, how the ancient taotaomona
people came about. The main
character Tano - named after my
son - who bas a few animal friends
who help him through his rights of
passage by mastenng navigational
skills and if performed successhully
he will get a sinahi.” S5he has nat
decided on the title of her baok, but
has done a [ot of work for its publi-
cation already. Rudy Villaverde,
her technical consultant, helps
Iessica with the storyline to show
how Tano's friends - star constel-
lations - come out in Guam’s skies
to help Tano determine the best
times to navigate, Jessica named
the turtle Tasi after her daughter,
and i appears in the sky during the
manths af January through March
guiding Tano then.

Author-illustra- ' N
tor Lance Osborn (‘ & !
bock is titled, ! g ’
“Pedro and the

Golden Koko.”

Pedrogets up early

to try ta caich the

elusive golden koke, which comes
around once every hundred years.
Based on the concept of the Road
Rurner and the Coyote, the story
is set in Malesso and Inalahan in
the late 1800s. Doing a story that
involves actval people, whao live in
the south is his motivation because
he has a lot of family in these
villages. Why a golden Koko? "
wanted to find something rare and
elusive, compared to having a stan-
dard Koko - something that every-
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By Rlene Santos Steffy '

body wanted to get their hands on.
The Spanish governor will give gold
caing for the person who catches
the Golden Koko.”

Maria  Angela
Toves Perezis writ-
ing about “Benny
Butterfly,” which
was inspired by
her father’s story-
telling, He was a
military man who
eventually became a Brigadier
General. Maria’s family returned
to Guam when deployed and when
he was in Vietnam, twice. Briga-
dier General Perez told his children
culturaily related stories through
Benny Butterfly's activities. Benny
Buiterfly is a well-traveied erudite
butterfly ~ a composite character
that draws life experiences from
her father's brother, Benny. “When
{ was writing the book and finished
most of it, | thought, wow, this is
iike Jonathan Livingston Seagull
by Richard Bach, one of my favor-
ite authors. Benny Buttertly is like
him because the stories envelop
life experiences as Benny Butterfly
saw the warld, including the use of
plants for their medicinal proper-
ties, as General Edward’s mother
did. Benny Butterfly takes his visit-
ing cousins around the island of
Guarn and explains all its resources
to them.”

Maria Deleon
Guerrera is writing
about "1 Tronkon
Miyok Nana Siha”
because she grew
up witnessing her
Nanatakepersanat
care of her niyok,
even speaking to them. She was
selective in her use of the niyak, and
used some to make tuba. Her Mana
had trees with orange coconut used
for medicine, The versatility of the
niyok inspired Nana's creativity and
productivity. She made coconut oil
and foodstuff she sold in her stare.
MNamed after her grandmother,

STINATTAG
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Maria writes her book based on
her memories of growing up with
Nana. Maria's topic comes at 2 time
when the rhino beetle is damaging
the niyok on Guam. Her stories will
preserve the many ways that the
niyok has been a life source for the
people in the Marianas.

"Nature's Trea-
sure: Exploring
Your Island in the
Pacific,” is the title
of Millie Tudela
Guerrero's  book,
which is designed
as a how-ta~jour-
nal for children,
Written in a whimsical style, the
book seeks to motivate children to
go outdoors, become familiar with
their enviranment and learn about
the natural world around them.
The book includes pages whare
the children can draw what they
see in order to create a memory of
their childhood. “Journaling is ane
simple, practical and cost-free way
to process emotions, gain insight
and clear your head,” Mark Atkin-
son, a world-renown mind-body,
mind-training expert, writes in his
blog. "It is particularly good for
jiberating yourself fram self-Jimit-
ing beltets and thoughts, healing
emotional pain, fining new meaning
and purpose and supparting spiri-
tual growth.”

Millie homeschooled her chil-
dren and raise them to be spiritu-
ally aware. Journaling is completely
unstructured way to write your
thoughts, [t is not to be edited, Not
to be judged and it's completely
private. The child ¢an be encour-
aged to write about anything they
desire, how they feel, what they
think, what they see, how they
reacted to a stimuli. Writing a jeur-
nal is writing for yourself rather
than an audience. It can be fremen-
dously liberating and satisfying.
Decide how many words to write
and go for it. Explore the waorld
of journaling through Guerrero's
nature journaling book.
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From an ‘aba moment'

to a thriving business.

Art & politics
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on display at CAHA.
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An artist switches
back to his day job.
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fallure is not an oprtion,

Lessons made fun
Learning a language doesn't
have to be a drag
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doing character research.
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Wisdom from
indigenous writers
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osa Salas Palomo was a
Rdelegate for the Literary

Arts Committee to FESTPAC
2004 in Patau and FESTPAC 2008
in American Samoa. "We brought
whatever books we could get from
the community and displayed and
sold them at FESTPAC if people were
willing to sell them,” she said. At the
upcoming FESTPAC 2016, Rosa will
be a delegate for the Forums, Work-
shops and Seminars Subcommitiee.
Sosheis prepared to conduct a simi-
lar workshaop at the FESTPAC 2016
for the 27 island nations' delegates
that will be here, The Council an the
Arts and Hurnanities Agency and
the Guam Visitors Bureau encour-
aged her and other FESTPAC 2016
committee and subcommittee
chairs to conduct workshops in
anticipation of the region's biggest
cultural event.

When the callout for her workshop
went out, she received responses
from Australia, New Zealand, Ameri-
can Samoa, Vanuatu, Europe and the
United States.

On the first Saturday, they
discussed what the workshop was
about and what makes a good story.
They shared their story ideas. The
second Saturday, they presented
their outline and first draft, broke up
into groups, and offered construc-
tive criticisms to help the authors
improve their work.

“Stories traditionally are oral, and
we have becomne literate in [CHam-
oru and English]. Stories continue to
be passed on and one way that it is

being done today is through litera-

ture,” Rosa said. "As families become
more dispersed, living with Nana is
not as common as it was before and
the reality of our cormmunity today
is a broader reality than it was in the

past”
The writers who attended the
workshop identify with their

Nanas, who have been of great
influence on their writing. “It's very
important, and it is also a very new
thing” Rosa said, about writing
indigenous books. “It's not that we
haven't had people write here on
Guam; we have had people who've
written, but we don't have the
novelty of this workshop that it's
in the indigenous language.”

For some people, Rosa Salas Palo-
mo’s name is synonymous with the
CHamoru language. "I had hoped
that we would have attracted some
of the indigenous languages of the
Philippines, any of the languages
from Micronesia. Unfortunately, we
did not get that this summer. We
hope it will be different at FESTPAC

Rufina Fejeran Mendiola is a
CHamoru teacher and the title of
her books is " Malingu na Patgon”
{The Lost Child). Families presarve
certain names for generations and
for the Fejerans, Mabel is one such
name. Rufina said the family speaks
about how Mabel was “taken” but
she did not understand what they
meant by “taken” until much later.
The characters in her book are family
members, her parents, siblings and
herself as Mabe!.

The Fejerans are a typical CHam-
oru family who live a humble life.
Their father catches fish and farms
to feed his family. Thelr mother is a

hitp:jfwww. icodnetwark com/recipes/food-network-kitchensfautumn-layered salad
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hard worker but sickly and they rely
on theit eldest daughter to care for
their mother while the other children
help with the family's chores when
rot in school. Mabel is the youngest
and seldom had anyone to play with
her. Eventually, she takes pleasure in
spending time in the family garden
and developing a friendship with the
Hlowersin the garden. Mabe! person-
ifies the flowers and interprets their
wind-blown movements as dancing.
Mabel sings and dances with them.

As her family is too busy to pay
attention to her, Mabel finds love
and companionship with the garden.
Rufina’s message is not to take each
other for granted because your time
is precious to a child's existence, |
personalized Rufina’s message and
apologize to my children if | ever
made them lonely because | was too
busy.

Dolores |. Camacho writes a true
story about three sisters who take
refuge under “l Tronkon Mansanita”
(the Parsma Berry Tree). The sisters
went to the tree many times as kids
because they felt safe and free from
daing househald chores or being
scolded for not doing it correclly.
When the sisters gather, they enjoy
each other’s company and love the
fruit of the mansanita tree and its
protection. One day, something
threatens the safety of their mansan-
ita tree, preventing the girls from
ever going back there. Camacho's
book was inspired by her longing for
the time they had as sisters. They
are grandmothers now; one becarme
a nun. Dolores said she had read
a French book titled “The Gener-
ous Tree” and related the times she
shared with her sisters under the
mansanita tree, where they devel-
oped a bond with one another.

Last, but nat the least of the writers
is Teresita Concepcion Flores, author
of “Teresa's Duendes,” a story that
originated from her grandmother
Terssa Quichocho Castro. "My
mother told me about an incident

-with-butternut squash. and -quinoa.himi
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and | expanded the story, taking all
the other stories from other people,”
Terry Flores said, adding that her
story represents all the duende
stories from uncles and aunties and
ather peaple growing up. “There are
duendes that are mischievous and
duendes that are whimsical” she
said. Her mother related zn incident
that happened to her grandmother,
Teresa, to whom she dedicated the
title. Terry has songs, rhymes and
dancing incorporated into her story-
line for kids to act out.

So, what are duendes, according to
CHamoru lore? "When [ was young,
I thought duendes only happened to
aur group of people, the CHamoru,
Terry said. "It never dawned on me,
until | started reading other stores,
that there are duendes all over
the world. In CHamoru, the most
common story about duendes is
how mischievous they are and that
they would try to take a child into
the jungte and get them lost. They
would shrink [the children] and put
them under a coconut shell. The only
thing that would rescue the child is a
blessed belt worn by the manamko
a long time ago. The child taken by
the duendes is rendered mute, sothe
manamko would have to spark the
child to make him speak again.”

Nowthat is aconventional wisdom,
kids. Stay close to home and do your
chores, otherwise you could be led
astray and rendered mute by under-
ground etements.

Riene Samtos Steffy Is an ethrograpberaral
historion, and MARC research associate.
She is the producer of i Tingotag Marinnas
History Series on KUAM TVE She can be
reached via amgil rlene avtenelbve.com,
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// RAMBLINGS FROM

THE EDITOR

By Mar-Vic Cagurangan

Legends and myths

ceording tothe Chamorro version

A of the genesis of the world, the

temale deity creates the universe

out of her brother’s body parts. From his

eyes, she creates the sun and moon.

from his eyebrows, he creates the rain-

bow. From his chest, he creates the sky.
From his back, he creates the earth.

While we are most familiar with the
tale of the Garden of Eden, every culture
has its own creation myth that offess a
metapharical narrative of how the world
came to be and how people first came
to fife.

Thraugh myths and legends, svery
civilization passes on Hs wvisions,
values, feelings and memorias in 3
magical way.

Everyculturatreasuresitsowncreation
myth, not just for its amusement value,
bt because it reveals the central phifos-
ophy and seif-identify ol the saciety
that holds them. In the story of Puntan
and Fu'una, the account indicates the
anciert Chamorro peoples’ regard for
men and women being on equal footing.
They were co-creators of the world.

Puntanand Fu'unahasvarying versions
because the account has been passed
along through ara! tradition. There is
now culteral movement to revive the

suppesedly original names of the celes-
tial siblings: Fo'na & Pontan.

Regardless of the version one is famil-
iar with, the local creation story conslti-
tutes one of the most important oral
histories of the Chamaorro people.

Guam's culture schalars are revisit-
ing the legend of Puntan and Fu'una,
who are seeking to authenticate the
myth’s origin and haw it has been
diluted by colonization, But it's not
just about the names or how they are
spelled, it's about the re-purification of
the Chamorro cultere,

Guam's calomal history has passed
a version that should be relearned by
revising histarical accounts, accord-
ing to Brandon L. Cruz, who recently
launched fus documientary film, “I Tini-
tuhon: Rediscavering Fo'na & Pontan.”
“Qur job, as part of the organization
and the group is to uncover and bring
back ald terms that arenot inuse today
and reintroduce it to the community in
chant form.”

For our cover, Louella Losinio accom-
panies Brandon L. Cruz in his journey to
retrace and rediscover fo'na & Pontan.

See story on page 3.
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ABOUT THE COVER

Fo'ne & Pondar is a legend thal tefly the creation story of the entire Morona islands Predel-
ingy the Spanish colanvzation, the genensl idea of the Charmorre creation story nvolves a
brother ond o sister; who co-crected the ilands.
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Auiuis o Layered Salad with Butternut Squash and Quinoa Recipe @ Food Network Kitchen : Food Network

COVER STORY

O'NA & PONTAN

The Birth of the Marianas

through every comer of

the College of Liberal Arts
and Social Sciences lecture hail,
the Chamorro rhythmic chant
brought tolife the story of brother
and sister Fo'na & Pontan who
co-created the world.

The I Tinituhon permeated

By Louella Losintio

Thatnight Brandon L. Cruz. M, A., alsolaunched
his documentary film, “! Tinituhon: Rediscaver-
ing Fo'na & Pontan.” The chant, which was deiiv-
ered in the dark under virtual slars, highlighted
the reflective journey that Cruz did to revisit the
Chamaorro creation story and the symbolism
behind the tale.

The creation story shauld be the first story
shared during the 2016 Festival of the Pacific

Arts. “It 1s the story that would tell them that
this is our fand," Cruz said. "A creation story is
important in every culture. In fact, one should
krnow whatour creation story is. Understand itin
detail, that it is not just a mythical story but also
an origin story of our beginning in the Marianas.”
Cruz said he heard that during the 2008
fFestival of Pacilic Arts hosted by Ameri-
can 5amoa, delegates shared their own

nf rewew foodnetwork.comjrecipes/fond -network -kitchens jautumn-layered-salad -with-butternut- squash-and-guinca. himl
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December 20, 2016

Testimony Submitted by Dr. Laura M. Torres Souder to the Committee on Higher Education, Culture,
Public Library, and Women's Affalrs in SUPPORT of Bill No. 406--33 {COR} ~ 1.T. Won Pat, Ed.D. /T.R.

Muna Bames

| whoieheartedly and enthusiastically support the passage of Bili No. 406-33, An act to add a new chapter
88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and funding ! Kumision | Fino’ CHamoru {The
CHamoru Language Commission} as | Kumision | Fino' CHamoru Yan | Fina'nd guen ! Historia Yan tlina’la’
Taotao Tano {The Commission on CHamoru Language and the Teaching of the History and Culture of the
Indigenous People of Guam).

F have long awaited this opportunity to testify to the wisdom of legislation to re-establish and fund the
now defunct Kumision | Fine’ CHamaoru as | Xumision | Fine” CHamory van | Fina’na’guen  Historia Yan |
Lina'la’ 1 Taotao Tdno. | applaud Speaker Waon Pat and Senator Muna Barnes for taking the initiative to
finally make this happen. | appeal {o all the members of the 33 Guam Legislature and to the Govemaor of
Guam to fully support this milestone act for the continuity of our peaplehood.

There is no more significant vehicle to preserving and maintaining our identity as the indigenous people of
Guam and the Northern Marianas than through nsuring that our language is protected, nourishad,
spaken, taught appropriately and thereby passed down to future generations. At a time when UNESCO
reports that one indigenous language is lost in the world every two weeks, we ¢annot count on the
traditional means through which our language and culture have persisted through thousands of years of
natural evolution. The global realities of the 217 century make it imperative that we purposefully,
deliberately and consciously find ways to make certain that this rich legacy is not lost or forgotten.

I respectfully request the time to put this proposed piece of legisiation into the context of our struggle for
self-determination and sovereignty. While my heart speaks in CHamaory, | will testify in English so that all
can understand the very reason why this is so important. Sadly, we have deluded ourselves into thinking
that speaking “tourist talk,” or “understanding the gist” of what is being said in CHamoru by those of us
who still speak it is somehow “gooed enaugh.” But we all know deep in our hearts that it is ABSOLUTELY
NOT ENCUGH! Our cultural selves are pining for the authenticity and legitimacy experienced by speaking
our fanguage fluently and without apology.

tn a profoundly spiritual way, | feel that | have the responsibility to speak for the un-named CHamoru
female voices that have remained unheard in the annals of Guam’s history - | know that women of the
past have spoken loud and clear - it is their deafening stience in the public record that inspires ma to
spend the time necessary to connect this ALT to a movement with a story. Why now, you might ask,
Because the time has come. judy and Tina have heard the cry coming from our ancestral mother womb.,
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Famagu on-hu,

Hafa bidan-mimivy nu i irenslan-mivu ginen ham! nu | manaotas mo'na? Hamyo nu | mafiaina pd’go, bifa
para en che'gue. Manggof #flang | famagu’an | tand’. Fanmakmdta p¥gugu ha’| Usa | tiningo’-miyy, |
guinahan.miyu, yan { fino’-miyu para | minaolek i tastao tino’ pd’go yan esta i manathinekkok na ha'ani siha,

Sovereignty is defined as “having supreme power especially over a body politic; freedom from external
control.” Seif-determination is defined as "the determining by the people of the form their government
shalf have, without reference to the wishes of any other nation, especially by people of a territory or
former colony.” in the global-political context, self-determination is the inalienable right of a peopla in
their homeland to determine their political destiny. As the indigenous peopie of Guam, CHamorus have yet
to exercise that right.

As an advocate in the 1970's and beyond, | was part of 5 great political movement that clamared for
CHamaoru self-determination. The Organization of People for Indigenous Rights, PARA-PADA, the CHamoru
Studies Association and ather arms of the movement sought to create consciousness about our identity as
indigenous people with the collective right 1o determine our political and economic destiny amidst post
World War Il effarts to end colonization and recognize the rightful place of island nations in the United
Nations family. The Decolonization, Nuclear-Free and Independent Pacific Movement touched the shores
of all the former U, $. Trust Territories and off-shore colonigs. Here on Guam, young activists, myseif
included, rose up to join forces with the great political leaders of the post-World War ! era on Guam to
kecome the CHameoru Generation,

Sadly, much of the legacy of the CHamoru Generation is now forgotten, romanticized or taken for granted.
That legacy which gave rise te the CHamoru Cultural Renaissance and Green Revolution of the 1970’s and
80's is well-worth revisiting from the perspective of those who led and experienced it firsthand. We cleariy
defined and articuiated who we were 1o the powers of the world and ushered in a revolution of thought
and acted boldiy to put curselves on the indigenous world map, We would not be denied.

Young intellectuals ke Robert Underwood, Hope Cristabal, Bennett Dungea, B, Cruz, Chris Perez Howard,
Ron Fivera, Rosa Palomo, Marilyn Manibusan, Ron Tian, Tony Leon Guerrero, Tony Artero, myseif and
many others were returning home from college or starting their careers eager to engage and hungry to
matter. We were hell-bent on making sense of the contradictions in our tortueed histarical experience as
colonized people. Influential voices - among them Samuel Betances {who is now my husband) -
empowerad our intellectual discourse with such ideas as the sodial reconstruction of reality and the
inalienable right of a people to seif-determination. We wrote artidles, published the book | Derechon |
Taotag; Chamorro Self-Determination, raised consciousness in village meetings throughout the island,
testified in Congressional hearings and at the United Nations, sought allies with other nation states and
advocated unrelentingly for political seif-determination for CHamorus. We fought alongside seasoned
paolitical leaders such as Richard Taitano, Antonio Won Pat, Ricky and Pau! Bordalio, Rudy Sablan, Carl
Page 2 of &
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Gutigres, Joe Ada, Chilang Bamba, Katherine Aguon, Pilar Lujan, and others.

Wa gave voice to the hopes, political aspirations, frustrations, anger and dreams of our people. During that
period, delegates were convened to draft a constitution for Guam, We must keep in mind that while a
constitution is the mechanism by which a nation state develops the tools for governing itself - we, at that
moment in history, went through the motion, but were under no fthusion. The so-¢alled constitution with a
small “¢” would not significantly alter the colonial relationship between Guam and the U5, We were not
engaged in exercising authentic self-determination, thus the effort to ratify the document which emerged
was soundly defeated by voters across political, generational, religious and class tines. UN Observers
witnessed the outcome of this vote. Guam, unlike Puerto Rico, would not be seduced or buliied into
accepling the tools of colonialism disguised as setf-determination, Young and oid, Democrats and
Republicans callied together to protest and petition the U.S. Congress to deliver on its promise, Politicians
were held accountable for their rhetoric, The Commission on Self-Determination, which still exists, if
renamed and somewhat more somber, was established by law to facilitate the process, The tragedy is that
if we do not take steps to maintain our language and heritage as the people of this land, winning these
battles would have been in valn,

A CHamoru Language Commission was also estabiished 1o facilitate the transition from orality (o literacy.
An official CHamoru Orthography —rife with controversy to this day- established the standard for written
CHamoru. The CHamoru Language and Culture Program at GDOE was instituted, CHamoru was recognized
as one of the two official languages of Guam. The Guam Hymn, written in English in 1319 by Dr, Ramon M.
Sablan was transiated into CHamoru by my nina, Lagrimas Leon Guerrero Untalan in 1974, The Guam
March, composed by my tata, jose Martinez Torres was made official. CHamoru Monuments - Kepuha,
Two Lovers, Gadao, Sirena - commemorasting legendary figures were grected. We demanded retribution
for the careless destruction of sacred ancient burial sites. We grew in consciousness about the importance
and significance of protecting traditional cultural properties, The GHice of Historic Preservation, the
CHamoru Land Trust and Ancestral Land Claims Commission also came into being. Lawmakers created
institutions, poticies and programs that would be charged with the preservation and mainmtenance of our
language, natural and historical resources, and cultural heritage. There was truly a sense of nation building
which fueled the imagination ard unleashed indigenous creativity which s evident in film, art, music, song,
poetry, prose and dance,

Thesa continue 1o flourish today. With the furry of excitement surrounding our hosting of the 12
FESTPAC Celebration this year, a resurgence of interest in indigenous forms of expression - books, filrms
and other creative projects continue (o provide a well-spring of assets to fortify our quest to remain
connected with our ancestors and our identity as an indigenous people. And, that is all good. The real
question is, is it enough to sustain us and nourish our understanding of who we really are and where we
want to go fom here?

Never have | been more acutely aware than now of the need to revisit the concepts of sovereignty and
self-determination ~ not from the global perspective of freedom from extarnal control or the right to
Puge Jof 6
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determine political destiny with those from whom we seek justice beyond our borders —~ but from the
internal perspective of what goes on within our island boundaries and collective psyche as indigenous
people of the Marianas. in this context, sovereignty means “personal autonomy” and self-determination
means “determination by oneself, without outside influence; freedom 1o live as one chooses, orto act or
decide.” How are we exercising personal sovereignty and language and cultural self-determination? itis
time to direct the hard questions to ourselves]

What are we as an island nation deing to strengthen the spirit and growth of our people with our language
and cultural ways of knowing and being? How do we treat our bodies, our psyches and each other so that
drug and alcohol addition, domestic and child abuse, violence, incarceration and other social pathologies
do not define who we are? How do we educate ourselves so that we can truly bridge the island-giobal
divide while preserving a proud sense of where we came from and where we want to go as a people? How
should we partner and collaborate with our Micronesian neighbors in the region to protect our natucal
resources and develop a sustainable economy that maintains our fragile ecosystem? These are the types
of questions that must inform our discourse of sovereignty and self-determination from within,

Let’s begin with what it means to be taotao tanc’ or people of the land. Our identity and survival as an
indigenous geopie is tied to this hameland that our ancestors inhabited over 4,000 years ago. To be sure,
we are the bicodline descendants of the anclent inhabitants of the Marianas archipelago and its
subsequent settlers, Notwithstanding this birthright, without land, we cannot be people of the land, § refer
to the breaking up of clans, the commaodification of land as personally owned property, and the
subsequent wholegscale alienation of landowners from their lands after the war, a situation that continues
to fester and cause generations of family members to pass away without just restitution or return of their
ancestrat lands. These injustices must be rectified without further delay.

The other side of this equation is that without peaple, the land has no meaning other than as real estate.
There are more CHamorus living cutside of Guam in 20156 than within our borders. The continuous
economic dlaspora of CHamorus has scattered families across the globe, We are a shrinking majority in the
only place on earth we call our homaland. In the not too distant future, CHamorus may weil become 3
disenfranchised minority on Guam.,

Language is the umbilical cord to culture. Qur cultural ethos as an indigenous people is encoded in our
spoken language, In the past, our orality was key to passing cultural knowledge and customs through a rich
and powaerful storytelling and apprenticeship tradition.  As citizens of the 217 century, we cannot survive
the cultural hegemony of westernization, colonization, globalization and technology without a bold,
concerted attempt to teach our children about the CHamory universe in all its splendor in gur homes, our
places of work and worship; and, in our schools. Here again, we are going through the motions, We say
teaching CHamoru is important, but how can we insure the continuity of our language by relegating 20
minutas a day {if that} to teaching it in our schools? if our language and culture are central to our existence
and continuity 435 indigenous people, what can we do to prioritize culturally relevant and responsible
pedagogy, galvanize support for and properly fund CHamoru language and cuiture programs in Guam’s
Page 4 of 6
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schoois and post-secondary institutions? IS it enough to use such words as inagofii'e, inaguaiya,
inafa’'maolek, dinafla’ as slogans or do we embrace them as principles to five by? Are the bilingual signs
that appear in all government offices and public facilities decorative, or do they truly reflect our cultural
treasury of place names and functions?

A bold step would be for the members of the Guam Legistature 1o resurrect and empower the now
virtually defunct CHamoru Language Commission through this act. Such an official and autonomous body
should be vested with the responsibility of guiding and promoting the strategic integration and practice of
our language and cultural values and traditions in all venues of life in our homeland, This body needs to
stand separate from any agency or program of gavernment and must have the power and authority akin to
a Council of Eiders ~ Ingtnon Saina, as practiced in CHamoru dans of old. That is an esteemed, well-
respected body of CHamoru sages who can recommend policy to island leaders, educators, lawmakers and
the community in matters relating to CHamoru language, piace names, natura! resources, cultural
knowledge and practices; and, historically significant sites and interpretations of history. This body could
resclve ongoing disputes about orthography and issues of authenticity related to cultural interpretations.

The CHamoru Ganeratlon of the seventies and eighties have grown older. Many have passed away. The
question is, have we become wiser? If so, how can we leverage our wisdom 1o insure that our continuaity of
peoplehood is in good hands? How can we best exercise personal sovereignty and language and cultural
seff-determination? How can we conscientiously and consistently feed the hunger that plagues our
younger generations and threatens our very survival?

Those of us who are proponents of CHamoru self-determination must recognize that we are cailed 10
collaborate, cooperate and put aside that which has divided us in the past. Because we have such strong
canvictions, we may be tempted to belittle or discount those who disagree with our positions. The raw
truth is that we cannot succeed in insuring our continuity of peoplehood if we do not overcome our
differences — albeit conflict that has been born out of disagreements, deep seated disappointment, injury
and betrayal. We must dismantie the walls that separate us from within, We must never give impetus to
the rule of “divide and conquer.” How ¢an we love Guam and spurn each other as CHamorus?

if we are truly cornmitted to insuring the continuity of our peoplehood, we must increase our proficiency
in the CHamoru language. Use technology to facilitate communication with CHamorus here and abroad.
We must streagthen our quest by building our knowledge of CHamoru values for healing the wounds of
our fractured, colonized identity. We must continue to grow our talents for nation-buiiding through more
education. We must facilitate and foster the development of indigenous fiterature and CHamaoru
scholarship. We must write about, speak about, teach and practice what we proudly associate with being
CHamoru. Are you ready to be authentic nation-buiiders? We have a chance 10 prove it!

¥ou have a unigue opportunity o insure that the CHamory language and ethos will live on. Such an
incredible responsibility is in your hands as government leaders. | urge you to welcome this charge with
open arms and put our money where our mouth is, 50 to speak. Re-establish the Commission, give it the
Page Sof 6
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autondmy and funding it deserves, allow i to flourish with your support, and you will accomplish the
dream of iegacy building!

Si Yu'os Ma'asH
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MESSA H A

Buenas yan Saludul

In 1964, the 7th. Guam Legislature created the Chamorro Language
Commission. At the time, very little attention was paid to the most
important part of the local culture especially after almost seven decades of
U.S. rule which forbade or devalued the practice and use of Chamorro in
government institutions, schools, and the island's media. With President
Kennedy's lifting of the travel restrictions to and from Guam in 1962 and
the birth of tourism and increased Western influence, a need to perpetuate
what many thought was a dying language arose out of a growing concern
that the coming generations would eventually lose their identity and a rich

cultural heritage.

Over twenty-five years have passed since the inception of this
government agency. There have been tremendous changes in attitudes
towards the Chamorro language. Although a concerted revival in the
practice of spoken and, in many cases, written Chamorro abound in the
public school system, in. homes, and in most government agencies, the
future of the Chamorro language is still not yet known. Most would agree
that its usage continues to decline qualitatively as well as quantitatively.

This annual report brings to you the progress and the programs that

the Chamorro Language Commission has undertaken to satisfy the six
- provisions that are mandated from the enabling legisfation of Public Law

7-162 for fiscal year 1988-1989 and 1989-1990.

We trust that we have been able to carry them out successfully.
Si Yu'os ma‘ase’,

ROSA SALAS PALOMO
Chairperson, Chamorro Language Commission




INTRODUCTION

The primary purpose of the Chamorro Language Commission is to
develop Guam's indigenous language through a comprehensive system that
includes attention to the daily operations of the Government of Guam and
the government's support in upholding and encouraging its usage. The
Chamorro language has been an extensive subject for social, cultural,
governmental, and even political concerns on-Guam. Even ‘though much
legislation has been passed to strengthen the language, many researchers
and observers continue to maintain that ‘Chamorro language usage
continues to decline. The establishment of the policy-making body of this
government agency is seen as the catalyst to prevent the possible
extinction of the language and that it would be responsible for planning
and implementing programs to instill pride in the language amorg the
people. : o

An important task specifically charged to the Commission, . was the
development of a standard Chamorro orthography. This was the first step
towards an authoritative dictionary and increased usage of Chamorro as a
written medium in the home, in government, and in daily business
activity. In developing the orthography, the Commission carefully
scrutinized the work of past writers and exchanged resources' and ideas
with Chamorro orthographic researchers and experts in the Commonwealth
of the Northern Marianas. The orthography was based on a number of
considerations including linguistic validity, authenticity, historical
continuity, and facility in language education. It was also designed to
reflect the strengths and uniqueness of Chamorro as a language. .

SCOPE_OF REPORT

Since this annual report covers the two year period of [iscal years
1988-89 and 1989-90, it is important to note the six legal respénsibilities
which are specified in the law that created the Chamorro Language
Commission. The six responsibilities mentioned in the enabling law are:
(1) "preserving the Chamorro language,” (2) "preparing an annual report,”
(3) "study the antecedents,” (4) "describe the grammar,” (5) "prescribe
good usages,” and (6) "prepare a modern and up-to-date Chamorro-English

feie o



dictionary.” As a result of legislation regarding place names, a seventh
provision on place names has been added. Each provision is explained

below.

1. PRESERVING THE CHAMORRO LANGUAGE

This is the most emphasized responsibility of the Commission. In
response, the Commission has spent a considerable amount of time
sponsormg programs workshops and pubhc presentanons Public Law 7-
162 did not specxﬂcaﬂy ‘use the term’ preservauori “‘and it is clear that
the Commission in and of itself cannot preserve or maintain the Chamorro
language. Perrodrcally. questions arise regarding Chamorro language
survival. These become subjects of emotional debate wtuch sometimes
lead persons to make strong, but largely irrelevant points in terms of the
Commission's work. The Commission's power is sometimes exaggerated
when it is in reality a resource rather than a governing agency of the

government.

The Commission, therefore can only engage in activities designed to
protect, preserve, and mamtam the Chamorro language as a valuable
resource for the people of Guam." I is wﬁhin these scope of objectives that
the Comm1s31on has charted many past and present programs to sausfy the

provrsrons as mandated by aw* o

The preservauon of a language requires on-going data collection,
" careful analysis, and concentrated monitoring in many facets of its own
development. Although there are numerous public and private activities
pertaining to the Chamorro language, there is no monitoring of these
activities for purposes of analysis. The Commission, in its on-going
operauons relies on resources that support this effort so that the task of
preservanon may be more ranonany carried out,

| ’tovy mclude

Chamerro

a. "‘Maﬁitbi-i‘ng”én o language activities on Guam in both
government and non-government entities.




b. Encouraging and promoting academic and professional studies on
the state of the Chamorro language, both as a language and its use in
society.

¢. Encouraging and initiating activities which promote or enhance the
use of the Chamorro language in all areas of life on Guam.

d. Serving as an information and resource base for the total
community while keeping within the traditional and legal boundaries but
complementing the pursuit of Chamorro language preservation,

e. Networking with other government agencies in promoting and
enhancing the use of the Chamorro language.

2. PREPARING AN ANNUAL REPORT

The Chamorro Language Commission, through this annual report, will
provide a progress report on its activities; a document which ascertains
the monitoring of language activities in the government sector; a
document which reports on Chamorro language efforts in the non-
government sector; insights on constructive decision-making relative to
the seven legal responsibilities; and will provide a document for an
informed public on topics, issues, and problems related to the Chamorro
language. '

3. STUDY THE ANTECEDENTS

To study the antecedents of a language means to study the origins of
that language. This has involved a great deal of linguistic study and
research. In the Commission's Annual Report of 1983, the Chamorro
language is a member of the "Austronesian Language Family." While this
particular provision of the law is the most difficult to maintain, the
Commission has tackled this responsibility with a continuous process which
involves a great deal of cooperation between Chamorro and other related
languages. The Commission, therefore, has encouraged research in the
origins of Chamorro and kept abreast of trends in the study of Malayo-
Polynesian languages. It has also encouraged scholars. And, through
Commission resources, conducted the comparative study of Chamorro and
related languages such as the languages of the Philippines, Indonesia, and
Malaysia.




The chair of the Commission will be attending a conference on
Austronesian languages in 1991. Through this conference, the Commission
will become more active in historical linguistic issues.

4. DESCRIBE THE GRAMMAR

The Commission has long established its functions relative to
describing the grammar of the Chamorro language. These are:

a. To produce a conclusive grammar of the Chamorro language that
can be comprehensive enough to fulfill its purpose while taking into
account the varieties and evolution of Chamorro.

b. To issue reports periodically noting changes which appear to be
occuring in the linguistic structure of Chamorro.

c. To encourage scholars to study the structure of Chamorro as it
evolves in terms of its own unique characteristics. Chamorro has a very
different linguistic structure compared to Indo-European languages
including English and Spanish. Many functions described in English
grammar do not exist in Chamorro and many Chamorro language
characteristics are not found in English. Hence, the study of the Chamorro
language in a systematic manner may indicate fundamental change that
was inspired through evolutions of language.

d. To provide the framework for a Chamorro user to compare the
language with the structure of another.

5. PRESCRIBE GOOD USAGES

Prescribing good usages of the Chamorro language is a broad function
since there is no specific prescription in that what may appear to be good
use to one person may not be the same to another. Chamorro has long
been a vernacular and there are many thousands of creative and
intelligent users of Chamorro. The fact that the language has infrequently
been used in formal situations has led to both a great deal of creativity and

variability in usage.

It is recognized by the Commission that adaptability and aptitude,
application, and interest in the fanguage make some individuals extremely




productive in many areas. “Prescribing good usages” is not viewed as a
process to distinguish between individuals who are creative and those who
are not. Mainly, it is considered as the basis for making recommendations,
and comments about Chamorro language usage which reflects a lack of
understanding of how Chamorro truly works as a language. Languages
evolve and the Chamorro language is no different. In carrying out its
prescription function, the Commission must be careful not to impede or
unduly affect changes which would normally occur in any language.
Nevertheless, the Commission must seek to maintain a certain standard so
as to nurture the respect of the community towards Chamorro and
enhance the language's chances for long term survival.

This particular legal responsibility of the Commission has functioned
in the following areas:

a. Resolving questions about Chamorro language usage as addressed
by interested citizens, groups, and government agencies.

b. Prescribing to government agencies provisions that promote
communication and continued growth of the language that are authentic
and unique to Chamorro.

c. Issuing guides on Chamorro language usage to all agencies and
interested parties.

6. PREPARE A MODERN AND UP-TO-DATE CHAMORRO-ENGLISH
DICTIONARY

The most current Chamorro-English Dictionary was produced in 1975
and was written by Dr. Donald M. Topping, the noted linguist from the
University of Hawaii, Mr. Pedro M. Ogo of Rota, and Dr. Bernadita C.
Dungca, an'assistant professor at the University of Guam and a current
member of the Chamorro Language Com mission.

The subsequent task of updating and improving spelling and word
meanings have been a laborious endeavor since the Commission members
are inexperienced lexicographers or dictionary-makers with the exception
of Dr. Dungca. Nevertheless, the Chamorro-English Dictionary has been a
multi-year project that continues to draw many a lively debate,
interesting anecdotes, and considerable time regarding appropriate
methodology, spelling rules, phonetics, pronunciations, archaic
connotations, acceptable masculine-feminine disctinctions, root words,




prefixes and suffixes, etc. Other extended considerations on the work of a
Chamorro-English Dictionary need to be addressed such as a
comprehensive, unabridged dictionary; a juvenile-level dictionary; a
dictionary aimed at non-Chamorro speakers; or a dictionary aimed
strictly for Chamorro speakers. These considerations have rendered the
responsibility of the Commission to be a mammoth task and that it must
see its function as publishing a comprehensive Chamorro language
dictionary suitable for general and educational use.

Nevertheless, the Commission must comply with the law which
requires a "modern” and “up-to-date” Chamorro-English Dictionary.

7. PLACE NAME AUTHORITY

As a result of Public Law 17-10, the Chamorro Language Commission
has been given authority over place names on Guam. This law transferred
this authority from the Department of Land Management over to the
Commission. Executive Order #87-32 gives the Commission an opportunity
to provide input in the Government's planning process. As a result of this
executive order, the Commission is consulted directly by planners and
officials on place names. There is still some confusion about the meaning
of "place names” and some hesitancy to recognize the Commission's

authority on this matter.
The legal responsibilities of the Commission on place names are:

a. To ensure that all place names on Guam retain original Chamorro
names and original pronunciations and wherever possible to substitute
Chamorro alternatives for place names from other languages.

b. To‘ma‘ke recommendations to developers and government
officials. ‘ o > '

c. To develop and maintain a listing of Chamorro place names by
district for public use and guidance.




COMMISSION MANAGEM opP TIO

Public Law 7-162 which became effective on August 11, 1964,
created the Commission on the Chamorro Language with nine members
who are citizens of the United States and residents of the Territory of
Guam and who are conversant in the Chamorro language. They are
appointed by the Governor of Guam with the advice and consent of the
Legislature for a term of one to three years. Three of the members shall
serve one year, three for two years, and the latter three for three years
provided that five of the members shall have served the full terms of their
appointment (Par. 11950, Chapter XII).

The Governor appoints one of the nine members chairperson of the
Commission and the Commission members choose the Vice-Chair, the
Secretary, the Treasurer and the Standing Committees. The current
members and terms of appointment are:

EMBE APPOINTMENT DATE_ EXPIRATION
Rosa Salas Palomo May 22, 1990 May 22, 1993
Bernadita C. Dungca April 12, 1991 April 12, 1994
Ana B. Garcia November 3, 1988 November 3, 1991
Jeff Barcinas March 19, 1991 March 19, 1993
Josefina P. Barcinas December 1, 1989 December 1, 1992
William M. Paulino December 1, 1989 December 1, 1992
Juanita T. Pgredo December 1, 1989 December 1, 1992
Sr. Bernadette Quintanilla March 23, 1989 : March 23, 1992
Robert A. Underwood May 22, 1990 May 22, 1993

-
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CHAIRPERSON: ROSA SALAS PALOMO

ROSA SALAS PALOMO acquired her B. A. in Elementary and Early
Childhood Education, and her M. A. in Reading Education from the
University of Guam. She is currently a PH. D. student in Applied
Linguistics at the University of California at Los Angeles The majority of
her professional career is teaching. She has taught bilingual-bicultural
classes in the Guam public schools. Presently, she is teaching Chamorro at
the University of Guam. She was a curriculum writer, and eventually the
Project Director of the Guam Bilingual-Bicultural Education Program. In
1987-1988, she served as Acting Director of Education. Mrs. Palomo and

her family reside in Leyang, Barrigada.

VICE-CHAIRPERSON: BERNADITA "BENIT" CAMACHO~DUNGCA, PH. D.

Dr. Bernadita Camacho-Dungca received her B.A. in Linguistics from
the University of Hawaii M.A. Ed. in Reading from the University of Guam,
and Ph. D. from the University of Oregon. She was an East-West Center
Grantee where she was trained as a lexicographer and resident linguist of

Chamorro. She co-authored the Chamorro-English Dictionary and the
Chamorro Reference Grammar. Dr. Camacho-Dungca has been a member

and officer of the Chamorro Language Commission since 1971. She taught
at both the elementary and university levels. She has written a number of
articles and has translated numerous legal, scientific, and creative
documents. She is presently working at the University of Guamas
coordinator for telecommunications and distance education. She, her
husband, Ben, and son, John, live in Sinajafa.

SECRETARY: ANA BORJA GARCIA

Ana Borja Garcia is a curriculum writer of the Chamorro language in
addition to teaching Chamorro with the Chamorro Studies and Special
Projects Division of the Department of Education. A member of the
Commission since 1983, Mrs. Garcia is well versed in the translation of
Chamorro into English including correct spellings and language content.




She resides in the village of Barrigada with her husband, Ignacio, and
eight children.

TREASURER: WILLIAM MENO PAULINO

Born in Inarajan, Guam, William M. Paulino received his B. A. and M.
A. degrees in Education at the University of Guam. He is presently the
Acting Administrator of the Chamorro Studies and Special Projects Division
at the Department of Education. He resides in the village of Inarajan with
his wife Mary and four children.

MEMBER: JEFF D. BARCINAS, PH. D.

Dr. Jeff D. Barcinas received his B. S. in Agriculture from the
California State Polytechnic University in Pomona, California; M. A. in
Agricultural Economics from Washington State University in Pullmian,
Washington; and his Ph. D. in Agricultural Education from Ohjo State
University in Columbus, Ohio. He presently works for the University of
Guam's College of Agriculture and Life Sciences and has written numerous
articles and publications on agriculture and cooperative extension services
for the University. He resides in the village of Malesso'. :

MEMBER: JOSEFINA PEREZ BARCINAS

Josefina P. Barcinas was born in Hagitfia at the Susana Hospital. She
graduated with a B. A. degree from Mount Mary College in Milwaukee,
Wisconsin and received her M. A. in Elementary School Administration
from the University of Guam. She has retired from the Government of
Guam Department of Education after a fong tenure as a Chamorro language
teacher and administrator. She resides in the village of Sinahinia and is
presently very active with the St. Jude Parish and serves as an officer of
the islandwide Board of Christian Mothers.
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MEMBER: JUANITA"TOVES PEREDO "~ * = ™"

Juamta T Peredo was bm‘n in ’I‘amunmg. Guam, August 7, 1958. She
13 presentiy a. Department or Education Headstart teacher at Lyndon B.
_Iohnson Elementary School and has been with the program for twelve
yéars She reszges, m the vmage of Yo ﬂa A
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MEMBER: SISTER BERNADETTE i OUINTANILLA SSND

, Slster Bernadette Qumtamlla was born in Sumay Village and received
er B A’ degree in Elemeritary Educatmn at the University of Guam. She
also holds an M. A. degree in Rehg;on ‘and’ Education from Fordham
JUniversity, New York, . She has been a teacher since 1957 both in the
e’fe:}nemary ﬁhg ‘*si‘écondary ;ev‘elg of educatxcn She currently teaches
éo!ogy {agd)’ r;ef*fvéé as a courxselor for the rehgxous community of the
schoo of S‘f§ ers of Noire Dam“e' ”She also serves as choir director under the
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o Bo'ra‘m Unjng’ “Gudih, July 1371948, Dr. Robert'Andcletus
gnderwco rece y' YSJP "7 ad M’ A d‘e‘grees in HlStOl"Y ‘from-&al State
University at’ Los" A gé}es “'Heé"Nas ‘Ween 4 teacher, administrator,
§5§§°s ‘fténﬁiénd‘ direc i’or of ;he Bﬂmg al Bicultural Training Program at the
gﬁx%e?s% 3 pf :1’.1 o He has béén acnve in “Chamorrc language and culture
reservation ég“rams an;f has ‘Wmten numerous articles and presented
man ;3% “ ;s’i,iz &hfzhcgfgt[urps an&‘ céﬁ{eréntes 'He received a doctorate in
gk 13 om the’ Unfgersxty &r S‘outﬁém “Cﬁ?tforma and served as

r‘! of the" Chamorrs’ Lang&age Commnss’wp for ten years He'is
presently the Academic Vice-President at the University of Guam. and

resides in Baza Gardens, Yo'iia.
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MMISSIO EETING PE ONS

The Commission's regular meetings are on every third Thursday of
the month at 5:00 p.m. in accordance with the Commission by-laws.
Special meetings are called whenever items of importance warrant
immediate action or attention by the members. Agenda items may be
submitted by any member of the Commission and the public may
participate under “open discussion.” Meetings are usually held at the
Commission's second-floor Tamuning office on the ocean cliffline next to
the Guam Mental Health and Substance Abuse Agency.

The Commission has two paid staff members--the Commission
Coordinator and the Program Director.

The Commission Coordinator performs a wide variety of functions
from public relations to keeper of records. She coordinates the projects of
the Commission, serves as the point of contact between the Commission
and the public and provides whatever clerical and secretarial services the
Commission needs. The Commission Coordinator is Francisca E. Santos
who has a background in secretarial work having formerly been employed
by the Department of Education and the Department of Corrections.

The Commission Program Director administers and implements the
programs and activities of the Chamorro Language Commission. He
interprets applicable laws, rules, regulations, policies and procedures
regarding Government of Guam programs. He evaluates operational
effectiveness, makes work decisions, communicates in English and
Chamorro with Commission members and the public, and maintains
records, and prepares reports involving coordination with public and
private -organizations and other agencies. The Commission Program
Director is Peter R. Onedera who has a background in community
involvement and was formerly the promotions coordinator of the Guam
Economic Development Authority.

FISCAL MANAGEMENT

Since 1982, the Commission has been budgeted by the Guam
Legislature separately aflter previous years of minimal allocation that

12




prevented implementation of planned projects and desirable programs.
For so long, the Commission was only entitled to the "use of the facilities,”
and "personnel and logistic assistance,” from a joint agreement between
the Department of Education and the University of Guam. Both
departments have been cooperative and have fulfilled that commitment as

mandated by the enabling legislation.

With a PY 1990 appropriation of $84,634, expenditures by the
Com mission havé ‘madé’ Possible! the hifing!éff the Program Director, a move
to another office location, upgradmg of office machines and equipment, and
increased wOrkidad #f the Combiissida in"teffns”of translations, continued
work on the dictionary, expanded workshops, and other programs.
However, the office space which has been given to the Commission is still

inadequate.

While the Commission has been receiving additional resources for its
pro;écts researél: ¥and "activities, more resources are needed. The
Government of Guam should continue to carry its share of this burden but
the Comn:usswn must also recognize that there are ways to generate
révenue from it§ dw’n sources. Even.though the’ Commxsston dxd not
dfibark on promouonal and fundraising schemes in‘thé 1ast two’ years past
eﬂ"erts have proveﬁ that expansion of revenue pos§1b1mfes and other
cyportunmes for 'funding from private resources must bé tapped Pubhc
Law 16-74 has made the pursuit of these optxons posmbie
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ADMINISTRATIVE BUDGETS

FY 1988-1989 AND FY 1989-1990

1989 1990

~Salaries & Benefits 21,431 57,692
Travel & Transportation 540 540
Contractual Services o 8,085 12,035
Office Space Rental -0- -0-
Supplies & Materials 1,000 1,278
Equipment -0- 90
Utilities 2,820 2,820
Capital Qutlay 3,500 4879
Miscellaneous 5.300 5.300
TOTAL ADMINISTRATIVE FUNDS: $42,676 $84634
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FY '89-'90 FINANCIAL REPORT

ACCOUNT APPROVED YEAR-TO-DATE OUTSTANDING BALANCE
NAME APPROPRIATION EXPENDITURES ENCUMBRANCE
REGULAR
SALARY $50.167 $28.490 ~-0- $21.677
BENEFITS 7.525 3,903 -0~ 3,617
TRAVEL 540 -0- -0~ 540
CONTRACTUAL 12,035 7.490 $2.241 2,304
SUPPLIES 1.278 1.262 -0~ 16
EQUIPMENT 90 -0 -0- 90
MISCELLANEOUS 5.300 2.900 ~-0- 2.400
UTILITIES
POWER 2.400 811 -0- 1.539
WATER -0 -0 -0~ -8
TELEPIHONE 420 363 -0 57
CAPITAL OUTLAY 4,379 2.045 -0 2334
TOTAL $84.634 $47.269 $2.241 $35.124
16
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GOVERNOR OF GUAM
HONORABLE JOSEPH F. ADA

CHAIRPERSON
Rosa Salas Palomo

VICE-CHAIRPERSON
Pr. Bernadit o-Dungc

SECRETARY
Ana Borjs Garcia

TREASURER
William HMeno Paulinog
MEMBER MEMBER MEMBER MEMBER MEMBER
Dr. Jeff D. Josefina Perez Juanita Toves Sister : Dr. Robert A.
Barcinas Barcinas Peredo Bernadette Underwood
Quintanilla,
SSND
PROGRAM DIRECTOR
Peter R. Oneders
COMHISSION COORDINATOR
Francisca E. Sanlos
GOVERNMENT OF GUAM DEPARTMENTS AND AGENCIES LIAISON REPRESENTATIVES
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FUNCTIONAL CHART

GOVERNOR OF GUAM

The Chamorro Language Commission Is a line agency which falls under the
jurisdiction of the Office of the Governor

|
CHAIRPERSON
Appolnted by the Governor to serve for a speclfied term

VICE-CHAIRPERSON
Elected by the commission members

SECRETARY
Elected by the Commlission members

TREASURER
Elected by the Commisslon members

MEMBERS

The Chamarro Language Commisslon consists of nine members who are citizens of the United States and
residents of the Territory of Guam and who are conversant In the Chamorro language. They (Including
chalirperson, vice-chalrperson, secretary, and treasurer) are appolnted by the Governor with the advice and
consent of the Leglislature. The commission Is tasked with seven major responsibllities: 1. To preserve the
Chamorrolanguage; 2. To prepare an annual report; 3. To study the antecedents; 4. Todescribethe grammar;
5. To prescribe good usages; 6. To prepare a modern and up-to-date Chamorro-English dictionary; and 7.
To restore, preserve and promote the usage of original place names In the Territory.

PROGRAM DIRECTOR

Administers and Implements the programs and activities of the Commission; Interprets and applles
applicable laws, rules, regulations, policles, and procedures regarding GovGuam programs; evaluates and
Implements changes In programs Involving coordlnation with public and private organizations and agencles.
Also functions as the (leld offlce adminlistrator.

COMMISSION COORDINATOR
Functions as coordinator of office operations, Commisslon secretary, general departmental operations In
areas of translatlion, budget preparation, expeditor, personnel timekeeper, office clerical dutles, and distribution
of Commission materials.

GOVERNMENT OF GUAM DEPARTMENTS AND AGENCIES LIAISON REPRESENTATIVES
Functions as translators of materlals and Information within their respective agencles; participates In
workshops and training seminars administered by the Commission; participates as members of the
Commission's standing committees; and assists the Commisslon In the Jmplementation of programs and
projects within thelr respective agencles.




ES Cco M

*s=**FISCAL YEAR 1988-1989*%***

The Chamorro Language Commission began fiscal year 1988-1989
with the appointment of Commission members to chair specific sub-
committees such as Newsletter and Community Relations; Signs and Place
Names; Translation, Dictionary, and Orthography; and Special Projects and
Research. These subcommittees were to work collectively throughout the
year with a major emphasis on the Commission's 25th Anniversary based
on the theme: "SAKKAN I FINO' CHAMORRO.

Aside from the efforts of the committees, activities emphasized the
varied attempts at continuing the mission of informational programs on

the Chamorro language.

1. A workshop for all media relations specialists regarding the
correct pronunciation of places and indigenous surnames on Guam was
conducted by the Commission members. This was requested by Guam
Cable TV which felt that correct pronunciation of people and place names
on Guam was a critical issue given their rapid turnover of news reporters.

2. Translations of street names for the municipality of Dededo was
requested by the present Mayor Jose Rivera. A resulting recommendation
from this task was that people’s names for street names be- discontinued in
villages as well as other non-indigenous identifications.

3. A translation of a manuscript written by Dr. Jose Rizal, an exiled
patriot from the Philippine Islands, was requested by the Office of the
Governor.

4. Translations of place names, parks, and historical sites for the
Department of Parks and Recreation was also completed in time for
placement of appropriate signs and directions to many of these sites.

S. Also undertaken and completed were translations of titles,
instructions, position names, offices, and miscellaneous information for
such agencies and departments as the Department of Public Health &
Social Services, Department of Commerce, Guam Power Authority, and the
office of the Governor of Guam.
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6. A letter with a copy of the current orthography to be used as a
guide was forwarded to the 19th Guam Legislature regarding legislation on
the correct usage of Chamorro words.

7. The Commission appointed Dr. Robert Underwood to present a
position on the Chamorro Language at the Project BEAM symposium.

8. The Commission studied and discussed the state of the language
with two researchers, Dr. Roberto Carrasco and Florence Rigelhaupt. A
particular focus was the impact of Prugriman Chamorro (KUAM) on
Chamorros. [t was felt that many people -appreciate the program
especially by the elderly and those who speak and understand the
language. It was further acknowledged that at last there is a forum where
one can begin to learn Chamorro or that those disciplined in the practice of
the language can share their sentiments in whatever cause or subject they
wish to present. It was found that the younger generation would listen
attentively to this radio station so they can learn more about speaking
Chamorro and to identify their ancestral lineage.

The researchers pointed out that no report or survey of any sort has
justified the belief that Chamorro is indeed dying out. However, it was
also disclosed that those who speak Chamorro must accept the fact that it
is an important aspect of their culture. Major recommendations for the
Commission was to find constructive ways to counter the attitude that
English is the most important thing to learn and no other language should
stand in its way. It was recommended that education through the elderly
be established to encourage the learning of ethnic languages other than
just English. Steps should be geared towards increased educational
programs in speaking and writing the Chamorro language.

Other recommendations regarding the preservation of the Chamorro
language included:

1. More information on the Chamorro language be disseminated to
the public.

2. Newsletters written in Chamorro be published and distributed.

3. That a Chamorro school be established where Chamorro is
strictly used in all modes of learning.

20
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4. That the Chamorro Language Commission publicly commend
and support KUAM Radio and TV for its honorable use of a Chamorro
language format.

5. That more research efforts be conducted such as that done
with "Juanita” so that these results would be available to the Commission

and for those interested in Chamorro.

In June 1989, Dr. Carrasco and Dr. Rigelhaupt presented their
findings to the Commission. They began by sharing the methods they
established in order for everyone to comprehend their research. They
combined their own work with that of the results gleaned from on-site
research at the University of Guam. They believed that the completion of
their work would not be possible without gathering together other
different research findings. It was through these combined resources that
made possible the completed work as presented so that everyone could
review the status of the language structure of the past and present.
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ACTIVITIES AND ACCOMPLISHMENTS

333331989_199011113

In 1990, the Chamorro Language Commission embarked on a study
of several public laws that in effect were detrimental to the pursuit of the
objectives of the Chamorro Language Commission. The first of these was
presented by board member Bill Paulino regarding Public Law 7-06. This
law had a negative bearing on the existence of the Commission and that
some changes were needed especially those provisions mandated by this
law. This law further contradicts that of another Public Law 14-53 and the
Commission recommends that the members work together at arriving at a
more suitable change that would be beneficial to all. Another Public Law
15-3 was mentioned by Mr. Paulino as applicable to the secondary schools
within the Dept. of Education but that it has a negative impact on the
elementary level. Bill 249, as introduced in the legislature and pending
further hearings would force the teaching of History of Guam in the public
schools and that the Chairperson submit a testimony on its passage.
Another proposed law was the creation of the Place Names Commission
which was added on as another responsibility of the Chamorro Language
Commission. This law mandates that naming of places on Guam become
the sole responsibility of the Chamorro Language Commission and that the
director of Land Management, Francisco Castro had indicated that
construction of new projects and its specific locations would be channeled
through the Chamorro Language Commission for scrutiny and approval.

1. A meeting took place among all Government of Guam directors
where the chairperson offered that should there be translation assistance
needed, the Chamorro Language Commission office may be called.

2. The Honolulu Hospital requested a translation of names of
medicine as well as an acknowledgement sign.

3. The Commission on Self-Determination was assisted with the
Chamorro translation of the Commonwealth Draft Act and that
Congressman Ben Blaz was requested to include the Commonwealth
translation in his congressional communications. This translation included
both English and Chamorro versions. The members agreed to also
encourage the Governor of Guam through a letter from the Commission to
have the Commonwealth Draft Act presented to the public in this manner.
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4. The Commission cooperated with the Department of Pubhc Hea!th
in finding a place name for the elderiy and the youth in a program
emphasizing education in folk arts. This was requested by the Guam o
Council on the Arts and Humanities Agem:y

5. The eiderly in observance of the Senior Citizens Month was
assisted by the Commission by. puttmg together a program ‘involving
lessons in conversatmnai Chamorro as weil as cultural presentatnons A
representatwe Imm the Commwsion particnpated m the planmng
committee which was ',exyen d into a two-month celebration
the Coznmzssmn furtherp ipated as judges of an essay contest. -

or co phanee of havmg

6 Gevernment agenczes were msmts
in their re ectwe areas as

signs with Chamorro translations po
mandated by Publxc Law 15- 14‘7 e

7. A Ietter to the Pacific Daﬁy News was w the Chairperson
regarding an editorial concerning the Chamorro Ianguage and that the
Commission was concerned about its mtem‘. aﬂd 1ts cultura imphcatxons

8. The standmg coxnmxttee on ngns ami Plac N:
light the proposed bill regarding the deﬁmtmn of [
mayors and that of the Commission. A dxsagreemeﬁt ha ensi
this particular provision and the. Commtssxon was. urged ‘
11956.2c on the pmwsmn - Sub;ect to compliance o

9 Translations were conducted for the Guam Electxoﬁ Commis
primary election ballots; Gthers were. for. .the Catholic Social Servi
Senator Arriola’s p!antmg of fiowers pro;ect name change fmm "Ti
Trongkon flores” to "Tinanom Fios*es,. Bepart t
Equal Opporwnzty,, g tha‘“ i

Cammxssmners of Guam's mneieen ‘villages and the biggest of al W
words ’ Woman Governor” in ihai far the first time in the island's hxstary a
woman was seeking this top executive post. The word "Mayot won over
the word "Mahot,” in reference to the mayors and the woman governor
title garnered such entries as “Gobetnadora,” “Maga’higa’,” and other
variations with still no conclusive or appropriate title.
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10. Under the Place Names Commission, a contractor agreed to name
a development project based on its location. The name, as requested by
EIE, Inc, was "Kannu'on." Another development project was the name
"Miyama Hills,” which the Commission recommended to be renamed
“Manenggon Hills,” because it was located in this particular vicinity of
Yona. Further development projects were the Nomura Agat Resort,
renaming of streets in the village of Dededo, and Plaset Apotguan, a park
along the East Agana coastline which offered the construction of a
sculpture of a female figure in tribute to Guam's women. As a result of
development projects on the upswing, the Chairperson was directed to
write a letter to the Governor recommending that future naming of places
undergoing development should include a Commission member as a
participant in final decisions. Thus, the Chamorro Language Commission,
through an executive order, was made a member of the Development
Review Committee (DRC), the body that recommends development projects
before it warrants approval from the Territorial Land Use Commission

(TLUCQ).

11. The Commission conducted two workshops in 1990. The first
was held for Chamorro language teachers of the Department of Education
and -the second was for Government of Guam department and agency
liaison representatives and members of the media.

12. The Commission received the research reports from Doctors
Carrasco and Rigelhaupt in September, 1990. Upon reading the report, the
Commission made the following recommendations:

a. The researchers incorporate into the final report the
findings of their students.

b. Corrections on grammar and spelling be made before it is
published.

c.. All Chamorro words adhere to the adopted Chamorro
orthography.

d. Everyone who participated and/or contributed to the report
be acknowledged.

e. Devote a section in the report to explain differences in their
work experiences and findings.
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f. The appendix page of the report should acknowledge the
financial support of the University of Guam's Micronesian Area Research
Center.
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CONCLUSION

The Chamorro Language Commission recognizes that the Chamorro
language is not as widely used as it could be when first addressed and
passed into law as the island's official language alongside English. The
Government of Guam, as the legitimate protector of the Chamorro heritage
of Guam, continues to ignore the usage of Chamorro as an official language
especially in day-to-day operations and communications. Many
government officials and representatives contribute to this lack of
awareness of Chamorro by continually mispronouncing Chamorro proper
and place names. Some agencies are to be commended for posting signs in
Chamorro and have taken measures to enhance and promote the status of
the language in the community.

The Commission, in its steadfast dedication to create a Chamorro
Orthography, has developed a product of the native Chamorros. In its
more than twenty-five years of existence, the Commission has gathered
together Chamorro native speakers, scholars, linguists, writers, and
historians to examine and pore over materials aimed at a continual
standardizing of the language.

Chamorro, a language spoken by a miniscule minority of the worlds’
people cannot survive and be handed down to future generations if it is
not recorded properly. This concern has been shared by the Commission
and by many others, a concern that has become the guiding force behind
many difficult years of tedious work.
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CHAMORRO LANGUAGE COMMISSION
BY - LAWS
ARTICLE 1 - NAME
The name of this body is the "Chamorro Language Commission”.

- SE
It shall be the duty of the Commission to study the antecedents,

describe the grammar and prescribe good usages of the Chamorro language
and to prepare a modern and up-to-date Chamorro-English dictionary.

I - B IP
The Commission shall consist of nine (9) members, all citizens of the
United States and residents of the Territory of Guam, who must be

conversant in the Chamorro language and who shall be appointed by the
Governor with the advice and consent of the Legislature.

I - R

The Commission shall have a Chair, Vice-Chair, Secretary, and

Treasurer (Finance Officer). The Chair shall be appointed by the Governor.

The Vice-Chair, Secretary, and Treasurer shall be elected by the members
of the Commission at the regular business meeting in June each year and
shall assume duties on the first meeting in July.

The rules contained in the Robert's Rules of Order Revised shall
govern this Commission in all cases to which they are applicable and in
which they are not consistent with the Public Law creating the

Commission.
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ICLE V[ - D F OFFICERS

The Chair shall be the Chief Officer and shall direct the conduct of
the business of the Commission; shall preside at meetings of the
Commission; shall appoint committees; shall be ex-officio member of all
committees; shall represent the Commission on official and social functions
of the Government of Guam; shall represent the Commission in Legislative
public hearings; shall serve as spokesman to the press; shall sign all
warrants; and shall call special meetings when necessary.

The Vice-Chair shall direct the conduct of the business of the
Commission at the absence of the Chair and shall assist the Chair in the
preparation of the Commission's agenda.

The Secretary shall keep the minutes of the meetings, shall
prepare correspondence for the Commission; shall maintain a roll of
membership; shall be custodian of permanent records of the Commission;
shall submit to the Commission the minutes of business meetings; shall
send out notices of meetings.

The Trezsurer‘ (Finance Officer) shall keep track of financial
records; -report to the members the financial condition of the Commission
as deemed necessary;, and coordinate and organize fund-raising activities.

RTICLE VII - STANDING COMMITTEES

The Commission shall have four (4) Standing Committees: (1) Sign
Projects & Place Names Committee; (2] Dictionary, Orthography,
& Translations Committee; (3) Special Projects & Research
Committee; and (4) Community Relations & Newsletter
Committee. Membership in these Standing Committees shall consist of
three (3) members from the Commission and additional members from
outside the Commission as deemed necessary by the committees. The
Chair of the Commission shall appoint the Standing Committees’ Chair. All
decisions of these committees shall be subject to the approval of the
Commission. An Ad Hoc Committee may be established by the Com mission
as deemed necessary.
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ARTICLE VIII - MEETINGS

* Regula eetings:

) The regular business meeting of the Commission shall be held on the
Third Thursday of each month at 5:00 p.m. (As approved by the Members
of the Commission on the Regular Meeting May 25, 1990).

Special Meetings:

Special meetings of the Commission shall be called by the Chair and
shall be called upon written request of at least three (3) members. At
least a 48-hour notice shall be given prior to the scheduled meeting. The
business to be transacted at any special meeting shall be limited to that
mentioned on the notice.

A majority of the membership established by Public Law shall
constitute a quorum at any regular or special meeting of the Commission.

The Commission shall select the place for its regular or special
meetings.

ARTICLE IX - AMENDMENTS

These By-Laws may be amended by two-thirds (2/3) vote at any
business meeting of the Commission provided notice of the proposed
amendment has been given in writing to all members not later than the
previous regular business meeting.

If any amendment to the Public Law makes a corresponding
amendment to these By-Laws necessary, or causes them to be in conflict
with any of them, these By-Laws shall be considered to have been
- amended to conform to the Public Law.
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MENSAHI GINEN 1 GE'HILO®

Buenas yan Saludu:

Ma estapblisa i Kumision i Fino’ CHamorro gi 1964 na sakkan ni' i
mina'siette na Liheslaturan Guihan. Gof didide' na atension guihi na
tiempo ma nid'i este na empottinten pitte gi kottura despues di sitenta
afios na minanehan Estidos Unidos ni' chumoma' i ma na'setbe-fia i fino'
CHamorro gi gubetnamento yan eskuela siha. Annai ha hitsa si
Prisidenten Kennedy i priben pumasehu gi ya Guihan, mafaiidgu i
tinituhon bisita ginen otro na lugdt siha ya ha na'mdis hinatme i tano-ta ni’
kostumbren otro binda. Estague’ numa'i sostinsia para u mas poddong i
nina’'setben CHamorro ya put este na rason na u ma kalamtini i ma adahen
i lengguahi kosaki i manmamamaila’ siha na hinirasion ti u fanmalingu ni’

inirensian-iiha.

Maloffan mdis di bente singko idios na tiempo desdeki ma tutuhon
este na ahensia. Meggai tumulaika i kostumbren-diha put i lengguidhen
Chamorro. Maskeseha ma praktitika i ma'usd-fia i lengguihen Chamorro gi
ma sangén-ﬁa ta nisisita ha’ kumontenuha i ma na'setbe-fia gi eskuela, gi
gima', yan parehu ha’ ta'lo gi ufisinan gubetnamento yan ahensia siha. Ma
kombeni esta na achokha' malilingu didide’ i lengguihi, ayu ha' sifia numa’
1a'la’ ta'lo i ma usa-ia todu i tiempo, kada diha.

Ha sesetbe i Kumision i Fino' CHamorro i sais na responsapbelidit-iia
ni’ ma lista desde tinituhon-fia. U halara mohon na este na kuentan i
sakkan u na'annok na todu i tareha-ia, i otden-fla, yan prugrima-ia siha
ha kumple i manindan ginagao-fla i lai pupbleko.

\]

Si Yu'os ma'ase’,

ROSA SALAS PALOMO
Ge'hilo’, Kumision [ Fino' CHamorro
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TINITUHON

Tl L

I ma'usi-fAa i natibu na lengguidhen CHamorro gi kabiles na sestema i
Gubetnamenton Gudhan yan i mas kldru.na sinapotten i ma na'setbe-Aa
gof prensepit na hinengge gi Kumision I Fino’' CHamorro. Hagas na suhetu
para i susiit, kottura, gubetnamento, yan pulitikt na asunto gi ya Guihan j
lengguihen CHamorro. Maskeseha meggai na 1ii yan priniponi siha
manmaloffan ni' para u mas metgot i lengguahi, lameggai na sinedda’ ginen
inilio siha umapreba na i nina'setben lengguahen CHamorro sigi ha’
pumoddong gi tano’. Para u ma na'pira este na susedimento ni' sifia.
malingu i lengguahi numa'estapblisa este na ahensian i gubetnamento
kosaki i plinaneha yan kinalamten-fia u sidtba yan u abansa i lengguahx
para todu i taotao tano'. - :

I inadilinton sesteman utugrafihin CHamorro empottinte na che'cho
i Kumision. Este fine'nana na tareha numa’posipble i Kinalamten para u
guaha deksendriu ya u ma fatta i maolek ma usi-da gi gima’', gi
gubetnamento, yan i aktebedat bisnes kada diha. Annai ma chocho'gue i
utugrdfiha, ha gof rikoknisa i Kumision i che'cho’ pumalu siha.na tinige' ya
manatulaika emfotmasion yan i taotao Notte Marianas ni’ manmeyeng gi
inildo yan inestudian i lengguahi. I fondamenton-fia i utugrifiha ha
chdhfao i konsederasion ginen i minaolek na che'cho’ lengguahi, i siguru na
inestudia-ia, i kontenuhasion hestoria, yan i fasilidat. gi idukasion
lenggudhi na banda. Annok lokkue" i minetgot yan i espesiit-fa i
kinalamten i CHamorro na lengguahi. : - :

CHE" 1R

Ha kukubri este na kuenta i dos sikkan na dfdon feskat gi durdnten
1988-89 yan 1989-90. Gof empottinte na u ma nota i sais n a
responsibilidit ni' ma na'i i Kumision. Manma lista siha taiguini: (1) U ma
adahi i lenggudhi (prutehi yan abiba mo'na). (2} U ma lakngos ripot kada
sakkan. (3) U ma estudia i tutuhon-fia i fino’ CHamorro. (4) U ma mapiyi.
i gramatika (u ma na'ma tungo' i estrakturan i fino’ CHamorro). (5) U ma
fatta i maolek ma usid-fia yan (6) U ma pripdra un mudetno na deksendrion
CHamorro yan Engles. Put risutton priniponen liheslatura ma na'guaha
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siette (7) na prubension put ni'an lugdt siha. Kada prubension ma
eksplika gi este siha:

1. MA ADAHI I LENGGUAHI (PRUTEHI YAN ABIBA MO'NA)

Siguru na i etmds seknefikdnte na cho'cho’ ni’ ma na'i i Kumision i
Fino' CHamorro na ayu i ma’ adahen i lengguihen CHamorro. Maskeseha ti
gof espesifiku i ginagao este na lai (Numiru 7-162) ni' hafa kumeke’'ilek-fia
este i “inadahi” kliru para i Kumision na ti sifia na guiya ha’ para u
kontenuha astaki monhdyan todu pdpa’. [ kuestion-fia put i lina'la’ i fino'
CHamorro mampos komplekao ya mabababa para mampos meggai na
tinilaika para u dipende gui' gi aksion un ahensian gubetno, kululo'da un

dikike' na ahensia kumu i Kumision.

Enfin, kliaru na i Kumision sida .mama‘'che'cho’ ligdtmente gi
aktebedat siha ni’ para u inadahi, kinontenuha yan u sinostieni i
lengguihen CHamorro kumu guaguan na guinaha para i taotao Guihan.
Ginen este na opyektibon i Kumision na ha giha i mismo na che'cho’-ni i
che'cho’ inadahi na binda gi manma'pos yan pa'go na prugrima para u na’
satesfecho i prubension siha ni’ minanda gi lai.

Komplekao na areklo este i ma adahen i lengguihi ni' ha nisisita mas
emfotmasion yan gef inatan na cho'cho’. Maskeseha ti manufungon i
mineggai aktebedit, parehu ha' gi pupbleko yan i ti pupbleko ni' pinacha i
lengguihen CHamorro, tiya' gumigiha este para u ma analisa despues. Ha
dipepende gui' i Kumision put i kontenuhasion i upirasion-fia gi pumalu
siha na emfotmasion kosaki i che'cho' inadahi u mis gaiareklo ma cho'gue
mo'na.

Sumaisaonao guini na cho'cho’ inadahi ayu siha na cho'cho’ ni’ manma
fa'tinas pard u inabiba i lengguihen CHamorro. Ginen este na kosa na i
Kumision u mds umaktibu umabiba i che'cho’ siha ni' mina’'lalatakfe'na i
lengguahen Chamorro ya gi mismo tiempo lokkue' u fanutuhon maisa. Put
mais, i Kumision u mentu'i todu i fongsion guini gi ma adahen i lenggudhen
CHamorro. Enfin, i fungsion { Kumision guini gi responsapbelidit-fia para
u adahi i lengguihen CHamorro humuyong:

U gegef pulan yan u ripopot todu i aktebedat guini gi ya Guihan
parehu gi gubetno yan i sibit na binda.

a. U abibiba yan u abdbansa i fotmat yan prufisiunit na inestudiu
put i estao i lengguihen CHamorro parehu kumu lengguihi yan i ma usisa-




fia gi susidt, kosaki i che'cho’ ma adahi u gaitrongko gi ma estodii-ii gi et
dicho na eksperensia.

i. U abibiba yan u tutuhuni aktebeddt siha ni’ para u inabansa pat u
nina’lamaolek i ma usan i fino' CHamorro gi todu i bandan kinalamten gi ya
Guihan.

b. U fanetbe kumu trongkon emfotmasion yan fondon tiningo’ para i
tinituhon gi kumunidat gi finai'che’cho’ i ma adahen i lengguahen
CHamorro gi halom todu i lenggudhen i tradisiundt yan ligit na aktebedit
ni' maninenggancha ni' todu i ahensian gubetno.

ch. U mentu'i todu fongsion yan todu i otro na ahensian gubetno put
i ma'abiban i ma usan i fino' CHamorro.

2. U MA LAKNGOS RIPOT KADA SAKKAN

Para u pribiniyi i Kumision I Fino’ CHamorro kuenta Kada sikkan
put i aktebedait-ia siha. Ha na'saonac este na dukumento ni' umadadahi i
aktebedat i lengguihi gi gubetnamento kontodu i aktebeddt i sibit; i
disision siha ni' umafefekta i siette na responsapbelidat kontra i pupbleko,
asunto siha, yan prublema gi i lengguidhen Chamorro.

3. U MA ESTUDIA [ TITUHON-NA I FINO' CHAMORRO

I ma estudian i trongkon i lenggudhi kumekeilek-fia este i ma
estudian i urihindt i lengguahi. Put i kalan dahlalang este na fina'che’'cho’,
gi minagahet ginagagao mas inestudiu yan inina gi asunton lengguihi. Esta
meggai na tiningo’ put este | familian i 'Austronesian’ na lengguihi
hiniratmente annai gaige na membro i fino' CHamorro. Sa’' put i este na
prubension gof mappot ma asiste, ha sapotte i Kumision este na
responsapbelidit ya ha kontenuha numa’'setbe i ku'upurasion gi CHamorro
yan pumalu siha na familian lengguihi. 1 Kumision ha nd'i anima i inildo
sitha ni’ umestutudia i hinirdtmenten CHamorro ya ha espipiha empefiu put
uma'estudia mds i lenggudhen i ‘Malayo-Polynesia’. Ha nd'i lokkue’' mis
sini'on i eskueldnte na u ma kondukta fotmat yan tiddong na inestudiu put
i urihinat CHamorro yan i inakompard kontra otro lenggudhi gi ya
Philippines, Indonesia, yan Malaysia.




4. U MA MAPAYI | GRAMATIKA (U MA NA'MA TUNGO' I ESTRAKTURAN 1
FINO' CHAMORRO)

Kun asunto ni' manmaloffan ya manmahasso pa'go, ha rikoknesa i
Kumision i fongsion-fa siha guini:

Para u prudusi i mandifina na gramatikan i lengguidhen CHamorro
ni' komprendeyonfiaihon para u kabdles i difirentes kldsen asunto siha yan
i chumuchule’ kuenta gi tinilaika siha yan i luma‘chok i CHamorro.

a. Para u fan nd'i ripot put tinilaika siha gi kada biihi ni’ kalan ma
susesedi gi estrakturan i CHamorro.

4. Para u estudia yan u abiba i estodiidnte siha para u ma'estudia gi
riguldt na manera i estrakturan CHamorro yanggen lumala‘chok kululo'iia
uniku ginen i kualidat-na siha.

b. Para u ni'i fondasion annai i manu‘usa fino’ CHamorro sifia ha’
akompara i usd-fia ni' i lengguihi yan i estrakturan i lengguihi tatkomu i
ma deskribi ginen i rigulit na ma estudia-fia.

5. U MA FATTA | MAOLEK NA MA USA-RA

Fedda' fongsion-fia i ma fatta i maolek na ma usid-fla sa' ti ma singan
hifa este siha na finatta para manma fattindsi yan gi magihet na hifa
maolek ma usi-fia para un taotao buente ti maolek para i otro taotao.
Patte gi prublema este ni’ hagas lengguidhen kombetsasion gi gof apmam
na tiempo. Sifia' buente guaha mit na manfafacho'cho’ yan manentelihente
ni' manmanu‘usa fino’ CHamorro, lao i lenggudhi ti sesso ma usa gi fotmat
na smhuhasxon gi hdlom i enstetusion siha gi isla.

-

Ha rikoknisa i Kumision na i kapasidit manungo’, enteres yan
eksperensia numa'guaguaha siha mamfifino’' CHamorro ni’ manakseptao
van mandinanche na fino' CHamorro. I finatta para i Kumision ti ha lili'e’
kumu un aksion ni’ para u destengge entre kada taotao siha ni’
mamfafacho'cho’ yan ayu siha ni' ti mamfafacho'cho’ kumu ma kukumple
van i padron siha ni’ manotdeniriu na usu yan | areklo siha ni’
fumondamentutuyi i fino’ CHamorro.

Lao, i mamatta ha engklusu i mama'tinas rikumendasion yan anunsio
put i uson i lengguihen CHamorro ni' rumiflefiekta i taya' kinomprende
put hafa taimanu i fino' CHamorro ma cho'cho’ kumu lengguiahi. Ha
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engklusu lokkue' rikumendasion ma'usi-fa palu siha paldbra kontra otro
palibra siha kosaki u nina'klaru i difirensia ni' sostdnsia gi ma estudian
lengguahi o sino para ma usa palabra siha ni' mads magihet na [ino’
CHamorro. Sifia' lokkue' ha na'saonao i matutuhon palabra siha ni’ taya
parehon-fiiha gi fino' CHamorro, lao manma konsedera kumu empottinte
didide' ni’ para u guaha paladbran-fiha gi fino’' CHamorro. Todu este siha na
aktebedat naturatmente na u fan giniha nu i tiningo’ na i lengguahi siha
manlala’chok, nu i kinomprenden i estrikturan i fino' CHamorro yan i
respetu para i sifienten i kumunidat.

Gi hilom este na lugdt gi responsapbelidiat ni' ligat, i Kumision ha
rikoknisa i che'cho’-fia na:

Para u disidi todu kuestionfia siha put uson i lengguihen CHamorro
ni’ ma chuchule' guatu ginen i siudadianu, gurupu pat dipittamenton
gubetno siha.

a. Para u ma fatta guatu gi ahensian gubetno siha hifa na kualidit
siha ni' para ma abansa i kuminikasion yan i luma'chok i lenggudhen
CHamorro yan ni' finonduduyi gi kudlidat siha ni" manmagahet yan uniku
gi fino' CHamorro.

a. Para u fan na'huyong chinachalini ni’ manma tuge' put uson i
lengguahen CHamorro para i ahensian gubetno siha yan todu i
manenteresio na gurupu pat siudadanu.

6. U MA PRIPARA UN MUDETNO NA DEKSENARION CHAMORRO YAN
ENGLES.

Ma prudusi i etmas kuriente na deksendrion CHamorro yan Engles gi
1975 vya tinige' gi as Doktot Donald M. Topping, put mis ma tungo na
linggues ginen i Unibetsedat Hawaii, si Sifiot Pedro M. Ogo, tdotio Luta, yan
si Doktora Bernadita Camacho-Dungca, Asestinte Prufisoran idukasion gi
Unibetsedidt Guihan yan membro gi Kumision i Fino' CHamorro.

Makkat na cho'cho' i tinige' ni’ para u ma nafandinanche siha i
dinilitrehan palabra yan i fino'-fiiha siha gi deksendriu sa’'i manmembron i
Kumision ti maneskuefa gi inestudian maingge’' deksendriu. Apmam
siempre u tinaka' i che'cho’ i tinige' deksendriu ni' para u ma cho'gue yan
sesso na guaha atgomento, deskotasion, estoria, yan ginastan tiempo put
para u ma disidi i aprupriadat na areklamento, ma sangin-fia, kinirihi, i
sinangan paldbra para i paldo’an pat lihi na pétte, i tinituhon palabra yan i




dadalak-fia, yan lameggai na fondamenton otro na klasen sinangan siha.
Pumalu siha na konsederasion ni' ha nisisita ma deskuti i deksendriu ni' ha
kubri todu kiisen manera pi'ot i 'unabridged,’ i para i manhoben, i para
taotao ni’ ti fumino' CHamomorro, yan parehu para i mamfino'
CHamomorro lokkue'. Debidi u ma fina' este siha na konsederasion i
Kumision.ya u ma disidi kao i fongsion-ia chilong yan i responsapbelidit-
fia ni' miniandan i lai. Dingkolo’ na cho’cho este na manera tatkomu i ma
prudusen | fitme, fotmat, yan kliru na deksendriu ni’ akomprendiyon para

todu gi inisan hinirdt yan idukasion na pitte.

7. I KUMISION I NA'AN LUGAT SIHA

Ma ni'i aturididt i Kumision i Fino' Chamorro para u kalamtini i
dinirihen nd'an lugit gi ya Guihan ginen risutton i Lai Pupbleko 17-10.
Ginen este na lai trumansferi i aturidat ginen i Dipittamenton Minanehan
Tdno' asta guatu gi Kumision. [ Etden Eksekutibu #87-32 numid'i i
Kumision aputunidit para u pribiniyi lugit para u saonao gi plinanehan i
Gubetnamenton Guihan. Put este na otden eksekutibu, na i Kumision ha
konsutta i ufisidles yan petsonitmente gi mamplaneha put na‘an lugit siha.
Guaguaha ha' manengkobukikao put i sostinsian i na‘'an lugit ya ti ma
rikoknisa i aturidit i Kumision put este na manera.

Ma eksplika guini i ligdt na responsapbilidit-ia i Kumision put nid'an
lugdt siha:

Para u ma na'siguru na todu na'an lugat siha gi ya Guihan u ma
gote i propiu na na'in-fa gi fino' CHamorro yan u ma na'setbe i propiu ma
sangidn-fia enlugat di u tindhgue ni' otro na na'an ni' ginen otro na
lengguahi.

a. Para u rikumenda guatu gi ufisidles gubetnamento yan ayu siha i
manmanhihatsa guma’ na u ma konsigi este na prubension.

4. Para u ma tutuhon yan ma mantieni listan ni'an lugit siha gi fino'
CHamorro put destritu para uson i pupbleko.




MINANEHA YAN KINALAMTEN I KUMISION

Ma fotma i Kumision i Fino' CHamorro ni' Lai Pupbleko 7-162 vya
umefektao gi diha 11 gi Agosto 1964. Ha tutuhon i Kumision yan nuebi na
membro siha ni’ mansiudadanon i Estados Unidos, risidentanten Tirituriat
Guihan yan manlakse’ mamfifino’ CHamorro. Todu i membro manma
apunta ni' Maga'lihi yan manma komfitma ni' liheslatura para unu asta
tres afios. Tres na membro para u ma setbe i Kumision gi durdnten un idu
na tiempo, tres para dos ifos, yan i tetehnan na tres para tres dfos. Debidi
singko na membro u ma setbe i ma apuntan-iiiha gi durdnten i tiempo ni’
minanda gi lai.

Ha apunta i Maga'lahi unu na taotao gi nuebi na membro para u
ge'hilu'i i Kumision ya i membro siha u inayek i Sigundo Ge'hilo’, i
Sikritaria, i Trisurariu, yan i Kumite siha. | prisente siha na membro yan i
tetminon ma apuntan-iiha:

MEMBRO FECHAN MA'APUNTAN EKSPERASION
Rosa Salas Palome Miyu 22, 1990 Mdyu 22, 1993
Bernadita C. Dungca Abrit 12, 1991 Abrit 12, 1994
Ana B. Garcia Nubembre 3, 1988 Nubembre 3, 1991
Jeff Barcinas Mitso 19, 1989 Mitso 19, 1993
Josefina P. Barcinas Disembre 1, 1989 Disembre 1, 1992
William M. Paulino Disembre 1, 1989 Disembre 1, 1992
Juanita T. Peredo Disembre 1, 1989 Disembre 1, 1992
Sr. Bernadette Quintanilla Mdtso 23, 1989 Madtso 23, 1992

Robert A. Underwood Mdyu 22, 1990 Mdyu 22, 1993




SANTATTEN I PRISENTE NA MEMBRO SIHA

GE'HILO ROSA SALAS PALOMO

Umeskuela si ROSA SALAS PALOMO gi Unibetseddt Gudhan annai ha
chule' i BA-fa gi Elementary yan Early Childhood Education, yan i MA-fa
gi Reading Education. Gi prisente, estodiidnten PH. D. gi prugridman Applied
Linguistics gi University of California at Los Angeles. Apmam di
mama'ni'gue, kumu ma'estran dos lengguihi-dos Kkottura gi
Dipittamentenon Idukasion yan prufisora gi Unibetseddt Gudhan. Ginen
fafangge' matiriidt para uson ma'estra yan ma'estro siha gi hilom kuitton
eskuela, yan lokkue’, ginen direktoran i Prugriman Dos Lengguahi Dos
Kottura. Gi 1987-1988, ma apunta kumu Subrifittan Direktot i
Dipittamenton Idukasion. Gaige na mafasaga yan i familia-na gi iya
Leyang, Barigdda.

SIGUNDO GE'HILO: DOKTORA BERNADITA CAMACHO-DUNGCA

Ha risibi si DA. BERNADITA "BENIT" CAMACHO-DUNGCA i BA-fa gi
linguistics ginen i University of Hawaij, gi ya Manoa; i MA-ia gi Reading
Education ginen i Unibetseddt Gudhan, yan i PH. D.-Aa ginen i University of
Oregon. Mangginna salappe’ ginen i East-West Center ya ma na'eyak
mama'deksendriu yan luminggues Chamorro. Sumdionio mdingge' gi
C -English Dicti yan i Chamorro Reference Grammar. Hagas
ha' membron i Kumision si Da. Camacho-Dungca desde i 1971.
Mama'nia'gue parehu gi eskuelan ilimenteri yan i unibetsedit. Lameggai
na attikulu siha tinige'-ia yan meggai na dukumento siha pinild'-Aa asta i
fino' CHamorro. Ma chocho'cho' pa'go gi Unibetseddt Gudhankumu i mento’
i Telecommunications & Distance Education na prugrima. Sumdsaga yan i
assagui-fa as Ben, yan i lahen-fiha as John, iya Sinahinfa.

SIKRITARIA: ANA BORJA GARCIA

Titige' si Sifiora ANA BORJA GARCIA matiridt siha para i fina'ni'guen
i fino’ CHamorro, yan mama'ndna'gue lokkue' fino' CHamorro gi Prugriman
Inestudion CHamorro gi Dipdttamenton [dukasion. Desde i 1983,
mumembron i Kumision si Sidora Garcia. Gof maolek mamula’ desde i fino’




Engles asta i fino' CHamorro, yan ha gof dimimoria i utugrafihan i fino’
CHamorro. Sumésaga gui’ yan i assagua-fia as Ignacio yan i sais na
famagu’'on-iiha gi iya Barigada.

TRISURARIU: WILLIAM MENO PAULINO

Ha risibi si Siiot WILLIAM MENO PAULINO i BA yan MA na digri gi
Idukasion ginen i Unibetseddt Gudhan. Guiya Subrifittan Atmenestradot
Dibision i Inestudion CHamorro yan Espesidt na Prugrima Siha gi
Dipattamenton Idukasion. Sumadsaga gui’' yan i assagud-ila as Mary yan i
kuittro na famagu'on-fiiha iya Inaldhan.

MEMBRO: DOKTOT JEFF DAVID BARCINAS

Ha risibi si Doktot Jeff Barcinas iyo-iia BS digri gi Agrikottura ginen i
California State Polytechnic University gi ya Pomona, California; iyo-fila MA
gi Ikunumihan Agrikottura ginen i Washington State University gi ya
Pullman, Washington; yan i Ph. D. gi Idukasion Agrikottura ginen i Ohjo
State University gi ya Columbus, OChio. Ma chocho'cho si Dt. Barcinas gi
Kulehon Agrikottura gi ya Unibetseddt Guihan yan meggai tinige'-fa
attikulu yan ma popbleka siha na emfotmasion put agrikottura yan
setbesion ku'uperatibon ekstension gi ya unibetsedit. Sumdisaga si Dt.
Barcinas gi ya Malesso'.

MEMBRO: JOSEFINA PEREZ BARCINAS

Mafadagu si Sidora JOSEFINA PEREZ BARCINAS gi iya Hagatia gi
Espetat Susina. Ma graduha yan iyo-fia BA digri ginen i Mount Mary
College gi ya Milwaukee, Wisconsin ya ha risibi i MA digri gi
Atmenestrasion Eskuelan Ilimenteri ginen i Unibetseddt Gudhan. Esta
ritirao gi Gubetnamenton Gudhan ginen i Dipittamenton Idukasion ya i
tiempo-fia mamand'gue estudion CHamorro yan atmenestradora. Gof
briabu i sumaonao-Aa gi gima'Yu'os San Jude yan ginen ufisidles i Inetnon i
Ninan Kilesyanu.




MEMBRO: JUANITA TOVES PEREDO

ABIZ ACIZIMUS § MATMAIAWIE 1
Mafanagu si Sidorita JUANITA T@V?WPEREDO 31 Wa Tamuneng,

Guidhan gi diha 7 Agosto, 1958. Gi prisente, ma chocho'cho’ kumu
maestran i Prugrdman Headstart gi eskuelan M. U. Lujan Ilimenteri gi ya
Yoia. ‘ggta( dosse :Tu‘;osl desde ma .cQO gho gax;a i Dlpéttamenton Idukasion.
Sun;ésaga si.Siferita Pecgdo.gj. 1ya Yo'fia,na songsong..
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MBMBRO‘ SISTA BBRNADETTE QUINTANILLA SSND

D oge Marqﬁégu si SISTA. BBRNADETTB QUINTANILLA gi i sengsong Sumai
ya ha risibi i BA-fa gi Idukasion Ilimenteri ginen i Unibetseddt Gudhan.
Guaha MA-fa gi Idukasion Rilihosu ginen i Fordham University gi ya New
Yopk.. . Gi;prisente, -t mama ‘nana’ gue,, {nestudian rilihon gi eskuelan Notre
Dam@; g; iya, Talo Eo [o Konsehhera para, i etminan Notre Dame siha,
log}:ugmq%yfg gumehllulux i kantadora yan } kantadot siha gi i gima' Yu'os
Ma;ohlgh, LETUA AT PR g .
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.MEMBRO:;..DOKTOT. ROBERT ANACLETUS UNDERWOOD

o H T 1 I

; Mafaﬁégu gi, 1ya Tamunmg. Guéhan gi diha 13 gi Hulio, 1948 ya ha
rxszh;, sk D'Ez -ROBERT. sANACLETUS UNDERWOOD i BA-da yan i MA-fda gi
Hxstox:y ginen i Cah{qmm State Umvers.tty, Los Angeles. Ginen muma'estro,
aupgqes@radot‘ konsattan, yan.direktot i Dos Lengguihi-Dos Kottura,
Prugriman Faneyékan gi. Unibetseddt Guihan. Gof bribu gi kinalamten i
kottura yan fino; CHamorro, yan lameggai na attikulu siha tinige'-fa yan
pippet siha prinisenta-fia gi pupbleko yan konferensiha siha. Ha risibi i
ittemo na digri-da Ed. D. ginen i University of Southern California at Los
Angeles. Dies dfios di guiya gume'hilu'i i Kumision i Fino' Chamorro. Guiya
pa'go i Bisa-Prisidente para Asunton-Akademiku gi Unibetseddt Guihan

T




HUNTA YAN KINALAMTEN I KUMISION SIHA

I rigulat na huntan i Kumision minanda ni’' i areklamento-ia kumu i
numa'tres na Huebes kada mes gi alas 5:00 gi despues di talo’ dni. Ma
na'guaha lokkue’, espesiit na hunta yanggen nisisiriu aksion pat sino
yanggen inagang atension ginen i membro siha. Maskeseha hiyi na
membron Kumision siia numa’halom tareha ya i pupbleko sifia sumaonao
gi hunta gi durinten "open discussion.” Manhuhunta i Kumision gi kuatton
konferensian i ufisina-fia.

Guaha dos na emplehao gi ufisinan i Kumision--i Mento' yan i
Direktot Prugriama.

I fongsion i Mento' ha kukubri lameggai na risponsapbelidit--desde i
rilasion pupbleko asta i gine'ten rekot siha. Guiya umesgagaihon i
prugriman i Kumision, ha chichahlao i emfotmasion ginen i pupbleko, yan
i che'cho’ sikritiria para i Kumision yan i ufisina. Si FRANCISCA E. SANTOS
i mento’ ya dpmam i setbesion-ia gi Dipattamenton Idukasion yan i
Dipattamenton Mangurihi.

I fongsion i Direktot Prugrama ha kukubri i atmenestrasion i ufisina
yan guiya kumalamtitini i prugridma yan aktebedat i Kumision. Ha
entetetpeti i lai, areklamento siha gi che'cho’ pat prugrdman i
Gubetnamenton Guahan. Guiya umibaluluha i ifektibu na kinalamten i
Kumision, mama'disision siha put { che'cho’, ha mantietieni i dinirihen i
ufisina para rekot, ripot, yan fanguentusiyon para i Kumision kontra i
pupbleko, otganisasion siha, yan pumalu ahensia. Si Sidot PETER R.
ONEDERA i Direktot Prugrama ya gof meggai eksperensia-fia gi kumunidat.

MINANEHAN FESKAT

Desde 1982, sumaonao i Kumision gi kuentan salippe’ ginen i
Liheslatura despues di meggai sidkkan finaloffan-fia di adumidide na
sinapotte ni’ ha chichanda i kinalamten siha para fotmdit na prugrima.
Hagas i Kumision ha kubri ayu ha’ i para fasilidat yan asestinten petsonit
na saldppe’ ni' ginen Kkontritamenton i Dipattamenton [dukasion yan i
Unibetsedat Guihan. Todu i dos sumapotte yan chumilong i inayudon-diha
ni’ minanda ni' liheslasion.

e



Ma entrega i Kumision $84,634 na kuentan salappe' gi 1990 ya este
numa'posipble i ma emplehan i pusision Direktot Prugrima, i para mueben
i ufisina para otro lugit, yan lameggai na cho'cho gi trinanslida, i
deksendiriu, finaiche'cho’, yan pumalu prugrima. Enfin, i kimpo annai
gaige i ufisina pd’'go, ti kombeniente yan nahong para u chilong yan i

nisisidat i Kumision.

Put i guaha siha ayudu ginen i sanhiyong put i prugrdman inilihi, yan
aktebedit siha para i Kumision, mas ta'lo ma nisisita put este na pitte.
Debidi i Gubetnamenton Gudhan u rikoknisa na u katga i patte-iia gi este
na asunto ya debighd’ lokkueiiikpmisiondj wrikoknisa na guaha siha lugat
ni' sifa ha na'setbe para u fama'tinas salippe’ ginen i hale'-fia. Maskeseha
i Kumijsion i ha nalamegepi i prugrimarfia gi estessiba na klasi gi ma'pos
" na dos siakkan, i manmaloffan na empendu ha apreba na mdas dangkolo i
pinusipblen sinedda’ salippe’ debidi u ma espiha. I Lai Pupbleko 16-74 ha

na'posipble este na kinalamten.
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SALAPPE’ ATMENESTRATIBU

ANU FESKAT 1988-1989 YAN ANU FESKAT 1989-1990

1989 1990
Suetdo yan Binifisio : 21,431 57,692
Buetta yan Transpottasion 540 540
Setbesion Kontratista 8,085 12,035
Atkelet Kampon Ufisina -0- -0-
Matiriat yan Mantension 1,000 1,278
Trastes -0- 90
Fanusayon 2,820 2,820
Nina'huyong Kapitat 3,500 4,879
Pumalu Siha 5.300 5.300

TUTAT FONDON ATMENESTRATIBU $42,676 $84,634




1

NA"AN INAPREBAN GASTON TETEHNAN BALANSA
KUENTA "APRUPRIADATY  SAKEKAN - ... TI MA GASTA
AZWA 1A RAMITITSY HoT, T L AR ENT
Aad et A 1L Y EY I 1ies
SUETDO $18,948 $16,.948 -0 - $ 2,823
LA YR DAY g LA Y B U E
BINIFISIO 2,433 1.641 ~0- 341
TiS & . T F - .
BUETTA 540 -0 - 540
b i o . :
SETBESION
KONTRATISTA 3.085 399 429 . 5,697
E Te ot pees L
PRUBENSION 1.000 907 131 (38}
O : ITES - : Coster.
TRASTES -0 1.200 -0 {1.,200)
e G- ; ' fr
PUMALU SIHA 5.300 1.950 ~0- 3.350
111 S E t8 % S PR L e
ILEKTRESIDA 2.400 538 -0 1.756
HANOM -0-+% -0 e Coes
TIEIFON 420 475 =0 ~0-
o ~dr i -F Ceeow
NINA'HUYONG
EAPITAY 3.5a0 -8 3.358 1,200~
5 2. Sib ac [
TUTAT $42.676 $24.608 $3.913 $14.969

1R



ANON FESKAT '89-'90 KUENTAN SALAPPE’

NA'AN INAPREBAN GASTON TETEHNAN BALANSA
KUENTA APRUPRIADAT  SAKKAN TI MA GASTA
SUETDO $50,167 $28.490 -0- $21.677
BINIFISIO 7.525 3.908 -0- 3.617
BUETTA 540 -0~ -0 540
SETBESION ,
KONTRATISTA 12.035 7.490 $2.241 2.304
PRUBENSION 1.278 1.262 -0 16
TRASTES 90 8- e 99
PUMALU SIHA 5.300 2.900 -0- 2,400
ILEXTRESIDA 2,400 81 -0- 1.589
NANOM -0- -0 -0- -0-
TILIFON 420 363 -0- 57
NINA'HUYONG 5
KAPITAT 4.879 2.045 -0- 2.834
TUTAY $34.634 $47.269 $2.241 $35.124
16




MAPAN OTGANISASION

MAGALAHEN GUAHAN
HUNURAPBLE JOSEPH F. ADA

GE'HILO"
Ross Salas Palomo
SIGUNDO 6EHILO
t erna macho—Dunqc
SIKRITARIA
Ana Boria Garcia
TRISURARIU
William Meno Pauline
HEMBRO MEMBRO MEMBRO HEMBRO MEMBRO
Dt. Jefr D. Josefina Perez Juanils Toves Sister Dr. Robert A.
Barcinas Barcinas Peredo Bernadetle Underwood
Ouintanills
DIREKTOT PRUGRAMA
Peler R. Onedera
HMENTO®
Franciscs E. Santos
T
}
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MAPAN FONGSION

MAGA LAHEN GUAHAN
Sumacnao i Kumision I Fino Chamorro gi aturiddt i Ufisinan i Maga 1&hi

GE'HILO'
Inapunta ni' i Maga'ldhi para u setbe i Kumision gi durdnten inayek-fia na tiempo

SIGUNDO GE'HILO
Ma ilihi ni' i membron { Kumision siha

SIKRITARIA
Ma ilihi ni' i membron i Kumision siha

TRISURARIU
Ma ilihi ni’' { membron i Kumision siha“ -

MEMBRO SIHA

Debi di u guaha neubi na membro ni' manlakse’ mamfino’ Chamorro yan mansi‘udaddnon Amerika. Todu i membro
manma apunta ni' Maga'ldhi yan manma konfita ni’ { liheslatura. I Maga'ldhi lokkue' dumisisidi hdyi para u ge'hilu 'i
i Kumision. Siette na responsapbeliddt ma nd'l 1 Kumision: 1. U adahi i lenggudhi; 2. U lakngos ripot kada sdkkan;
3. U estudia i inituhon-iia i fino’ Chamorro; 4. U mapdyi i grammatika yan u ma na'ma tungo’ i estrdkturan { fino’
Chamorro; 5. Ufattaimaolek ma usd-fia; 6. U pripdra un mudetno na deksendrion Chamorro yan Engles; 7. U atmdyi,
prisetba, yan atbansa i uson i urihindt na na‘an lugdt siha gi Tiritoridt.

DIREKTOT PRUGRAMA

U dirihi yan emplementa i prugrdma yan aktebed4t i Kumision; U esplekdyi yan aplika i lai, areklamento, pulisia,
yan kinalamten i prugrdman Gubetnamenton Gudhan; U baluha yan emplenta I tinilaikan prugrdma siha; U
na‘saonao { prugrdma gi todu manera ginen i pupbleko yan kumetsidnte siha; U maolek fumino’ Chamorro yan
Engles; yan guiya atmenestradot i ufisina..

MENTO'

U maneha i upirasion i ufisina, sikritarian i Kumision, upirasion siha ta'lo gi hinirdt dipdttamento para trinanslida,
kuentan saldppe’, petsonndtna manera, che'cho' klerikon ufisina, prinipdran finahan matiriat siha, yani dinestrebuyen
emformasion para i membro siha.

RIPRISENTANTEN DIPATTAMENTO YAN AHENSIAN GUBETNAMENTON GUAHAN

Siha trumansldlada i matiriat yan emformasion ginen i ahensian-fiiha; ma na'saonao gi finai'che'cho yan faneydkan
i Kumision; ma na'saonao kumu membro gi kumite siha gi Kumision; yan manmanasisiste gi dinirihen prugrdma siha -
ni' ginen { Kumision asta guatu gi ahensian-iitha.




Y INUMPLE SIH

sssss ARON FESKAT 1988-1989*****

Ha tutuhon i Kumision I Fino’ CHamorro i adu feskat 1989 yan i
manma apunta siha na membro ni’' u ge'hilu’i i espesiit na kumite ni' para
u dirihi i kinalamtan i sakkan. [ kumite siha: Gaseta yan Rilasion
Kumunidit; Trinansldda, Dekseniriu, yan Utugrafiha; Tapbleru yan Ni'an
Lugit; yan Espesiit Prugrima yan Inilio. Manma cho'cho este na kumite
gi durinten i sakkan para u ma kumple i mina'bente singkc kompledios-
fia i Kumision yan i tema: “SAKKAN I FINO' CHAMORRO."

Put i che'cho' i kumite siha, i aktebedit umemfasisa i lameggai na
chinagi-ia para u kontenuha i mision put prugriman emfotmasion gi
tenggudhen CHamorro. '

1. Ma kondukta finai'che'cho para todu i taotao 'media’ gi ya Guidhan
put i dinanche na ma sangidn-iiha i na‘'an taotao yan na'an lugit siha.
Ginagao i Guam Cable TV sa’' ha siente na empottinte na u fanma kurihi
‘todu i reporters’ sa’ put i sesso nuebu emplehao-iiha.

2. Manggigao i Mahot Dededo Sifiot Jose Rivera ayudu gi
trinanstddan na'an chilan gi ayu na destritu. Ha rikumenda i Kumision na
u ma na'pira i fina'na'an chilan ni’ na‘'an taotao parehu ha' yan na‘an otro

siha na nd'an ni' ginen sanhiyong.

3. Manggigao lokkue' i ufisinan i Maga'ladhen Guihan ayudu para u
ma translada i tinige’ Duktot Jose Rizal, mismo taotao Filipinas.

4. Ma kondukta trinans!dda lokkue' para na'an lugit, plaset, yan
lugat hestorikit ni’ ginagao i Dipdttamenton Pliset yan Dibuetsion. Manma
ni'ye tapbleru'yan direksion este siha na lugat para i finatton taotao siha.

5. Ma kondukta i pumalu siha na trinansiida para nid‘'an pusision,
titulu, fina’'nd'gue, ufisina, yan otro emfotmasion para i Dipittamenton
Salut Pupbleko yan Setbision Susiit, Dipittamenton Kumetsio, Aturidat

[lektresiddt Guahan, yan i Ufisinan i Maga'ldhen Gudhan.

6. Ma nd'i i Mina'disinuebi na Liheslaturan Guahan kitta yan kopian
i prisente na Utugrafiha para ma na'setbe yan u fangginiha mo'na gi
nina'setben dinanche siha na palidbran CHamorro.
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7. Ma apunta si Dt. Robert Underwood para u prisenta pusision guatu
gi dinanfa’ { Project BEAM .

8. Ma estudia yan ma deskuti ni’' i Kumision i kinalamten i lengguihi
yan i dos inina Dt. Roberto Carrasco yan Dta. Florence Rigelhaupt. I fuetsan
i Prugrdman CHamorro (KUAM) mis ma atituyi. Ma sodda’ na meggai gi
manidmko' yan i mamfifino’ CHamorro ma gof agradesi i prugrima. Ma
sodda’ lokkue' na i manhoben ma e'ekungok este na estasion rediu kosaki
u ma tungo' mais mamfino’ CHamorro yan para u tungo’ i ginen manu siha.

I dos inina na ma singan lokkue' na tdya ripot pat midision ni’ sifia
humusga na mimatai i fino’ CHamorro. Lao ma sodda' lokkue' ni’ ayu i
mamfifino’ CHamorro na debidi u ma aksepta na empottinte este na patten
kottura. | mas mappot na rikumendasion ayu i para i Kumision u fafodda’
manera nai sifia ha kontra gi maolek na binda ayu na tiningo' pat un kosa
na i fino' Engles i etmds empottinte ma tungo’ ya tdya’ otro lengguihi
debidi u ma chinda. Ma rikumenda mds na u guaha fina'idukasion ma
estapblesa ginen i manimko' para u mdis guse' ma tungo' otro siha na
lengguihi fuera di fino' Engles hal Debidi u ma chachalini i ma umentan
prugriman idukasion para ma singan yan ma tuge’ i fino' CHamorro.

Otro siha na rikumendasion:

1. Mis manma na'huyong emfotmasion para i pupbleko.

2. U ma na'guaha gaseta gi fino’ CHamorro ya u ma pitte huyong.

3. Na u ma na'guaha eskuelan CHamorro ni' fino' CHamorro ma u'usa.

4. Na i Kumision u tungo’ yan u sapotte i KUAM rediu yan tilibision
put i hunurdpble na uson-iiha gi fotmalidat i fino’ CHamorro.,

5. U guaha mis inina para u ma kondukta taiguini i "Juanita” na
inina kosaki guaha mdis risutto taiguini para i Kumision yan todu i
manenteresao gi CHamorro.

Gi Hudo 1989, si Dt. Carrasco yan Dta. Rigelhaupt ma prisenta i
sinedda’-iiha. Ma na'danda’ i che'cho’-iiha para i Kumision yan i che'cho’'-
diha para i Unibetsedit Guahan put para u mis komplidu i sinedda’ ya u
guaha mds inatan put i estao i lengguihi. :
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AKTEBEDAT YAN KINUMPLE SIHA

**s2* ANON FESKAT 1989-1990*****

Gi 1990, ha tutuhon i Kumision i Fino' CHamorro umestudia lameggai
lai pupbleko siha ni’' chumochomma' i ma kumplen i punton i Kumision i
Fino' CHamorro. Ha prisenta si Membro Bill Paulino i Lai Pupbleko 7-06 i
fine'nana na lai ni' taiprubecho. Ha fega i kinalamten | Kumision ya ma
nisisita u ma tulaika ayu siha na prubension ni’ minanda gi mismo lai.
Ta'lo, ha kontradidisi otro na Lai Pupbleko 14-53 ya ha rikumenda i
Kumision na u fanma cho'cho todu i membro para u ma sodda'i lamaolek
na tinilaika ni' gai binifisio para todu. Ha mensiona si Sifiot Paulino na Lai
Pupbleko 15-3 para i eskuelan sigondidriu ha fdega lokkue' i ilimenteri na
pitte. Ma entrodusi Priniponen 249 ni' i Liheslatura ya ha nanangga otro
siha na inekungok pupbleko ni' u afuetsa fina‘niguen Hestorian Guihan gi
eskuelan pupbleko ya i Ge'hilo’ u na’halom testimoniu na u ma pasia. Otro
ta'lo ma nd'i i Kumision i priniponen lai na u ma entrega i Kumision Na‘an
Lugit guatu para otro responsapbelidit-na. Ha mdnda este na lai na i
responsapbeliddt-iia i Kumision u gaiaturidit ni' todu i manera para ni'an
lugdt Guihan. Ha indika si Sifot Francisco L. G. Castro, directot
Dipattamenton Minanehan Tidno' na todu mandAuebu na hinatsa siha yan i
propiu annai manggaige u ma na'hinao guatu gi Kumision I Fino' CHamorro
para u apreba yan u estudia mis.

I mana‘atattiyi siha na aktebediat manma lista gi mana'atattiyi siha
na pihina para u emfasisa i prugridma siha put i lengguiheh CHamorro.

1. Guaha huntan i direktot siha gi Gubetnamenton Guihan annai i

ge'hilo' i Kumision ha ufresi na yanggen guaha ayudu ma nisisita put
trinansliida sina ha' ma igang i ufisinan i Kumision i Fino' CHamorro.

2. Manggigio i Espetit Honolulu para u ma transladdyi ni'an imot
siha yan kontodu tapbleron agradisimento.

3. Ma asiste lokkue' i Kumision Dinitetminan Maisa gi ma translidan
i 'Commonwealth Draft Act' gi fino’' CHamorro ya ma gégagéo i konggresu-
ta as Ben Blaz na u na'saonao i ma transiddaia dukumento gi fino’
CHamorro. Dumanfa’ este na trinanslddan fino’' CHamorro yan fino' Engles.
Mangonfotme lokkue' i membron i Kumision na u ma tugii kitta i
Maga’'ldhen Guihan na u na'ma prisenta para i pupbleko i 'Commonwealth
Draft Act’ gi taiguini na manera.
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4. Uma'ayuda i Kumision yan i Dipattamenton Salut Pupbleko gi ma
sodda’ i na‘'an lugit para i manimko’ yan i manhoben gi prugriama ni' ha
emfasisa i1 idukasion gi atten i taotao siha. Ginagao i Kiahan Kotturan

Guahan este.

S. Inasiste i manimko’ nu i Kumision gi ma silebran i mes maniamko’
na siudadinu siha annai chine'guiyi leksion siha put kombetsasion gi {ino’
CHamorro yan prisentasion siha put i kottura. Sumaonao un riprisentdnten
i Kumision gi kumite. Mampadttesipa lokkue' mas i membron i Kumision
siha annai ma disidi hiyi manmangginna gi kompetasion mangge'".

6. Ma a'atan lokkue' i ahensia siha gi gubetnamento Kdo ma
kukomple i lai ni' ma na'guaha tapbleru gi fino' CHamorro ni' manma po'lo
gi propiu na lugdt siha. Inetden este na cho'cho’ i Kumision ni' Lai
Pupbleko 15-147 ni’ numina’'i nu i responsapbelidit kumu kumisiunin

nd'an lugat gi tiritoriu.

7. Méngge‘ katta i ge'hilo’ para i Pacific Daily News put i 'editoriaf’ i
lengguihen CHamorro sa’ kulan inestotba i Kumision nu i entension-ia yan
i emplekasion i kottura.

8. Ma na'annok nu i kumiten Tapbleru yan Ni'an Lugit i ma
prupoponi para lai ni’ ha dififina i fongsion i mahot siha gi sengsong yan i
Kumision. Guaha plaito put este na pattekulit na punto ya ma chonnek
para u tulaika i seksion 11952.2c--'subject to compliance..."

9. Trinanslidan balotu siha para i Kumision Ifeksion Guihan para i
primeru na ileksion; para i Setbision Susiidt Katoliku; para si Sinadora
Arriola put { ma tulaikan "Tinanom Trongkon Flores’, asta ‘Tinanom Flores”:
i Dipattamenton Parks & Recreation's Equal Opportunity (Dipittamenton
Pliset yan Dibuetsion Pinarehon Oppotunidat); i kattan Supiridt Guahan;
Unibetsediat Guahan Kulehon Bisnes yan Atmenestrasion Pupbleko;
Dipattamenton Setbision Susiiat yan Salut Pupbleko; vyan Laibirihan Guihan
Pupbleko put i urasion i Hefi as Hurdo. Mas chumagi i minappot
mantransldda ni' ha fana' i Kumision annai ma faisen para u transldda i
paldbra 'mayor’' i nuebu na nd'an ni' para u fanma ni'i i Kumisiunan i
sengsong siha lao i mads ddngkolo i paldbra siha ‘'woman governor’ sa’ este i
fine'nana na biihi gi hestorian i isla na guaha palao’an maldlagu para i mas
takhilo’ pueston eksekutibu. Mas meggai fumaburesi i palibra ‘'mayot’ ki i
palabra 'mahot; vya i palao’an na gubetno estagui’ siha na palibra ma
ufresi: gubetnadora, ‘'maga’hidga, yan otro fotman i paldbra siha lao tiya’
finakpo'-fa o sino aprupositu na titulu,
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10. Gi papa’ i Kumision nd'an {fugit, kumomfotme un kontrausta na: TR
fa'na‘an i hinatsd-fa nu i na‘'an i lugit. I na'an “Kannu'on”. Ma [a'fa'an. i__
otro hinatsa ‘Miyama Hills’, lao ha rikumenda i Kumision para’ u ma_-l. _
fa'na‘an dinuebu ‘Manenggon Hills'. Pitte este na lugit gi iya Yo'ia. '} _
Nomura Agat Resort, i otro plinon hinatsa, otro chidlan siha gi sengsong'i'{_-'*-'-'-‘-j--'_-'-__
Dedidu i manma fa'na’an dinuebu, yan i Piiset Apotguan, un plisa gi ya '™~
Apotguan ni' ha planeneha humitsa imdhen/button famalao'an kumu onra =~
para i famalao'an { isla. Put i meggai hinatsa siha ni’ mangahuhulo’-haZ. :
disidi i ge'hilo’ para u tugi'i katta si Maga'lihi annai ha rikumemenda na v~ .5 o -
saonao un membron i Kumision mama'disision mama'na'an i lugit gi
mamamaila’ na tiempo. Put este na rason na mumembro i Kumision [ Fino’
CHamorro, sigun gi etden i eksekutibu, i inetnon ni’ mama r1kumendas1on
guatu gi Kumision Uson Tidno' put hinatsa siha. Ry

g i

1t. Ha kondukta dos na finaiche'cho gi 1990. I fme nana para i
manma'estra/tron Chamorro gi Dipattamenton [dukasion yan 1 otro‘para i
- riprisentinten i Ahensia yan i ‘'media’ "

12. Ma risibi ripot siha ginen as Dt. Roberto Carrasco yan_" *D_t?f

Florence Rigelhaupt gi Septembre 1990. Estague’ siha rxkumendas:o ot
Kumision. 2o -

Para u ma nafandanfa’ todu i sinedda'—'ﬁiha"yar’i":_'i""—'"'-"':“1‘"""'
kontrebusjon i estodiinte ni’ manmanayuda gi inestudia gi unu ha' na
ripot.

a. Debi di u ma kurihi i gramatika, utugrafiha yan u ma
na'annok i kontrebusion i estodidnte dntes di u ma popblika.

a. U ma tattiyi i ma adopta na utugrafiha gi ma tuge’ i'rip

b. Debi di u fanma rikoknisa ayu siha i maﬂaonao
manmankontrebuyi gi ma tuge’ i ripot.

ch. Debi di u guaha un seksion ni' ha ekspliplika i dlflrenma
siha gi eksperensian che'cho’-liha yan i sinedda’-fitha siha.

e

d. U ma umenta un pihina ya u ma rikoknisa i ayudon
salippe’ ginen i Unibetsedit Guihan Sentan Inilao Lugit Mikronisiha,
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Ha rikoknisa i Kumision i Fino' CHamorro na i fino’ CHamorro na gof
meggai na lugit ni’ debi di annai fine'nana ma sangan yan ma pisa kumu
lai na ufisidt na leng’guahen* i isla’ parehu yan i fino' Engles. I
Gubetnamenton Gudhan, kumu i ligdt na a'adahen | irensian i
ManCHamorron Gudhan, ha kontenunu ha' dumisatiende i ma uson i fino’
CHamorro kumu ufisiit na lengguahi espisidtment gi di'4driu na finaloffan
yan kuminikasion siha. Meggai na ufisidles siha gi gubetnamento yan
riprisentinten siha ma kontrebubuyi este i tinaya' tiningo’ puf i fino'
CHamorro sa’ sigi ha’ ma kontenuha i ti ma prununsion miolek i na'an
tiotdo yan lugit gi fino’ CHamorro. Debidi u fanma rikumenda ayu siha na
ahensxa i ma na'guaha tapbleru gi fino' CHamorro yan guaha ma cho’ 'gue
para mabﬁnsa yan mas umentai i estéo i lengguahi gi Kumunidat.

1 Kumlslon gl fltme na dldxkasmn para u . na guaha utugrafihan
CHaazorro, ha fotma un prudokton i natlbon Chamorro. Gi mas di bente
singko afios desdeki ma tutuhon i Kumision, ha na'fandanfia i mamfifino’
Chamorro na natibu, estodiinte siha, lengguesu siha, mantituge‘ Yan
hestorian para u ma eksamina i matiridt siha ni’ manma u usa para u ma
kantenuha i standardlzauon i lengguam

I fmo Chamorro ni’ un lengguam ni' didlde ha na taotéo umu'usa gi
todu i mundo ti siia luma’la’ para irensihan i manmamamaila’ na
hinirasion siha yanggen ti ma tuge’ disiente yan. dinanche. Ma. tungo’ este
na asunto nu i Kumision yan otro siha, un asunto ni’ mama'fuetsa ni
gumigiha i meggai sikkan na makkat cho'cho’ siha,
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KUMISION I FINO° CHAMORRO

GI - LAI

ATTIKULU [ - NA'AN

U ma fa'na‘an este na inetnon "KUMISION I FINO' CHAMORRO".

ATTIKULU II - HINANGAI

I che'cho’ i Kumision debidi u estudia tinituhon-fia, u mapayi i
gramatika yan ma tungo’ i estrakturan i fme CHamorro, u pripira un
mudetno na deksendriun CHamorro yan Engles ,

IKULU 111 - 1 MEMBRO SIH

Sigun i lai, debi di u guaha nuebi (9) na membro ni manlakse'
mamfino’ CHamorro yan mansiudadidnon Amerika. Todu i membro u
fanma apunta ni' Maga'lihi yan u fanma konfitma ni’ liheslatura.

KULU 1V - UFISIALES

U ma na'guaha Ge'hilo’, Sigundo Ge'hilo’, Sikritdria, yan Trisurdriu gi

Kumision.
Ma apunta i Ge'hilo’ ni i Maga'lahi.
I Sigundo Ge'hilo, Sikritéria, yan Trisurariu ma ilihi ni' i membron i

Kumsion gi riguldt na hunta gi Hufto na mes kada sdkkan ya u tutuhon i
che'cho’-fiiha gi Hulio na mes despues di manma ilihi.

 ATTIKULU V - ATURIDAT PATLAMENTARIU

I areklo ni’' gaige gi 'Robert's Rules of Order Revised' gumubehetna i
Kumision gi todu kdosa ni" aplekdnte ya ti ha kontra i Laj Pupbleko ni’

J fumotma i Kumision.
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ATTIKULU VI -RESPONSAPBELIDAT-NIHA STHA I UFISTALES

I dinirihen i che'cho’ i ufisinan i Kumision pumoddong gi
responsapbelididt i Ge'hilo"; guiya ha’ ta'lo manapunta Kumite siha;
membron taibotu gi todu kumite; riprisentanten i Kumision gi ufisiat yan
susiit na fongsion gi Gubetnamenton Guahan, riprisentdnten i Kumision gi
inekungok pupbleko gi liheslatura; fanguentosiyunan gi ‘'media’ siha;
fitmanuyan todu dukumento;, yan sifia manigang espesiit na hunta
yanggen nisisiriu.

I Sigundo Ge'hilo® atahguen i Ge'hilo’ yanggen chatsaga gaige para
u kondukta i nisisdriu na areklamenton i Kumision. Guiya lokkue' para u
asiste i Ge'hilo' gi priniparan i tareha.

I Sikritdaria chumuchule’ i finaloffan kada guaha hunta; guiya

mumantietieni i rekot i Kumision; u pasalilista i membro siha gi durdnten

i hunta; inentregan finaloffan para todu i hunta; numana'huyong nutisia
para i hunta; yan asestinten i Ge'hilo' gi priniparan i tareha.

I Trisurariu fumofotma i ripot i kuentan salippe’ kada hunta;
guiya numa'tutungo’ i membro i difirentes na kldsen kuenta yan i
kondision-fia; | kinalamten i gasto yan emfotmasion put salippe’ i
Kumision; yan u ge'hilu’i aktebedat siha ni' para u fanmama'kopble i

Kumision.

TTIKULU VII - KUMI

Debidi u guaha kuattro (4) na Kumite gi Kumision: (1) Kumiten
Tapbleruy yan Na'an Lugit; (2) Kumiten Deksenidriu, Urugrafiha,
yan Trinanslada; (3) Kumiten Espesiit na Prugrima yan Inildo;
yan (4) Kumiten Rilasion Kumunidit yan Gaseta. Kada kumite u
guaha tres na membron i Kumision ya i pumalu siha sida ginen i pupbleko
pat ayu i manenteresiao manmanasiste. [ Ge'hilo’ i Kumision umapupunta i
ge'hilo’ i kumite siha ya i distsion este siha na kumite u ma apreba gi
Kumision. Yanggen nisisdriu, pumaly siha na Kumite sifia ma estapblesi ni’
i Kumision.
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ULU VIII -

~Rigulat na Hunta

U guaha gi mina'tres na Huebes kada mes gi oran alas 5:00 g.ddt. i
riguldt na huntan i Kumision. (Ma apreba ni’ i Membron i Kumision gi

rigulit na hunta gi diha 25 gi Mayu 1990).
Espesidt na Hunta

Sifila inagang nu i Ge'hilo' pat tinige' ginagdo tres (3) na membro
espesidt na hunta para i Kumision. Debidi u guaha kuarentai-ocho (48)
oras nutisia u fanma ni'i i membro dntes di i hunta. Debidi i hunta u
kubri ayu ha' na asunto ni' ha gigagao para deskotasion bisnes.

Debidi u fanggaige mayuriha na membro ni' inestapblesan i Lai para
u ma kondukta ufisiat na riguldt pat espesiit na huntan Kumision.

I lugat para i hunta siha u inayek ni' i Kumision.

ATTIKULU IX - INAMENDA SIH

Sifa ma amenda este gi lai ni' sais na boton membro gi riguldt na
hunta sigun di manma tuge'i’ nutisia todu put i priniponen amenda antes
di i rigulat na hunta.

Yanggen guaha inamendan i Lai Pupbleko ni' chumilong yan i
inamendan i Kumision gi gi lai put sino umakontra i priniponi, debidi u ma
amende ta'lo ya u chilong yan i Lai Pupbleko.
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Certification of
Waiver of
Fiscal Note Requirement

This is to certify that the Committee on Rules submitted to the Bureau of
Budget and Management Research (BBMR) a request for a fiscal note, or
applicable waiver, on Bill Ne. 406-33 (COR) - “AN ACT TO ADD A
NEW CHAPTER 88 TO TITLE 5 GUAM CODE ANNOTATED,
RELATIVE TO RE-ESTABLISHING AND FUNDING I KUMISION |
FING' CHAMORU (THE CHAMORU LANGUAGE COMMISSION)
AS 1 KUMISION I FINO’ CHAMORU YAN [ FINA'NA’GUEN 1
HISTORIA YAN T LINA’LA’ T TAOTAQ TANO {THE COMMISSION
ON CHAMORL LANGUAGE AND THE TEACHING OF THE
HISTORY AND CULTURE QF THE INDIGENQUS PEOPLE OF
GUAML” by - Judith T. Wen Pat, E4LD. on December 7, 2016, COR
hereby certifies that BBMR confirmed receipt of this request December 7,
2016 at 3:20 P.M.

COR further certifies that a response {o this request was not received.
Therefore, pursuant to 2 GCA §910%, the requirement for a fiscal note,
or waiver thereof, on Bill 406-33 (COR} to be included in the conunittee
report on said bill, is hereby waived.

Certified by:
7o g / -
flu g1 Sl

{ ¥F
Senator Rory |. Respido
Chairpersen of the Committez on Rules

ecomber 27, 2018
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December 7, 2016

MEMORANDUM

To: Rennae Meno
Clerk of Hie Legislature

Attorney Julian Aguon
Legisiative Legal Connsel

From: Senator Thomas C. Ada
Acting Chairperson of the Committee on Rules

Subject: Referral of Bill Mo, 406-33(COR)

As the Acting Chairperson of the Committee oni Rules, I am torwarding

my referral of Bill No, 406-33(COR},

Please ensure that the subject bill is referred, in my name, to the respective
committee, as shown on the attachment. T also request that the same be
forwarded to all members of [ Mina'trentai Tres Na Liheslaturan Guahan.

Should vou have any questions, please feel free to contact our office at

4727679,

S Yiros Mai'dse!

Attachment
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12/20/2016 Mail at Judi Won Pat Mail - PUBLIC HEARING - FIRST NOTICE

'y
G g é Carl Sanchez <carlsanchez@judiwonpat.com>
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PUBLIC HEARING - FIRST NOTICE

1 message

Speaker Won Pat <speaker@judiwonpat.com> Mon, Dec 12, 2016 at 3:45 PM

Bec: phnotice@guamlegislature.org

MEMORANDUM
Date: December 12, 2016
To: Members of the 33rd Guam Legislature, Media and Stakeholders
From: Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women's Affairs
Subject: First Notice of Public Hearing

The Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women's Affairs will conduct a
public hearing on Tuesday, December 20, 2016 at 10:00 a.m. in the Public Hearing Room of the

Guam Legislature building on the following item:
Bill No. 408-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D./ T. R. Muna Barnes

An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding / Kumision | Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as | Kumision | Fino’
Chamoru Yan | Fina’Na'guen | Historia Yan | Lina’la’ | Taotao Tano (The Commission on Chamoru
Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of Guam).

Testimonies should be addressed to Speaker Judith T. Won Pat, Ed.D. and will be accepted via
hand-delivery at the Speaker's office; Speaker's mailbox at the reproduction room of the main
Legislature building at 155 Hesler Place, Hagatia, Guam 96910; via email at
fbtorres@judiwonpat.com; or via facsimile at 472-3589.

information on Bill No. 406-33 (COR) is attached and is available for review at
www.guamlegislature.org. The Guam Legislature complies with provisions of the Americans with
Disabilities Act (ADA). Individuals requiring special accommodations or services should contact Mr.

Ed Pocaigue at 472-3586/7/8 or by email at edpocaigue@judiwonpat.com.

A 2 A0 e AT el WA Ve = iR 40B&as= truedsear che query &th= 158M19128e250ec 1&simi= 158f19128e250ec1 142




12/20/2016 Mait at Judi Won Pat Maii - PUBLIC HEARING - FIRST NOTICE

Ufisinan I Etmds Ge'helo 'Gi Liheslaturan Gudhan

Office of Speaker Judith T. Won Pat, Ed.D.

Kumiten Idukasion Tinakhelo’, Kottura, Laibirihan Puphbleko siha van Asunton Famalao'an
155 Hesler Place, Suite 201, Hagatna, Guam 56910

Tel: (671} 472-3586 Fax: (671) 472-3589

www.guamlegislature.com / speaker@judiwonpat.com

This message contains information which is confidential and privileged. Unless you are the intended recipient (or authorized to
receive for the intended recipient), any unauthorized review, use, disclosure or distribution is strictly prohibited. If you have
received this message in error, please contact the sender at speaker@judiwonpat.com and destroy all copies of the message.

Thank you.

2 attachments

@ 12DEC2016 Public Hearing First Notice Bill 406.pdf
— 85K

bk Bill No. B406-33 (COR).pdf
257K
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12/20/2016 Mail at Judi Won Pat Mail - PUBLIC NOTICE BiLL NO. 406-33 - SECOND NOTICE

) M g&“’:% j 3 Cart Sanchez <carlsanchez@judiwonpat.com>
&ilmgfz: ’
PUBLIC NOTICE BILL NO. 406-33 - SECOND NOTICE
Speaker Won Pat <speaker@judiwonpat.com> Fr, Dec 16, 2016 at 4:12 PM
Bee: phnotice@guamlegislature.org
MEMORANDUM
Date: December 16, 2016
To: Members of the 33rd Guam Legislature, Media and Stakeholders
From: Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women's Affairs
Subject: 2" Notice of Public Hearing

The Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women’s Affairs will conduct a
public hearing on Tuesday, December 20, 2016 at 10:00 a.m. in the Public Hearing Room of the

Guam Legislature building on the following item:
Bill No. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D./ T. R. Mufa Barnes

An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding I Kumision 1 Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as | Kumision | Fino’
Chamoru Yan | Fina’N&’guen I Historia Yan | Lina’la’ | Taotao Tdno (The Commission on Chamoru
Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of Guam).

Testimonies should be addressed to Speaker Judith T. Won Pat, Ed.D. and will be accepted via
hand-delivery at the Speaker's office; Speaker's mailbox at the reproduction room of the main
Legislature building at 155 Hesler Place, Hagatfia, Guam 96910; via email at
fbtorres@judiwonpat.com; or via facsimile at 472-3589.

Information on Bill No. 406-33 (COR) is attached and is available for review at
www.guamlegislature.org. The Guam Legislature complies with provisions of the Americans with
Disabilities Act (ADA). Individuals requiring special accommodations or services should contact Mr.
Ed Pocaigue at 472-3586/7/8 or by email at edpocaigue@judiwonpat.com.
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12/20/2016 Mail at Judi Won Pat Mail - PUBLIC NOTICE BILL NO. 406-33 - SECOND NOTICE

Ufisinan [ Etmds Ge helo 'Gi Likeslaturan Gudhan

Office of Speaker Judith T. Wen Pat, Ed.D.

Kumiten Idukasion Tinakhelo’, Kottura, Laibirihan Pupbleko siha yan Asunton Famalao‘an
155 Hesler Place, Suite 201, Hagatna, Guam 96910

Tel: (671) 472-3586 Fax: (671) 472-3589

www. guamiegislature.com / speaker@judiwonpat.com

This message contains information which is confidential and privileged. Unless you are the intended recipient {or authorized to
receive for the intended recipient), any unauthorized review, use, disclosure or distribution is strictly prohibited. i you have
received this message in error, please contact the sender at speaker@)judiwonpat.com and destroy all copies of the message.

Thank you.

2 attachments

a@ 16DEC20156 Public Hearing Second Notice Bil 406.pdf
65K

7 Bill No. B406-33 (COR).pdf
257K
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12/20/2018 Mail at Judi Won Pat Mail - PUBLIC NOTICE BILL NO. 406-33 - REMINDER

VJ{;";;‘%?&)g&;

PUBLIC NOTICE BILL NO. 406-33 - REMINDER

Speaker Won Pat <speaker@judiwonpat.com>

S———
RO

Carl Sanchez <carisanchez@judiwonpat.com>

e omia

Sun, Dec 18, 2016 at 5:456 PM

MEMORANDUM
Date: December 18, 2016
To: Members of the 33rd Guam Legislature, Media and Stakeholders
From: Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women’s Affairs
Subject: PUBLIC HEARING REMINDER

The Committee on Higher Education, Culture, Public Library, and Women’s Affairs will conduct a
public hearing on Tuesday, December 20, 2016 at 10:00 a.m. in the Public Hearing Room of the

Guam Legislature building on the following item:
Bill No. 406-33 (COR) - J.T. Won Pat, Ed.D./ T. R. Mufia Barnes

An act to add a new chapter 88 to title 5 Guam code annotated, relative to re-establishing and
funding ! Kumision | Fino’ Chamoru (The Chamoru Language Commission) as / Kumision | Fino'
Chamoru Yan | Fina’Na’guen | Historia Yan | Lina’la’ | Taotao Tano (The Commission on Chamoru
Language and the Teaching of the History and Culture of the Indigenous People of Guam).

Testimonies should be addressed to Speaker Judith T. Won Pat, Ed.D. and will be accepted via
hand-delivery at the Speaker's office; Speaker's mailbox at the reproduction room of the main
Legislature building at 155 Hesler Place, Hagéatfia, Guam 96910; via email at
fbtorres@judiwonpat.com; or via facsimile at 472-3589.

Information on Bill No. 406-33 (COR) is attached and is available for review at
www.guamlegislature.org. The Guam Legislature complies with provisions of the Americans with
Disabilities Act (ADA). Individuals requiring special accommodations or services should contact Mr.

Ed Pocaigue at 472-3586/7/8 or by email at edpocaigue@judiwonpat.com.

Ufisinan I Etmis Ge helo 'Gi Liheslaturan Gudhan

Office of Speaker Judith T. Won Pat, E4.D.
Kumiten ldukasion Tinakhelo’, Kottura, Laibivihan Pupbleko siha yan Asunton Famalao‘an
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12/20/2016 Mait at Judi Won Pat Mail - PUBLIC NOTICE BILL NO. 408-33 - REMINDER

155 Hesler Place, Suite 201, Hagatna, Guam 96910
Tel: (671) 472-3586 Fax: (671) 472-3589
www.guamlegislature.com / speaker@judiwonpat.com

This message contains information which is confidential and privileged. Unless you are the intended recipient (or authorized to
receive for the intended recipient), any unauthorized review, use, disclosure or distribution is strictly prohibited. If you have
received this message in error, please contact the sender at speaker@judiwonpat.com and destroy all copies of the message.

Thank you.

2 attachments
18DEC2016 PUBLIC HEARING REMINDER.pdf

2 65K

N gé !;Kl;io. B406-33 (COR).pdf
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AGENDA

Judith T. Wen Pat, Ed.D.
Speaker

Public Hearing

Tuesdsy, December 20, 2016

The Committee on Higher Education, Cultural Affairs, Public Libraries, and Women's Affsirs
will conduet a public hearing on Tuesday, December 2o, 2016 af 10:00 am.
in the Public Hearing Room of the Guam Legislature Boilding on the following:

Bill No, 406-33 {COR} - I.T. Won Pat, E4.D. / T. R, Mufia Bames

“An act to add a new chapter 88 to title 3 Guam code annotated, relative to re-
establishing and funding [ Kumision I Fino’ Chameoru (The Chamors Language
Comimission} as I Kumision I Fine’ Chamoru Yan I Fina"Wa" guen I Historia Yan |
Lina'ia’ I Tactao Tano {The Commission on Chamoru Language and the Teaching of the
History and Culture of the Indigencus People of Guam}”






